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“ne ‘a noi fare. elogio di questo: volgarizzamento stante-. 


Axromto Bencr’. Tomi 
Pezzati: 1822. 
in carta @istinta 


‘stampata ed. vendibile. a questo. gabinetto scientifico 


‘pub Hicazione ta ist ria ; > essa L present 


presso i principali librai . Neal 


j 


I’ editore Al. volgarizzatore cooperano ambedue 


Antologia , , il primo come direttore e proprietario, 
come scrittore. Il merito dell’ opera dello 
chiller é gid. conoscilito ; di quello della versione ita- 
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“SCIENZE 1 MoRALT E PoLITICRE 


da dirle sopra la provtsione del faite 


te 


de’ Ricci -erede de: beni, degli scritti dell’ immortal 
Niccold. Machiavelli un amatore delle patrie ricehezze lette 
esstainando quei pregevoli manoseritti. autografi del se gretari 
Fiorentino, si imbattato in un diseorso, tosto 
_di discorso che questi tenne davanti ai signori di Balia’: col quile 
‘ei li consiglia da pari suo di quello ch” era da farsi nella par- 
ticolare situazione del comune, e ne’ suoi generali rapporti con 
Te diverse potenze italiane. Siccome non abbiamo trevato edito 
questo pezzo in alcuna delle edigioni da noi consultate , cre- 
diamo fat cosa grata ai nostri ‘eggitori d’ adornarne. il 
quaderno dell’ Antologia Si trova nella predetta biblioteca Ric- 
~ciana ed é,all’ ultime pagine del Vol. Il, intitolato lettere com- 
méssioni delle opere manoscritte di N. Machiavelli . 


| 


popolo, come si overna questa , avuto (1): per 
difensione loro le forze mescolate colla prudenza; perché i. 
questa non basta sola,e quelle o non conduconolecose, 
o condotte non le mantengono. Sono dunque queste’ | 
due cose il nervo di tutte. le- signorie che furono (2) o : 
s 


che saranno mai al mondo; e chi ha osservato le muta- 
zioni de’ regni, le ruine delle provincie,e delle citta,non 
le ha vedute causare da altro che dal mancamentodelle | Pp 
armi, o del senno. Dato che le. Préstanze vostre mi_ 
concedano (3) questo esser vero com’ egli é, seguita di 
necessita che voi vogliate che nella vostra citta sial’una _ 
e l’altra di queste due (4) cose , e che vdi ricerchiate 
bene, se le ci sono, per mantenerle, e se le non ci sono, 
| per provederle. E veramente ioda due mesi indietro (5) 
sono stato in buona Speranza che voi tendiate a questo , 
fine ; ma veduto poi tanta durezza vostra, resto tutto ~ 


sbigottito . E vedendo che voi potete datendere e vedere, ri 
e che voi non intendete né vedete quello di che, non - 
d’ altro , si maravigliano i i nemici yostri, mi persuado — cl 
che Iddio non ci abbia ancor gastigati a suo modo, e che di 


ci riserbi a maggior flagello: (6). La cagione che da due 
mesi indietro mi faceva stare in speranza era lo 
esempio che voi avevate avuto (7) per il pericolo corso 
pochi ‘mesi sono, e I’ ordine che dopo quello avevate 
_preso; perché iv vidi come perduta Arezzo @ le altre” 
terre,.e dipoi Vol (8) ) capa alla citta, e 


(1) Hauto 
(2) Furno 

(3) Concedino 
(4) Dua 

(5) Indreto 

(7) Avevi hauto re 


4 


5 
credetti voi aveste (9) siestone che per non ¢’ essere 
né forza né prudenza avevate portato pericolo, e stimai 
come voi aveyate dato qualche luogo alla prudenza per 
virtt di questo capo, doveste (10) ancora dare lyogo 
alla forza. Credettero (1 £) questo medesimo i (12) no- 

stri eccelsi signori: credéronlo tutti quegli cittadini che 
si sonoytante volte affaticati invano per mettervi un 
provvedimento innanzi. Ne voglio disputare se questo, 
che corre ora, é buono o nd; perché io né presto fede a — 
chi vi si é trovato ad ordinarlo, ed a chi dipoi lo ba © 
approvato: desidererei bene che ancora voi foste (13) 
della opinione , e né prestaste (1 4) fede a chi vi dice 
che glié necessario: E di nuovo vi replico che senza 
" forza le citta non si mantengono, ma vengono al fine 
loro; e il fine é o per desolazione , O per servitu. Voi 
siete presso , quest’ anno H a uno el’ altro, e vi 
ritornerete se-non mutate sentenza , 10 ve lo protesto: 
non dite poi; e’ non mi fu detto. E se voi rispondeste; 
che ci bisognano forze ? (15) noi siamo in protezione 
del Ré; i nemici nostri sono spenti; il Valentino non ha 
¢agione d’ offenderci: vi si risponde, tale opinione non 
potere essere piu temeraria; perché ogni citta ogni stato 
debbe riputare inimici tutti coloro, che possono sperare 
il me, e da chi ella (19) non si pap 


(10) Dovessi 
(11) Credettono 

Prestassi 


(15) Abbiamo creduto necessario pel retto del 
discorso l’ apporre il segno i interrogazione; bisogne- 


rebbe leggere che NON ci for 
(16) Lei 
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‘Gifendere. Ne fu mai ne signoria né tepubblica savia 
che volesse (17) tenere lo stato suo a diserezione d’ altri, 
© che tenendolo le paresse averlo sicuro (18). Non c’in- 


ganniamo a partito: esaminiamo un poco bene i casi no- 

Stri , e cominciamo a guardarci in seno. Voi vi trove-. 

rete. ‘dislipaishth vedrete i sudditi vOstri senza fede: ene 
‘avete pochi mesi sono fatto la esperienza. Ed ragione 


che ‘sia Cosi: perché gli uomini Hon possono e non deb- 
‘bono essere fedeli servi di quello signore, dal quale non 
sono essere ‘nd difesi né corretti. Come voi pli avete 
potuti o potete (19) correggere, lo sa Pistoja, Romagna, 
Barga ; i quali luoghi sono diventati nidi e ricettacoli 
d’ ogni i qualita di latrocinii. Come vei gli avete potuti 


difendere, lo sanno tutti que  luoghi che sono stati assal- 
7 tati: né vi veggendo ora pit ad ordine che vi siate stati | 


‘per lo addietro, dovete credere che non hanno mutato 
né opinione he gli potete chiamare vostri 


‘sudditi, ma di coloro che sieno i primi ad assaltarli. — 


Uscitevi ora di casa e considerate chi voi avete intorno. 
Voi vi ‘troverete in ‘mézzo di due o di tre citta, che de- 
iter pia la vostra morte che la loro vita. Andate 
‘pit la, uscite di Toscana, e considerate tutta Italia: voi 
ka velieie’s girare sotto il Re di Francia, Viniziani, Papa, 


Valentino. Comiuciate a considerare il Re. Qui biso- 


gua dire il vero, ed io lo vo’ fare. Costui, o e’ non ara 
altro inaginditonahat o rispetto che il vostro in Italia, e 
qui non é rimedio; perché tutte le forze, tutti i prove- 


dimenti non vi salveriano: o eghi ara deghi altri impe- 


dimenti, come si vede che gli ha, e qui si ha rimedio o 
-non rimedio secondo che voi vorrete, o non vorrete. Ed 


- 


7) Pe olessi 
(18) Gliene paréssi aver sicur'o 


(19) Posruti » possete 


~ 


— 


; 
} 
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_ E se voi 


\ 


il rimedio é, fare d’ essere in tale ordine di forze, ch’egli 
_abbia in ogni sua deliberaziene ad avere rispétto a voi, 


come agli altri d’ Italia, e non dare animo con lo stare 
disarmati ad un potente di dover darvi al Re in preda: 
né dare occasione al Re, che vi abbia a lasciare fra i 
perduti, ma fare\in modo che vi abbia a stimate, nd 
altri abbia opinioue di soggiogarvi. Conéiderate ora i 
Viniziani: qui non bisogna affaticarsi molto; ogni uome 

sa |’ ambizione loro, e che debbono avere da voi centot- _ 


_ tantamila ducati, e ch’ eglin’ aspettano tempo, e che gli 
_ @ meglio spenderli per far loro la guerra, chedarli loro, 


-perché v’ offendano (20) con essi: Passiamo al Papae 
al duca suo. Questa parte non ha bisogno di comento:; 
ogni uomo sa la natura e I’ appetito loro qual’ é’ sia, e il 
procedere loro come gli é fatto, e che fede si pud dare 
e ricevere. Dird sol questo che non si @ concluso con © 
loro ancora appuntamento alcuno, e diro pit 1a, che — 
‘non é@ rimaso per noi. Ma poniamo che si concludesse | 
(21) domani: io vi ho detto che quelli signori vi fieno 
amici , che non vi potranno offendere , e di nuovo vel 
dico; perché fra gli uomini privati le leggi , le scritte, 
i patti fanno osservare la fede, e fra i signori le armi. 

ipeste; noi ricorreremo al Re: E’ mi pare an-. 


che avervi/detto questo, che tuttavia il Re non fia in 


_attitudine a difendervi, perché tuttavia non sono quelli _ 
_ medesimi tempi ; né sempre si pud mettere mano sulla. 
_ spada d’ altri, e perd gli é bene averla allato, e cigner- 


sela quando il nemico é discosto: ché altri non é pola 


- tempo, e non trova rimedio. E’ si debbe molti di voi 


ricordare quando Costantinopoli fu preso dal Turco. 


_Quell’ Imperadore previde la sua ruina; chiamé i suoi 
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| 
citkadini. non potendo con le sue entrate ordinarie prov-- | go 
vedersi; espose loro i pericoli: mostrd loro i rimedi: | ay 
e’se ne fecero (22) beffe: la ossidione venne: quelli |— pe 
cittadini che avevano (23) prima poco stimato i ricordi | re 
del loro Signore, come sentirono suonare le artiglierie 1 oop 
nelle loro mura, e fremere lo esercito de’ nimici > cor ve 
sero-(24) piangendo all’ Imperadore con grembi pienidi | yc 
-danari; i quali egli (25) caccid via, dicendo; andate a ri 
-morire con codesti Taner poiché voi non avete voluto | pr 
 -Vivere senz essi . pr 
e’ non hisogna ch’ io vada (26) in Grecia per Bl ope 
esempi, avendoli in Firenze. Di settembre nel 500 il Va- co 
lentino parti con gli eserciti suoi da Ronia. Ne si sapeva | re 
se doveva passare in Toscanao in Romagna: stette sospésa ul = 
tutta questa citta per trovarsi sproyvista, clascuno da 
_ pregava a Dioche ci desse tempo. Ma come e’ ci mostrd | m 


le spalle per alla volta di Pesaro, e che pericoli non si 
videro (27) presenti , si entrd in una confidenza teme- 


raria: dimodoché non si pote mai persuadervi a vincere bi 
. alcun provedimento , née manco che non vi fosse (28) in 
posto | innanzi , e cosi ricordati e predetti tutti i pericoli su 
‘che dipoi vennero : 1 quali vol ostinati non credeste — ch 
(29) infino | a tanto che in questo luogo ragunati ai 26 | ay 
d’ aprile P anno 501 sentiste la perdita di Faenza,e is 
vedeste le lacrime del vostro Gonfaloniere che pair an 
“(a4) Corsono | | 
(29) Creduti 


a 


sopra la incredulita e durezza-vostra , e vi costrinse ad 


aver compassione di voi medesimi. Né foste a tempo; 


perché dove avendolo vinto innanzi sei mesi se ne-sa- 
rebbe fatto frutto, vincendolo sei di inuanzi, poteste 


operar poco per la salute vostra.; perché ai 4. di maggio- 


~ 
a 


voi sentiste a Firenzuola essere |’ esercito nemico. Tro-— 


prigione , violare le vostre donne, dare il guasto alle 


pagarono in ogni modo. E quando vor ‘dovevate ; accusaie 


la incredulita ed ostinazione vostra,. voi ne accusavate la 


-vossi in confusione la citta: cominciaste a sentire i me- 
riti della durezza vostra ; vedeste ardere le vostre case 
predare la. roba , ammazzare i vostri sudditi, menarhi 


Possession senza potervi (30) fare alcan rimedio. E a. 
coloro che sei mesi innanzi non aveano voluto concor- 
rere a pagare 20 ducati, ne furdno tolti loro 200, e i 20 


malizia de’ cittadini e |’ ambizion degli Ottimati; come — 


coloro che errando. sempre non yorreste mai avere erra- 


to, e quando vedete il sole non credete mai ch’ egli ab~ 
bia:a piovere, come interviene ora: e non pensate che 


in Ytto giorni il Valentino pud essere con I’ esercito in 
sul vostro, e iVeneziani i in due giorni . Nen considerate 
che il Re e appiccato co’ Svizzeri in Lombardia, e che 


né con Spagna, e ch’ egli é al di sotto nel reame. Non 


vedete la debolezza vostra a stare cosi né la variazione — 


della fortuna . Gli altri. sogliono diventare savi- perdi 
pericoli de’ vicini, voi non rinsavite per li vostri: non 


| prestate fede a voi medesimi : non conoscete il tempo 
che voi perdete , e che voi avete perduto, il quale. voi 


piangerete ancora e senza frutta, se non vi mutate d’ o- 


pinione ; perch’ io vi dico che la fortuna non muta-sen-.. 


‘non ha ancor_ ferme le cose sue (31).né con Lamagna, : 


Sanza 
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tenza dove non si muta ordine . Né i cieli vogliono,o - 


‘possono sostenere una cosa che voglia ruinare ad ogni 
modo: il che'io non posso credere che sia veggendovi 
Fiorentini liberi , ed essere nelle: mani vostre la vostra 


liberta. Alla quale credo che voi avrete quei rispetti che — 
ha avuto sempre chi é nato e desidera viver 


Eibero 


‘ 


Modo di rendere utile Istrusione Elementare 


povert 


TF houore et j 7 applaadis aux ndbles efforts qu’ ont fait et que 


font encoré plusieurs esprits générenx pour donner de I’ in- 


struction aux enfans da pauvre; loin de vouloir arréter 


leur dale, j je ferai tout, ce qui sera en moa pouvoir pour en 
augmenter la ferveur; mais je voudrais la diriger de ma- 


niére & ce qu’ ils enrichissent on le sol qu’ ils ont l’in- 
tention de cultiver. 


Principe dlementaires d’ Education 
Vol. 2. lett. 9. 
Che i costumi pubblici abbisognino di riforma, e 
da pubblica educazione di soccorso, non v’é chi lo néghi. 
‘Ma quanto questa possa influire in quelli, e quanto | Vistru- 
zione de’ giovanetti della classe indigente possa giovare 
a’ costumi, non é conosciuto da tutti: o almeno non si 
fa generalmente cid che sarebbe necessario per mostrar- 
Sene persuasi, e peraggiungere al convincimento proprio 
_Ja prova dei fatti a i di tutti. Io ho spesso 


Fivolto lo: sguardo alle pubbliche scuole di carita, e - 
molte cose ho ammirato in alcune, moltissime ne he 


desiderate nelle altre,e mi @ venuta quindi volonta di 


sh ‘esporre’ agli amici di questi preziosi stabilimenti quel- 
-lo che aveva vedutoe pensato. Se un giornale non é par- 


ticolarmente il mezzo di comunicazigne di ogni utile 


consiglio, ¢ assai poca cosa: ed io mi servo di questomez-— 
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mentare de’ poveri o s ’accolgauio 0 si correggano. Non vi - 


‘sia chi mi creda per questo o desideroso di fama, o mos-— 


so da guella boria-che é ibperenne e larghissimo patri- 
monio ig uoranti: io cerco il bene degli uominie non 
di me stesso: la semplicita delle mie idee lo mostra assai: - 
ed il wispetto e \’amore, con cui saranno accolte da me 
le correzioni che per questa medesima via mi tema | 


ranno, lo renderanuo chiarissimo. 


To vorrei che si attendesse con gran cura al maestro, : 
a’discepoli, ed alle cose che si trasmettono da quello a: 


questi e che formano la materia dell’ istruzione: in 


quest’a triplice cura confido che si troverebbe quel che si 


cerca, e che il costume pubblico Ha istruzione degl’in- 
digenti ne trarrebbe gran giovamento. So che il mae- 
stro dovrebbe essere scelto tra mille:-e che moltissimi 


che si credono capaci di questo peso, g iudicano troppo 
favorevolmente delle loro proprie forne. So che il mae- 
stro deputato da una comunita a formare le menti 
de’giovanetti, é forse il pit Beloso magistrato di essa co- 


--munita : che egli dee quindi riunire la cognizione deghi 


vomini e delle loro passioni , delle loro forze e de’ loro 


difetti, e sapere in-un modo acconcio profittare di quel- 
Jo che é in essi,e procurare cid che ad essi manca, e va- 
-lersi di quegli stimoli che meglio rispondono al partico- 
lare talento d’ ognuno. So che dovrebbe egli essere — 
_penetrato altamente delle funzioni importanti che la 


societa gli confida,e « compreso d’una somma apprensione 


della grandezza de’ suoi doveri, onde studiare notte e 
‘giorno le vie pit facili e pid sicure per giungere al suo 


gran fine, che é il perfezionamento. dell ‘intelletto e della 
volonta ne’ sunoi discepoli. So che un- amore vivo-del 


proprio stato a lui necessario, come a tutti quelli che 


| 
e 
r 
jue | 
ter 
en 
1. 
$i 
Q 
Ff 
i 


sono incaricati di gravi imapieghi, a fine di sostenersi col- 

~ Ia forza di questo amore vivace tra le difficolta, e sforzarsi 

eflicacemente di riparare cid che |’ozio, Pignoranza e la 

pratica empieta de’ costumi abbrutiti ha corrotto , colla 

opposta forza dell’ isttuzione, del lavoro, della religione: 

-e so che tutto questo é difficilé a ritrovarsi in un uome. 

Ma so egualmeute che le resistenze delle masse brute si 

- vincono colla forza, e quelle dell’ uomo coll’ amorevo- 

lezza,e che se nella nostra bella Toscana naturalmente 

| gentile Si prodigano le cortesie agli istitutori de’ poverl, 

in altr: luoghi almeno piu rozzi e pit agresti queste poco 

si praticano co’ maestri del pubblico e spesso si la- 

sciano inosservatie in dispregio , mentre sudano e 

faticano pel bene comune . -Ma se in alcune contra- u 

de di Europa i i meschini maestri de’ poveri son costretti. 

a fare per impero di necessita cid, che per forza di vir- 

- tuosa elezione fa il bravo Vehrli ad Hotfenwil: voglio 

_ dire a mangiare il duro pane e bere |’ acqua fresca det 
loro alunni: poiché il pubblico non pud dar loro nulla di 

meglio, perché colle col rispetto, col decoro 

_ del posto, che non costano affatto nulla, non si consola- 


no almeno e si rinfrancano questi uomini preziosi al- : 
la citta? Perché non si veggono allato ai rettori delle . 
case pubbliche, non si chiamano nei pubblici consigli i 
municipali, non s’ incoraggiano a ben fare colle parole, 
se mancauo i fatti? Costa dunque tanto una parola, una t 


lettera di commendazione, un segno di stima e d’ appro- 
vazione ? O vogliam dire che |’ educazione de’ poveri si 
stimi bassa_ cosa da non avere il prezzo di, si lievi re-_ 
tribuzioni? Che guadagnera la comunita, ove si avvili- 
scano col disprezzo i pubblici istitutori? Mitorna a men- 
te, quando io penso acid, la risposta di quel filosofo che 


pose, di famiglia, che per Veducazione di 
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su0 figlio di comprare a dramme uno bru- 
scamente rispose: fa pure! tu ne avrai due! Amici de- 

gli uomini, rifate colle benere vostre cure i maestri 
ae’ poverelli del non meritato dispregio. Onorategli, soc- 
corretegli, ringraziateghi a nome del pubblico: mostrate 
loro che vivono nel cuore di tutti i buoni e che vivran- 
no sempre nella memoria degli uomini. E mentre atten- 
dete a dare impulso all’ elezioni, affiuché cadano su tali 
che alla capacita uniscano la rettitudine di una volonta 


- veramente risoluta a fare il bene nell’ insegnamento oa 
rettificarne i difetti, porgete i vostri aiuti a perfeziona- 


re coloro, i in cuj il pubblico suffragio non fosse stato 
pienamente « determinato dal merito,e pensate a serbare 
gelosamente il bene acquistato che a profitto comune 
volgerassi in meglio per conseguenza di queste cure. 
sei pubblici consigli debbono rivolgersi verso 


il maestro, onde egli sia rettamente sceltoe pit retta- 


mente couservato, non dobbiamo affatto perdere di vista 
i discepoli , onde eccitare in essi e rendere attiva la po 
tenza che hanno d’istruirsi e conservare 1 fratti dell’ ec- 
citamento. rettamente promosso 

E stato detto assai volte, comunque non sempre sia 
stato inteso a dovere, che Je facolta dell’uomo debbono 
essere eccitate da’ suoi bisogni, il che equivale a questa : 
sentenza: che ove non sono stimoli ad operare, non esi- 
stendo causa d’ azione, non puo questa azione ordina- 
riamente Sperarsi. Se di tutte le umane azioni cid é ve- 
ro, verissimo @ poi di quelle le quali non solo mancano 
di stimolo che le preceda, ma niuno ne hanno che le ac- 
compagni: sicché la soddisfazione nell’ eseguirlo yin- 
cae compensi lo sforzo dell’ intraprenderle.'O che io 
m ‘inganno, o che tale é eminentemente quell’ azione che 
noi chiediamo da’ fanciulletti, onde i imparino a leggere, 
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1 a 
a.scrivere ed a contare . Debbono eglino lasciare i loro. 
trastulli e porsi a segnare cifre 2a pronunziare suonl, a 
_ riunire numeri eda sforzarsi cosi per dttendere e farsi di 
ciascuna di quelle cose un’ idea chiara e durevole, e ren- 
dere perfetta l'imitazione di quelle forme e perfetta la 


corrispondenza dei suoni coi segni, e fare tali altre cose 


che sicuramente chiedono un penoso sforzo dell’ intel- 
letto e un pit: penoso distacco da quello spettacolo con- 


tinuo e nuovo che il mondo presenta alla fanciullezza 


che é tutto insieme un vero bisogno ed una consolazione 
dolcissima di quella eta. Ora qual é lo stimolo che dirige- 
ra i fanciulli a quest’azione e gli sosterra nelle difficolta 
che vi si rincontrano? Non un piacere attuale , perche 
non ve n’é affatto alcuno: non la considerazione de’ van- 
taggi che dalla cognizione de’ numeri e delle lettere de- 


rivano nell’uorno, perché a siffatte considerazionila men- _ 


te del fanciullo é affatto straniera. Ma pure la regola é@ 
_ ormai stabilita fin dal giorno della creazione: |’ uomo 


non opera senza uno stimolo, senza una causadel suo ope- 
rare. Imparanoa leggere o a scriverei sordi muti in pochi— 


momenti, perche sentono l’estremo bisoguo di-comunica- 
_ re cogli uomini, e di conoscere per loro mezzo le cose: ma 
i nostri fanciulli quanto non stentano e penano in questo 

longo esercizio! I veri amici “degli uornini, i buoni padri 
- della dottri na,i Paulet,i Bell, i Lancaster usarono |’ amo- 


re, anziche la paura delle fruste servili: econ metodi | 


piacevoli ed ingegnosi trasseroi figlioletti ad amare l’istru- 


zione pei modi dolci e vivaci, onde ella comunicayasi. 


Ora i io vorrei che questi s’imitassero e fossimo una volta 
tutti d’ accordo nel confessare che il timore d’un dolore 
é buono nnicamente a citrarre dal male , ma che l’ amore 
solo pué spignere e servire di stimolo, di causa impellen- 


te a bene operare. E vorrei pure che. si cessasse una volta 
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da quella formula antica’: cos) 1 feoeroi i nostri vecchi, e 

fecero bene:e si cominciasse a cercare se il modo usuale 
d’ insegnare sia buono, e non se regni da qualche | ‘seco- 
lo. Ora senza portare nulla di pregiudizio in favore del- 
la vecchiaia si esamini il modo nsuale dello i Ansegnare, 
certo non troveremo che risponda né a'mezzi con cui si 
vuole igpirare ’ amore d’ un’ azione, né al' fine che in 
quella ci proponiamo. Noioso @ il modo per cui con 


quella eterna lungaggine e dell’ alfabeto da imparare a 


memoria, e delle sillabe da compitare ad alta voce per 


apprendere un falso suono che poi bisogoa dimenticare — 


per il vero, e del rilevare e finalme nte del pronunziare 
o cantare |’ intiera parola, s’ impara a leggere: noiosissi- 
mo quello con cui a’ fanciulli s’ insegna lo scrivere con 


quell’ eterno ceremoniale e di positure e di modi, é pol 
di forme sempilici, e poi di composte, finché arrivino a 
| quella forma di grandi lettere, in cui al dire de’ calli- | 


grafi bisogna esercitarsi alcun anno prima di passare alla 


piccola ed usuale scrittura. In queste occupazioni deb- 


bono i fanciulletti vedersi scorrere davanti i mesi e gli 
anni, rimproverati e qualché volta percossi se fanno ma- 
le, non curati se fanno bene, senza che in questa penosa 
esercitazionegli animi e gli consoli o lode di parenti igno- 


rantiche quel che non dispregiano, o approvazione 


di maggiori che non pongono queste minime cose tra le 
loro cure grandissime, o premio di protettori che man- 
cano ,o altro stimolo che al mondo sia. In questa mi- 
sera condizione, anziché r abitudine piacevole all’ atten- 
zione, si forma una quasi invincibile avversione allo stu- 
dio; e nella alienazione dell’animo é bene da credere 
-chenon si perfeziona né la facolta di conoscere, né quella 


_ di ricordare le cose gia conosciute. Aggiugni a cid che per 
alcune ore di forzata e noiosa applicazione ,troppe ne— 
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tempo, poiché quando escono dal cospetto de’ maestri. fe 
_ accade pur troppo spessoche i genitori gli lasciatio a dis- aan 
siparsi, a corrompersi, a depravarsi nelle pubbliche stra- | ee 
de con ogni sorte di mali discorsi che odono, e di pessimi - 
_esemp), che veggono; e perdono cosi in una perpetua dis- 


sipazione quel pochissimo che acquistano nei brevi eser- : 
cizi dell’ istruzione. IL mae stro meschino tesse cosi la te- . 
la di Penelope, in cui disfa in un ora cid che ei formd 

u 
nell’ altra, ed alza il sasso di Sisifo unicamente perché 


ricada a basso con maggior precipizio; giacché nelle ore 
dello svagamento Si rindenuizzanoi Fagazzi, con tutti gli | 4 
sforzi della dissipazione, di quella specie di odiosa con- 
tenzione, in cui la scuola gli tiene. A questi mali va uni- 
ta lasollecitudine con cui molti genitori tolgono i loro 
figli dalle scuole, sia perché non intendono il profitto 
che possono farvi; sia perché questo profitto | non é real- 
mente cosisensibile , come potrebbe essere un in diverso 
‘sistema ; sia finalmente perché mandandosi i fanciylli 
degli artigiani , degli agricoltori ed anche dei mendi- 

- canti alla scuola, finché non si trova il mezzo d’ impie- 
garglit -altrove , se ne tolgono poi, appena i loro muscoli 
consistenti annunziano la possibilita d’ adoperargli- 
a lavorare, ed anche a mendicare utilmente. Escono cosi 
i poveri figliuoli dalla scuola senza ‘aver compiuta la loro 
_istruzione, senza avere acquistato né arte, né gustd, 
abitudine ad attendere: e poiché gran parte della loro 


giornata é stata passata nell’ ozio ‘e nella dissipazione, 
ritornano a casa con una tal tepugnanza al lavoro, che 


bisogna variarla’ coi mezzi bratali delle nostre 
educazioni volgari.- 

Ad euiendare qtestidanni io credo necessario ado- 
‘/prare ogni maniera di utili stimoli -eccitar atten- 


| 
| 
| 
~ 


zione, e serbare questi stimoli, e guardare la nascente 
jfacolta d’ attendere onde nel suo stesso nascere non si 
disperda. Il primo dei mezzi per procurare questi sti- 
. moli é nel metodo, ed io credo che il sistema Lancaste- 
riano meriti per questo riguardo la preferenza. 
L?’ intelligenza infatti con cui vi si alternano il mo-_ 
toe la quiete, gli esercizi di un genere con quelli di un 
altro, la cooperazione dei pid: instruiti al bene di quelli 
che hanno fatto minori progressi , e singolarinente poi’ 
una certa necessita, im cui son posti tutti gli scolari di 
occuparsi in ogni momento, e quel giro di cose per “il 
quale ogni scolare riceve ad ogni istante della lezione 
VY istruzione che gli conviene , formano la prova intrin- 
seca-della di Jai utilita . Non mi hanno spaventato i 
clamori che si sono elevati contro questo metodo. 
-Siccome le critiche delle scuole reciproche non in- 
vestono la sostanza del. metodo,, ma esaltano i pericoli 
che ne sia abusato o il danno che ne pud risentire la 
-societa, ove troppi sieno quelli che im parano a leggere, 
ho creduto che stesse al governo e non aimaestri ad im- 
pedire i danni, ad allontanare i pericoli .‘Ed ho giudi- 
cato che quelle scucle che sono state chiust, avessero 
dato nella loro specialita alcuna ragione di Riegweto al- 
Yautorita pubblica,il che in uon sl poi- 
ché uomini e magistrati gravissimi concorrono a pro- 
miuovere questa maniera d’ istruzione. Questo metodo 
col cambiare di frequente soggetto all’ attenzione, col- 
Y’ interessar tutta la scuola nell’ acquisto momentaneo 
del grado di maestro, coi premii frequenti, e con gli stes- 
si movimenti e passi vivi ed armonici che danno un 
-tuono viyace e disciplinato all’imtiero stadig dell’istruzio- 
ne, ha-tentato di rompere la monotonia ed il languore | 
naturale dello studio elementare ,e di spargere cosi 
T. VII. Luglio | 2 
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differenti stimoli all’ attenzionc su tutta la scuola. Ma 


Y adozione di questo metodo non é gid, come forse per 
molti si crede, la sola cosa da farsi, affinche i giovanetti 
indigenti sieno dolcemente spinti per via di stimoli al- 


Vattenzione:- e quali debbano essere cotesti ulteriori sti> 
moli, non é difficile a dirsi. I] piacere e il dolore, l’'amo-— 


re eil timore sono le causee gli effetti che soli influiscono 


sugli uomini in un’eta, in cui non é da contare gran fat- — 
to sul ragionamehto che tragga I’ uome fuor di sé stes-_ 
so; premii e gastighi son dunque necessarii a questo gran 
fine. Non parlero dei gastighi poiche nella privazione 


dei premi, nei rimproveri dei superior] , nellu stesso 


allontanamento dalla scuola, e negli altrl mezzi imma-_ 
gipati dai fondatori del sistema d’ insegnamento re- 
ciproco, si trova sempre nelle scuole pubbliche soste- . 
nute dall’ autorita, il mezzo di punire con effetto senza 


ricorrere a mezz) violenti . Parliamo dunque dei pre- 
mii, e cerchiamo di trarre i fanciulletti coi lacci dei figli 


di Adamo, che son quelli poi dell’ amore . Entrando a — 
parlarue dird con quella verila che dovere di ogni. 


scrittore, che 10 non peniso con molti tra i pedagogici 
sul proposito degli onori, dei titoli, del primo luogo e 
del secondo. Non conto fra i premi onore delle di- 
stinzioni. Perché !a superbia el’invidia non felicitarono 
mai né !’uomo né la‘citta: vorrei quindi che al grado di 

_monitore ed ai posti di diligenza fusse andessa alcuna 


ricompensa reale e diretta alla soddisfa- 


zione dei veri bisogni del diligente, che gli facésse vede- 
re nello studio cid, che poi la societa vuole che ognun 
vi trovi, it di soddisfare ai propri bisogni. 
ll f anciullo che’ si vede coperto, che si trova nutrito col 
frutto dei propri studi, prende cosi di buon’ora un’idea 


giusia dell’ utilita dell’occupazione, si avvezza a riguar-_ 
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| 1g. 
darsi come capace di Boctare: a sé stesso , e singolar- 
meute agisce per avere cid che desidera, e sem-* 
pre cio che gli é permesso. Non si trova cosi in quel di- 
sordine che riprovava un filosofo: cio? che egli sia spinto 


alla virtua) per mezzo del vizio, e che 1 ‘edidasione morale 


debba poi correggerlo dalle funeste primizie della super- 
bia, dell’ pinvidia, dell’ egoismo, che V educazione intel- 
lettuale gli ha ispirato, e che sonoi lacrimevoli frutti— 
delle distinzioni e singolarmente di quella emulazione 
di uno contio tuttie di tutti contro uno, che eil tristo ri- 
troyato di una fallace pedagogica. Ove tutti quelli che 
corrouo conseguiscono un preanio, il quale non sia il mi- 
sero guiderdone d'uuo solv, ma la mercede di chiunque 
giunse al segno fissato, ove questo. premio sia di cose 
necessarie alla vita che pot in sostanza sono all’ womo 
le pitt care, noi aveemo una parte di quegli stimoli im- 


| pellenti verso il bene che possono essere compiuti colle 


idee religiose, coll’ approvazione dei superiori, dei gravi 
ed umani personagzi che debbono frequentemente visi- 
tare le scuole, ed infurmarsi dai fanciulli dei loro studii: 
perché é poi necessario che questi fanciulli couoscano 
che comiticiaiie ad avere un e 
noaconservarlo,. | 

Un’ obiezione: tata a questo 
progetto, desunta dalla mancanza de’foadi necessari, per 
formare questi premii frequenti, ed e di qualche cousi- 


| derazione . Se pero é vero il principio, che 1) ricco é de- 


stinato a dare da vivere al povero, e che il pubblico dee. 


{ mantener 7 privali indigenti, questa obiezione é fuor 


di luogo allorché si tratta di pubbliche ‘scuole di poveri. 
Quell'uffizio pubblico che mantiene i poveri, non é des- 
so che gli fornisce di vestimenti e di soccorsi a certi 
tempi stabiliti? Se voi visitate una scuola ° poveri, gli 
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troverete per la maggior parte coperti coll’ elemosine 
- della pubbtica heneficenza . Perché dunque non si pone 
a disposizione delle pubbliche scuole di carita almeno 
quella somma medes:ma che, a conti fatti, si spende an- 
-nuaimentedal pubbblico per quegli stessi fanciulli, onde 
si dialoro amorevolmente, come prezzo della loro atten- 
zione e virti, cid che loro si getta unicamente come 
sollievo della miseria ? I] pubblico vi.rimetterebbe lo 
stesso di cid che spende per alimentare l’ozio mendico: 
-e se il figlio del povero fosse rivestito per premio del- 
I’ industria (anche se bisogua a preferenza del ragazzo 
-seiza direzione e senza occupazione ) in apparenza il 
pubblico non altererebbe i suoi conti annuali, ma in so- 
stanza farebbe la maggiore dell’economie, che dee sem- 
pre consistere nell’abbreviare, colla direzione de’soccorsi 


giusta e riflessa, il tempo della loro durata, che la s’ar- J 


—resla, ove il poveroé educatoe basta a-sé stesso. Alcune 


case di poveri sentono gia il frutto di questa massima | 


salutare: e l'estrema diminuzione de’ loro alunni mostra 


bene quanto utitmente si sperde a soccorrere i poveri, | 


quando il soccorso é diretto a formare la loro educazione. 
Che se il pubblico non si trovasse in istato di man- 


tenere i suoi poveri, non potrebbe egli eccitare le anime 


dei ricchi religiosi e filantropi, onde una societa _pri- 
we supplisse a far cid che il pubblico far non potes- 
se? La societa d’ instruzione britannica e straniera 
ha speso in un anno a Londra una somma esorbitante. 


Ly givrnali dicono cid che si faccia in Francia, e come al- | 
trove. sl penal in favore dell’ elementare istruzione, este- 


sa ormai co’ sacrifici de’ privati a tutte le parti del. 
‘mondo. Se tutte le comunita d’ uno stato hanno un’ 
istruzione elementare manteuuta dal pubblico, perche 
non si dirigono gli sforzi degli amici dell’ umanita a fare 
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un’ applicazione pid universale del metodo d’ insegna- 
mento reciproco elementare? E i loro sacrifici, anziché 


a fondare nuove scuole, perché non si portano a soc- 


correre e ad eccitare le scuvle , che esistono? Ma que- 
sti sforzi sta ai deputati dell’istruzione a promuovergli; 
poiché niuno ardirebbe di venire a portar succorso 
nella casa d’ un altro, né a formar lega per migliorare 
una scuola che é di pabblies ragione. Nen vi sarebbe 


pericolu che Tepugnasse il maestro; poiché si tratta di 


scemare anzi che d’ aumentare i suoi pesi: e se alcuno, 
o mal pagato, o bisognoso si mostrasse avverso, l’autori- 
ta del comune, ed sices premio degli amici dell’ istru- 
zione, lo jenderdbbees presto bibevili e facile. Ma io ho 
trascorso per amore della mia causa i miei confini, senza 


i riflettere, che dopo aver parlato degli stimoli necessari, | 


mi bisognava parlare del modo di conservarli. E qui 
siamo pur persuasi che tutti gli sforzi son vani, se alle 
nostre poche ore di scuola continuano quotidianamente | 


a succedere tante altre di dissipazione. Il rimedio perd 


é nellacosa medesima. Checchesia dell’aso introdotto 
nell’ educazioni signorili di nutrire la mente e lasciare 


il corpo a sé stesso, onde 1’ alunno sappia bene usare 


delle sue idee, pilieas ignori l’uso delle sue mani, 
é perd certo cheil gran maestro degli animali tutti, 
il bisogno, fa del lavoro una legge indispensabile 
al povero; ed ove il padre suo non sia dell’ ultima stol- 
tezza, dee fino dai primi anni alternargli l’ istruzione 
della mente coll’esercizio del corpo in un arte meccani- 


ca. Cosi passando il fanciullo dalla bottega o dal campo 


alla scuola, nutrisceil corpo e lo spirito: due ore di atten- 
zione mentale sono compensate da altre due d’ esercita- 
zione muscolare: sccce:e il cibo ) riparatore, é i due eser- 
cizi novellamente si alternano: sicché l'educazione fisica 
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propriamente perfetta, ec cosi nella mentale si va forman- 4 


du la felice abitudine dell’ appeicazione della meute a co- 
noscere; mentre nella fisica il.corpo si abitua al lavoro 
muscolare; le quali due abitudini per un uomo perfetto 


debbonv esser quelle dt-tutta la vita. E’ da osservare | 


che solamente con questo mezzo pud combattersi quel-— 


la ubiezione, che si fa contro gli studj dei poveri ricava- ; 


ta dal pericolo, che avvezzandosi alle agiate occupazio- | 


nidello studio sdegnino poi le fatiche dei mestieri mec- J 


canici, sicché si vegga abbandonato I’ aratro il banco e- 
lincudine per i hbri ele cure delli studi pit signorili. 
veramente se fin dalla prima eta si avvezzassero ifan- 


manegyiar la e il martello,-~» frequentary 
l’officina e la scuola, non é da temere che o per l’ambi- | 


zione, come si dice, o per I’ infingardia, come io credo, | 


disamino Ja fatica e cerchino la scuola. Puo cosi lalan- 


no ‘neila bottega distendere al maestro i suvi couti, scri- 


vere aisuol corrispondenti, segnargli i suoi crediti, profit-_ 


ed applicando i suoi taleuti acquistati alla scuvla, | 


sicche l’artigiano che lo riceve ritrovi un risparmio nelle | 


sue spese. Cosi comincia il fanciullo a guadagnare uua | 


mercede colla mano, meutre si acquista un premio | 
colla monte; e il padre rozzo cosi comincia vad intendere 
che non v’é un eta per l’istruzioneed un altra per ila- | 
voro, ma che!’ unione di questi due elementi della édu- | 
cazione & comandata dalla stessa natura nel darci un |] 


anima e un corpo; e che sino dalle prima eta questa du- 


plice educazione pud rendersi profilievole ‘ 
Ove perd non s’intendano dai genitori questi prin- 


eipj, forza ge che l’intendano dall’autorita, se non si vuole | 
chele brevi ore della scuola elementare servano ai figli § 


dei poveri di un pretesto specioso per ‘non lavorare, edi 
una ¢ causa reale al dissipamento | e alla corruttela . Non 
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in- 4 dovrebbero alle gli sen- 
giustificare il pr oprio impiego nel campo nella bot- 
|] tega; ed i maestri e i protettori delle scuole dovrebbero 
ito | in cid accorrere al soccorso dei padri, onde quest’impie- 
ire J go fosse trovato. Cid non é sicuramente difficile, sol che 
el- @ si adoperi l’influenza che su diversi artigiani esercitano 
} naturaltnente gli amministratori delle cose pubbliche, 
10~ ed i privati di qualche conto, moltissimi dei quali son 
ec- § riuniti oggi in rispettabili compagnie per promuovere 
oe} istruzione elementare dei poveri; e di questo dovere 
ili, } generale, che ha il ricco di promuovere 1 vantaggi del- 


Vindigenti si fanno an impeguo 
Lary | Vi sono degli stati in cui l’istruzione elementare é 
bi- } condizion necessaria per l’ammissione al grado d’artigia- 


do, no: autorits pubblica non manca affatto di forza per- 
iu- 3. ché si eseguisca la legge; e purché il principio sociale 
che l’ozio é un delitto riceva la sua applicazione, la cosa. 
fit- J si fa naturalmente. Le produzioni dell’ arte in certe rivi- 
la, ste solenni potrebbero allora figurare a canto ai lavori di 
lle @  scrittura, di calcolo e agli esperimenti della lettura,e for- 
‘ua @ mare con essi titolo di premio; e questo sarebbe un nuo- 
nio J vo eccitamento, perche fusse eseguita questa regola senza 
ere di cui non esistera mai né costume né 
fa- istruzione elementare del povero. 


lu- | Formati cosi il maestro e i discepoli, resta la terza 
un | condizione da compiere, per la quale io pensaiche si do- 
lu- |} vesse attendere al corpo ed alla materia dell’insegnamen- 
to, a renderlo stabile, e singolarmente rivolto al bene 
m- |} delia societae dell’ istruito. Se la istruzione elementa- 
ole || re-dei poveri silimita a leggere, noi abbiamo dato alt’ 
eli |} alunno un istrumento potente onde perfezionare le 


intellettuali sue facolta: ma se tali facoltd non st 
cominciareno-a celtiyare avanti che egli acquistasse 
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guesta maniera d istruzione, non é da sperare che si 
velgeranno ad oggetti d'utilita. Cosi giudiziosamente_ 
seriveva la illustre Hamilton, e cosi pur troppo vedia- 
mo di frequente accadere; che o l’arte di leggere impa- 
rata nella fanciullezza si trascuri e si perda,oche si_ 
—-volga alle inezie, e spesso a false o corrompitrici dottri- 
ne. Tale dee dunque essere il metodo d’ istruzione ele- 


mentare, che alle prime notizie, le quali potremmo chia- 


- mare istrumentali, all’uso cioé delle lettere, della scrittu-.: 
ra, dei numeri si unisca un tal fondo di principj da chia- 
rire l’intelletto, sicché sulle cose ordinarie della vita possa_ 
rettamente giudicare ed acquistar quel senso comune, 
che al dire di questa donna celebre é moneta che corre 


per tutto. A questo fine io troverei conducente al som- 


mo il dare tali insegnamenti ai poveri giovinetti, che 
divenissero in essi il germe e¢ Je nozioni fondamentali 
delle arti. Dovrebbero cosi conoscere\le materié prime _ 
delle arti stesse, il modo di muoverle, di combinarle.. § 
Vorrei quindi, unita al minimo possibile di notizie di- 
storia naturale tanta chimica e tanta meccanicache po- | 
tesse esporsi in pochissime lezioni ne’ suoi priucipj ve- 
ramente centrali ; e vorrei avere in pronto gran copia di. 
esempj nelle macchine e nelle operazioni ordinarie del- 


le diverse offiicine; che bastassea fondare quei princip; 
ea chiaramente spiegarli per l’uso; tanta aritmetica ap- 
plicata alle cose usuali che bastasse ai calcoli comuni; e 
tanto disegno che senza vagare in linee incerte si appli- 


casse direttamente alle prime operazioni delle varie arti 
di. costruzioni. Somma perizia delle cose per cogliere 
-veramente i principj primi dei moti chimici e mecca- 


nich, di cui ogni regola pratica sia conseguenza, e tutte 


le operazioni esempio; somma dote di chiarezza e di. 
brevita nell’ esporli; somma copia di esempj aggiunti, ~ 
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1 ecco le qualita necessarie per un libro di poche pa- 


gine che, in unione alle lettere peri ragazzi, stampate 
per la scuola dell’ ottimoCoute dei Bardi servirebbe per 
gli eserciz) della lettura e per il coltivamento dell’ intel- 
letto, in cio che riguarda gli eserciz} della ‘vita civile. 
Connettendosi di buon ora idea: dello studio con 
quella ‘del Zavoro, e vedendosi come questo é diretto da‘ 


quello e forma di quello la pratica , cesserebbero le arti di 
_ essere praticate con quella cieca abitudine che mai si 


corregge , e rassomiglia si bene le usanze perpetue dei 
bruti. Ma Ja massa dei priucipj regolatori della vita 
economica non dovrebbe far dimenticare i principj, che 
formano la pubblica garanzia e che regulano la volonta — 
nelle azioni morali. Assai calunnie si sparsero sull’ inse- — 
ghamento reciproco , come se lasciasse affatto incolto lo 
spirito non senza grato consigho idee religliose. 
I catechismi che si pubblicarono in Toscana smentiscono | 
questa calunnia: é d'uopo quindiche a questo particolar- 
mente si attenda; e mentre |’ intelletto é schiarito nelle 
ptime verita, e particola rmente in quel domma adorabile 
della provvidenza, che lega la creavione colla redenzio- | 


ne, debbon nasceré nell’animo le dolci affezioni dell’uo- 


mo , del cittadino e del Cristiano alla vista delle con- 
tinue maraviglie d’ Iddio , sicché divenga immobile e— 


ragionevole I’ ossequio della sua fede e l’obbedienza alla 


die ina societa che la predica. Dovrebbero cosi 1 ministri 


del Vaugelo ajutare il maestro dei poveri con quella 


carita ; ae é il vincolo della societa ciyile e religiosa 
e su questo domma consolatore, che stabilisce 1’ unione 
dell’ uomo con Dio, dovrebbe insistersi piucché non si - 


-adopra ordinariamente. Pieni cosi della idea della loro 


dignita e dei loro doveri dovrebbero gli alunni lasciare’ 
la scuola ricchi aie sani che conte- 
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nesse la somma dei doveri di ogni classe, e fusse quasi la 


Logica del Popolo, dovrebbe essere |’ estremo ricordo e 


premio della scuola. Mi sembrerebbe auche 


utilissimo che i vincoli tra ‘maestro e disce poli non St 
troncassero cost di buon ora, ma che ad im itazione delle 


scuole festive di Baviera, in alcuni di che la; scuola si. 
chiude per gli scolari, si riaprisse per gli emerili; e in 
questi giorm) rivedendosi col maestro e tra loro ripe- 
tendo i passat colla senusazione rinnuovata 


loro prim anni e delle occupazioni fanciulle- 
sche, L'associazione ricondu cesse allo spirito 1 buon e 


sani princip} e le salutari dottrine della loro istruzione: 


Va. 


.. Alcuno per avventura pensera_ che queste cose non 


meritavanod’ essere distese'per scritto,e d’essere sparse nel 
pubblico, perche sono estremameute semplici e comuni 


da immaginarsi. véeramente nulla pit semplice di- 
questi precetti: Luprimete di buon ora le massime sane 
che debbono guidare |’ intiera vita nello spirito dei po-. 
veri: mescolate loro | istruzione della mente col lavoro. 
delle mani, eccitategli col premio ad attendere ea lavo- 


rare, € procurate che tutto questo si volga in abitudine - 
Ma le cose semplici sfuggono spesso per. la loro semphi- 
cita, ke facili si disprezzano per la loro facilita, & frattan- 
to J nostri puveri in pratica non avvicendano da fanciul- 
Jetti Vistrazione col lavoro, non hanno preii se fanno 
bene , temouo gastighi o biasimo se fanno male, ed i 


ministri sacri der rifugi dei-poveri ci possono dire a qual 
segno sia Ja loro istruzione vei dover: religiosi e civili . 
Facciam dunque il facile ei! semplice finché non possia- 


mo far meglio, e contenti al presente del poco, speriamo 


cose maggiori, se rimossi 1 viz} delle istituzioni eapparec- 
chiati gli animi a bene accogliere le buone dottrine diver- 
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‘cosi crescente generazione capace di pin solida 
istruzione idonea a rinforzate | una pia salda virtu . 

| | FILANDRO. 


Piscorso recitato nella Societé Colombaria dal 


“prof. Gazzer (*). 


Se nello scorso anno , imprendendo la prima volta a 
favellarvi , io fui con cagione sollecito. d'invocare |’ indul- 
genza vostra , € se voi , eccedendo cortesi li stessi miei voli, 
faceste al mio dire non meritata accoglienza, maggiore io— 


— sento il bisoguo della bont& vostra in questa sera , in cui 
pi arido e pitt spinoso campo io prendo a percorrere , seb- 
bene intenda a proseguire |’ incominciata indagine intorno 


alla giustezza delle osservazioni contenute nella Proposta 


d’alcune aggiunte e correzioni al vocabolario della Crusca. 


In fatti allora una sola di tali osservazioni da me a 
bella posta prescelta, e relativa alla voce alcuno, mi forni 
materia bastevole. a trattenervi per il tempo accordato ad 


lezione accademica. interpretazione ‘di due passi della 


divina commedia, che da altri luoghi del Ppoema stesso ri-. 
cevean luce maravigliosa; altri argomenti: che $i offrivano 
a confermarne la naturale intelligenza, ed infine alcune ri- 
flessioni morali su quella urbanita e decenza, ¢he, spesso 
obliate. nella Proposta, non dovrebbero’ mai disgiungersi 


‘dalle discussioni letterarie e scientifiche , mentré mi porta- 


vano a non dir cosa che gid non fosse walle mente e nel 
cuore d’ ognuno di vei, mi erano sicuri garant| del vostro 

assenso, ed anche del favor vostro. 
Ora poi assuméndo ad esaminare le rimarenti nume- 


osservazioni dirette contro il vocabolario, al? oggette. 


di rivendicar questo da molti errori indebitamente attribui- 


(*) Ved. Antologia vol. II. pag: 4i6. 
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28 
tigli, edi notar quelli nei quali siano incorsi’ i suoi ceri 


sori, mi occupa il ragionevol timore che la moltiplicits 
delle questioni , la futilita d’ alquante fra esse (giacché nulla 


si é trascurato di opporre al Vocabolario ) il torto che io © 


potrei avere in alcune , e la poca destrezza per vincer le 
altre, anziché diletto’o sodisfazione, possano arrecarvi tedio, 
contro cui null’ altro mi lusingo poter voi confortare se non 


Ja sacra affezione a. cosa , che é parte non ultima della 


gloria nostra, e che , ovanque he assista ragione , é nostro 
far rispettare. 


Abbacare — Armeggiare in significato di avvilupparsi, 


confondersi. Es, del Firenzuola — Eeco qa il Dormi. Che 
va egli abbacando? 


Da questa voce incomincia |’ autore della Proposta \e | 


sue critiehe ‘osservazioni sul Vocabolario, e le incomincia 


rilevando che dichiarare un vocabolo con un’ altro vocabolo 


preso non nel senso proprio, ma figurato o traslato , é lo 
stesso che spiegare una cosa con parole che abbisognano 
esse pure di spiegazione, o dar ‘la luce col buio. 
Questa miassima:, sebbene un poco rigida, specialmente 
per certi casi, essendo in genere buona e pregevole, io era 


per astenermi in grazia di lei da ogni riflessione sulla re- 
lativa osservazione della Proposta, quando I’ affetto per la — 


massima stessa thi ha impegnato a richiamarvi |’ autore, che 
non ha compita er sua prima ° osservazione senza allon- 


| tanarsene . 


fatti il senso in cui « doversi 


siwadeie quelle parole dell’ esempio che va egli abbacando? 


dice importare esse Visibilmente che va egli mulinando , 


voce che ton ha, almeno senso Broprio, mia essa 
figurato 


Abbaco — Arte di far le ragioni e i conti. Es.° 3° 


Firenzuola Trinuzia. a. 5. Quando si conta e’ s ha a cre- 
scere, € non s ha a scemare. Oh voi avete il poco abbaco! | 

--*Pretende ta Proposta che aver poco abbaco non abbia 
qui il valore che gli assegna la Crusca, ma sia espressione 


at 


— 
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furbescs ‘ per cui il Golpe voglia dire al Doi. Rovina siete 


un. balordo; che perd aver poco abbaco vaglia figuratamente 


esser corto d’ intendimento, esser povero di ervello, -e che 
quindi un tal modo meriti nel vocabolario _— sepa- 
rato , e dichiarazione diversa. 

sebbene moltissime sieno le belordaggiat che sfug- 
gono al Dot. Rovina; per niuna d’ esse egli riceve il rim- 
provero d’ aver poco abbaco, e lo riceve goltanto allorché 
vuol contare in modo diverso da quello che il Golpe vor- 
rebbe. Cosi il rimprovero d’ aver poco abbaco, gli vien fatto 
nel senso proprio proprissimo di mal calcolare. 

Egli @ poi tanto lungi dal vero che il Golpe voglia 


: con quelle. espressioni dare al Dot. Rovina del balordo, che 


anzi. é quella unica occasione in cui egli non lo sia. 

Ed in vero, sebbene egli fosse di fatto, come lo qua- 
lifica la Proposta, un solennissimo gnoccoione, e sebbene 
fosse riuscito al Dormi d’ indurlo perfino a credere di non 
esser pit desso, e essersi tramutato in un’ altro, non rie- 


sce qui al ‘Gales di persuaderlo avere egli quattro piedi . 


Al. qual’ oggetto usando il Golpe dell’ artifizio di contar due 


-yolte i due piedi stessi del Dot. Rovina , prima davanti o 


da ‘sinistra a destra , dicendo uno e due, poi di dietro o 
da destra a sinistra dicendo tre e quattro; il Dot. Rovina 


| gli dice che non fa bene, e che tornando a contare , benché 


in altro. modo, i piedi stessi , convien dir nuovamente uno 
e due, e non tre e quatiro. Si di che il Golpe soggiua- 
ge: Oh'bella cosa voler dare'a drieto, quando voi siete a 


‘tornare a,uno; e ha insegnato? quando e’ si covta 


e’s ha a crescere e non s ha a scemare. Oh voi avete. il. 
poco abbaco ! 


E sebbene in effetto il Dot. Rovina vi “sia , ed 
il Golpe a bella posta calcoli male , pure @ sempre con- 
forme al tema di questo il dire all’ altro. che egli ha poco 
abbaco, nel modo stesso. che, quegli il quale per bizzarria, 
come fassi talyolta per alcuni, prendesse a parlare a spro- 
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posito a ‘controsenso, direbbe a chi gli rispondesse sen- 


satamente: oh voi parlate pur male! 

Abbiettare — Abbassare , fare abbietto. Lat. deprime- 
re, abiicere. Es. Fr. Jacop. T. 5. 30. 33. Non si abbietta 
aa timore, n¢ si leva per onore. 

-Predicata: con fervore Ja necessita per ogni 
di. conformarsi all’ esatte regole della grammatica, il-nostro 
-autore dichiara esserne spesso discorde la Crusca, special- 
mente confondendo in uno stesso paragrafo verbi di signi- 
ficazione attiva,e di neutra e neutra passiva ; ed afferma 
cadere ella soveute anche in un secondo non lieve peccato, 
~eorredando temi d’ esempi difformi. Secondo esso é ‘cid 
avvenuto, infra gfi altri, oltre al verbo abbarbagliare, an- 
che al verbo adbbiettare, che posto in significazione attiva 
si é illustrato col citato esempio di Jacopone , in cui ha 
valore di neutro passivo, dicendosi — non si abbietta per 
timore , né si leva per onore. — 

Tntorno a che osservo primamente che lingua 
nostra quasi tutti i verbi attivi possono farsi passivi o neu- 


tri passivi con mezzi semplicissimi , i quali non formano — 


propriamente. ua verbo nuovo, ma danho un nuovo valore 
a tutti o ad alcuno dei modi del verbo attivo. Aggiungo 


poi che forse per un’ imitazione della. lingua madre @ invalso 


Yuso nella nostra di riguardare come veri passivi e neutri 
passivi in alcune loro particolari applicazioni. verpi vera- 
n¢nte attivi. Nella lingua latina i verbi passivi sono vera- 
‘mente verbi. distinti dagli attivi, non cosi nella nostra. Ia 
quella la significazione attiva ¢ cambiata in passiva per V'ag- 
_giuata di particelle che non hanco alcun valore proprio , 
né alcun rapporto colla persona, col modo, e col tempo 


che sono déstiwate ad indioare , e che formano del verbo 


a\tivo un verbo nuavo ed affatto diverso. 

Nell’ italianasal passive si forma per del verbo 
ausiliario essere congianto nei Varii suoi modi al participio 
del verbo attivo, che riman sempre lo stesso, ved il neutre 
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passivo per aggiunta d’ dn pi pronome ai inodt tutti del verbo 


attivo conservati senza alcuna modificazione. Quindi abbiet- 
tarmi abbiettarti , levarmi levarti , sono 
biettar me abbiettie’ te, levar me levar te. PPS 
-E poiché questi due verbi si trovano congiunti nel- 
l’ esempio citato, e si regolano del pari , domanderei al cen- 


sore perché egli non neghi egualmente verbo levare 


significazione attiva? 


Ora abbiettare avendo veramente significato attivo di | 


: fare abbietto, e non prendendone uno neutro passivo se non 
per laggiunta pronome, proprieta che gli é comune 


col pid gran numero degli altri verbi , doveva la Crusca 


porlo, come lo ha posto, nel primo significato, non do- _ 


| veva, come cosa inutile e da lei non usata , aggiungere qual 
vehi distinto il neutro passivo abbiettarsi , che ognuno sa 


far da se, e non trovando esempio in cui abbiettare fosse 


posto in semplice senso attivo , doveva produrne uno in cui 


quel verbo fosse in qualche modo, giacché |’ aggiunta d’ un 
pronome non lo snatura , ed ognun comprende che tanto 
vale abbiettarmi o abbiettar me od ‘al- 
| \ | 
trui. 
Ma tralasciando di a quelle del censore 


altre avvertenze grammaticali , a conclusione 


abbian condotto le sue. 

Conviene adunque , dic’ egli con gentilezza , 
Ca non volere scambiare in mano le carte) o trovare'e- 
sempio attiva significazione , porre il tema ‘cos: Ab- 
biettare neutro passivo, farsi abbietto, avvilirsi. Eat. ani- 
mo deiici, animo frangi. Al tema cos} posto egli asserisce 
che concorder’ esempio d’ Jacopone dato dalla €rusca 
— Non si abbietta per timore né si leva per onore — eo- 


me pure un’ altro che ei ne produce tratto dalla moderna — 


versione d’un’ frammento di Dionigi’ d’ Alicarnasso ‘revente- 
mente scoperto dal celebre Abate’ Mai, in cui Fabbrizib 
dice a Pirro —~ & io volessi cambiare il mio animo ed ab- 
biettarmi per non esserti sospetto, non potrel. 
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Ma dird 10, veramente in 
mano Je carte , asserire cioé nella posizione del tema che 
_abbiettare é per se stesso neutro passivo , e quindi senza 
bisogno che vi si aggiunga alcun pronome , significa, non 
gia fare abbietto, ma farsi ablietto , ed addurre in. prova 
due esempi, nai weal non si é potuto ottenere questo si- 
gnificato se non per I’ aggiunta del respettivo pronome se 


e me, o del suo Si ed ab- 


E per meglio mostrare errore in cui é corso au- 

tore, della Proposta, giova osservare che nella lingua nostra 

si trovano alquanti verbi, che per esser veramente dotati, 

oltre l’attiva, di significazione neutra passiva, servono di 

fatto ad esprimerla , senza | aggiunta d’alcun pronome. 
Tali sono, fra molti altri, i verbi ingt ‘assare, arric- 


chire; e simili, i quali siccome si usano in senso attivo, 


dicendosi, ingrassare i campi o gli armenti, arricchire i figli 
9 gli eredi , cosi vagliono egualmente nel neutro passivo ; 


allorché. diciamo di noi. stessi o d’altrui — io mi affatico 


per arricchire , ‘Tizio mangia molto per ingrassare ec. modi 
equivalenti agli altri arricchirsi ed ingrassar'st , che pur si 
usano egualmente. 


Si rendera evidente la fra tali- ed il 


verbo abbiettare , se a questo si sostituiscano quelli nel 
nuovo esempio, addotto nella Proposta. Eccolo nuovamente 
—. Se.io volessi cambiare il mio animo ed abbiettarmi 
per non. esserti sospetto., non poirei. Non bastava dunque 
dire —- abbiettare, ma era necessita aggiungervi i] prono- 
me’, e dire abbicttarmi. All’ opposto io posso ben dire — Se 
ta.volessi cambiare la mia fortuna ed arricchire , ovvero, 
«7. Se. io wolessi cambiare la mia corporatur ‘a ed ingras- 
sare,,.non potret, Ed intanto io posso dirlo in quanto che 
arvicchire , ingrassare, ed altri simili son verbi. che han 
Yeramente significazione neutra passiva , la quale il verbo 
abbiettare non ha, ricevendola bensi dai pronomi che vi st 
aggiungono 
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A confermar poi qnanto fo sopra asseriva, cio’ che, 
mentre la lingua latina ha verbii quali, per esser veramente 
passivi e neutri passivi, sono sostanzialmente distinti dagli 
att vi corrispondenti , all’ opposto nell’ italiana molti verbi 
veramente attivi, qual’ é quello di cui parliamo, non pren- 
don sembianzs di passivi o di neutri passivi se non per |’o- 
pera del, verbo ausiliario essere, o per agg'unta dei pro- 


nomi, sarr opportuna un’ altra osservazione da cui risulta 


che anche quest’ aggiunta non basta sempre 4 for loro ve- 
stire la qualita di neutri passivi. 
Delie tre voci abbietturmi, ‘abbiettarti abbiettarsi, cor- 
rispondenti respettivamente alla prima, alla seconda, ed alla 
terza persona , si accordi, se cost vuolsi, la significazione 
neutra passiva alla prima ed alla terza; ma come accordarla 


alla seconda , che tale quale e senza alcuna modificazione 


serve egualmente ad esprimere due sensi differentissimi “e 
quali nella lingua latina, che ha veri verbi passivi e neu- 
tri passivi , sono espressi per due verbi ben distinti? Se ia 
dird ad alcuno — A che ti giova abbiettarti ? il verbo pren- 
dera sombianza di neutro passivo , e potra corrispondergli 
nel latino il passivo vero, dicendosi — Quid tibi prodest 
animo dejici? (per seguir la frase offertaci dalla Proposta). 
Ma se io dica —Porrd in opra ogni mezzo per abbiettarti — 
quest’ ultima voce , sebbene la stessa stessissima che sopra 
avra un senso puramente attivo , e non potra rendersi in 


latino per il passivo dejici, ma per attivo dejicere. 


que abbiettarmi, abbiettarti, abbiettarsi null’ altro sono che 
l’ infiuito attivo abbiettare , al quale si é unito un pronome, 
per cui preade in aleuni casi, e senza cui non pud pren- 
der giammai la sembianza, di neutro passivo. Dunque il sem-— 
plice infinito abbiettare senza pronume nou pud qualificarst 
come ‘neutro: Passivo. | 

Abbordo — Fra i varii concernenti al significato 
ed agli usi di questa voce , la Crusca ha il seguente— Uomo di 
facile abbordo , cioe di facile accesso , cui faci/mente si 


pud parlare trattare’— latorno alla qual’ dichiarazione: 
Vil. Lugiio 3 
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— la Proposta osserva che il pronome relativo cui rispondendo 
contemporaneamente : al verbo parlare , che richiede il terzo 
caso, ed al verbo trattare , che richiede il quarto , Incas 


pace di sodisfare a questo doppio ufficio , si trova nellf 
stessa sconcia posizione che il comico servo di due padroni. 


Senza pretendere che quello usato dalla Crusca sia un 
modo ottimo, concedendo all’ opposto che anche la semplice 
ripetizione di que! cw lo renderebbe migliore , affermo bens} 

che il far in tal modo rappresentare da una sola e stessa 
voce due parti diverse non @, come lo dice la Proposta, 


un trivialissimo gallicismo, cioé un modo usato solo dai 
francesi nel loro pit basso parlare , ma tale di cui se ne 
incontrano anche nei migliori scrittori nostri non rari escm-. 


pi. Fra i quali mi bastera citarne un solo perché del primo 


fra i nostri prosatori, perché doppio, e perché in termini 


assai pid sfrenati di quelli usati sopra dalla Crusca. _ 
Si trova questo-nella settima novella’ della giornata 
settima del Decamerone, la dove Egano interrogato dalla 
moglie quale fra i suoi familiari egli stimasse il migliore 
e quello che pid I amasse , risponde : Io non ho, né ebbi 
mai-alcuno, di cui io tanto mi fidassi o fidi o ami » quanto 
jo mi fido.et amo Anichino. Ora nella definizione della 
Crusea la voce cui priva d’ articolo pud esprimere cosi il 
terzo come il quarto caso, e perd ugualmente adattarsi al 
verbo trattare ed al verbo parlare , mentre nella prima par- 


te della risposta d’ Egano il _genitivo di cui che si accorda 


bene col mi fidassi o mi fidi, non si accorda affatto con 


ani, e nella seconda parte ove é detto — quant’io mi fidi 


et. ami Anichino — questo nome proprio nudo d’articolo 
pud bene. essere: accusativo ed accordarsi con amo, ma.non 
genitivo per accordarsi con mi fido. Poteva dunque almeno 
condonarsi una semplice licenza alla Crusca, quando, per 


tacere,d’ infiniti, altri, esempi, se ne yenera una. tomes e 


pia sfrenata. nel. Certaldese. 


Abbrustolaye —Lat.. suburere. Abbrustolato lat. prae- 


astus, del, Soderipi. Sieno tutti sbucciati (i peli). 
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colia punta abbrustolata in fondo. Ed altrove — L’ incen- 
so, arso, abbruciato lo fa dur abile cil 
af 

autore della di sua propria autorita, anzi 
contro ogni uso ed autoritd conosciuta, vuole che praeus- 
tus, anziché abbrustolato , vale a dire leggermente 0 ester 
namenty abbruciato, abbruciato fortemente. 

» Pretende poi che il Soderini nel citato: esempio abbia 
dato alla voce abbrustolato maggior valore che ella non ha, 
e lo deduce dall’ averne. egli usato parlando dell’ incenso , il 
quale egli:asserisce che, se non abbrucia gagliardamente ; 
non puo suiluppare la sua virti. 

' - Siecome poi la Crusca ha prodotto quel passo del So- 
derini i in esempio, ne cenclude contro la chiara ed espressa 


jntenzione di lei’, che anch’ ella ha dato alla voce abbru- 


stolato il .senso di fortemente abbruciato. Messa cosi la 
Crusea in una falsa posizione , con una serie di» dunque 
pretende. trovarla in pid altri luoghi in errore ed in con- 
tradizione, seco stessa: che svaniscono 
con quel falso supposto,-gisechd. si la Crusca che il Sode- 
rini hanno preso la voce abbrustolato nel seuso di legger- 
mente o esternamente, abbruciato, nel quai senso la Crusca 
ha anche preso, come la prota: voce Jat: na 


“praeustus 


Non poi vero come si afferma nella she 
incenso non pud sviluppare la sua virti:.se non abbru- 
cia gagliardamente. All’ opposto,, 0 se ne usi come profu- 
mo, o come suffumigio talvolta prescritio dalla medicina , 
incenso sviluppa la sua virth unicamente abbrustelaadosi, 
o lentamente abbruciandy, ed ogni sua virth-é distrutta al- 
lorehé si abbrucia gagliardamente. 

Siccome uso ‘che se ne fa nelle chiese ail 
nario ed il pid conosciuto, indicherd nelle circostanze e nei 
fenomeni che |’ accompagnano , -e che ciascuno os- 
servato,, le prove della. mia asserzione. 

Chi veda il chierico o aire ser vente portator del turi- 
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bolo agitarlo nell’ aria con alterne € continue oscillazioni , 
non pensi che queste vi determinino ordinariamente una com- 
bustione ardente e vivace. Pochi carboni contenuti in un ap- 
parato proporzionatamente voluminoso, e tutto di metallo 
ottimo conduttore del calorico, che é per esso sottratto ed ne | 
esportato, si estinguerebbero prontamente se non fossero a- 9 
_ gitati nell’ aria. Una moderata agitazione li fa ardere quanto, 
basti ad. abbrustolire e scomporre lentamente I’ incenso , svi- Chi 
luppandone gli effluvii attivi, resi visibilj e sonatili 4 
fumo e per |’ odor che n’ emanano. | 


cen 
Che se, come talvolta addiviene, un’ troppo 
violenta avvivi talmente il bruciar dei carboni, che si desti ¢ol 


fra essi una, comunque piccola, fiammella, questa si appi- Ro 
glia all’ emanazioni dell’ incenso, che allor si accendono di | 


que 
amma vivacissima, al comparir della quale cessa ogni fu- pe 
mo, ogni odore, e quindiogni virti dell’ incenso. 
Al quale accidente esperienza ha insegnato ‘ovviare. 
Il. portator del turibolo, fattone \discendere il coperchio con 
rilasciare la catenella che il tenesse-sospeso, lo impugna in’ | all 
basso e lo scuote in modo, che cambiata la posizione res- ‘a 
pettiva dei carboni, e confnsi i pid ardenti coi meno accesi, — E 
e cogli spenti, si estingue Ja fiamma, e nel momento stesso | oi 
ricomparisce il fumo e |’ odore, e cosi ogni buon’ effetto e 
qualita dell’ incenso, che il suo gagliardamente abbruciare, | : 
non sviluppa, come si pretende dalla es ma distrug- ae 
ge ed estingue. b 
 fdcecanato — La Crusca questa voce dal 
verbo accanare, le' il‘significato di istizzito, invelenito, 
lat. furore percitus, citando'un’ esempio tratto dalla novella i 
33 di Franco Sacchetti., ove parlando di Messer Dolcibene 
scomunicato da un della Rotmagna, dice ,, Questo 


Verenvyy non volendolo ricomunicare, il tenea accanato. 

sautore della Proposta seguendo I’ edizione di dette 
novelle ‘fatta in Firenze nel 17-24; chee: quella a cui la Crus- 
ca dice essersi attenuta, ‘afferma doversi 
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da accannare, cioé afferrare per le canne della gola, verbo 
che, sebbene non s’ incontri nel pure egli di- 
chiara di buona e natural creazione. 

Ma la scomunica, né pud propriamente stringere iene 
per le canne della gola, come pena meramente spirituale, 
‘né lo pud figuratamente, tenendolo cioé legato, giacché suo 
effetto 2, non gia stringere con pid tenaci legami chi ‘ne sia 
colpité, ma ar anzi da quelli che lo univano — 
Chiesa. 
Dolcibene, dice la Proposta dalle sue 
cende a Firenze, desiderava di sciogliersi da quell’ impaccio— 
@ partire, e nol potea perché la scomunica il tenea per la 
gola. Ma eyli é evidente che il Dolcibene scomunicato in 
Romagna, e non scomunicato a Firenze, si toglieva anzi da 
quell’ impaccio partendo, di che la scomunica non ely im- 
pediva. 
Sostanza: tutto questo era uno di cui, per 
confessione della stessa Proposta , il Vescovo prendeva, spasso 

' diletto, e cid:non in quanto opponesse un’ ostacolo reale 
alla partenza del Dolcibene, come ho rilevato, ma in quanto, 
volendo egli la ricomunica , il negargliela lo faceva istizzire. — 
Ed in fatti, sostituite al Dolcibene uno sprezzatore delle cen- 
sure anco vere, non che burlesche, e ditemi in buona fede 
quale ne avrebbe tratto il Vescovo spasso ¢ diletto? Que- 
- sto dunque nasceva unicamente, come accade in simili burle, 
dal vedere istizzirsi ed arrabbiarsi colui contro il quale la 
burla era diretta. 

Ma tralasciando ogni pit: minuta indagine d’ un soggetto 
in cui tutto é imaginato, ‘ed anche inverisimile, resta bens) 
certo ed evidente in questo come in ogni altro articolo il 
proposito di mostrare in fallo , o a diritto o a torto, ia 
Crusca . 
| Posposti I’ adiettivo accanato ed il verbo accanare,da - 
‘eui proviene, che ambo si trovano in tutti i vocabolarii in- 
sieme con accanito ed accanire tuttor viventi nella lingua 
mel senso stesso di istizzito ed istizzire, si preferigcone 
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loro accannato ed accannére, e sebbeve ignoti quasi ad ogni 


vocabolario e ad ogni scrittore, sebben’ privi,di seriso deter-— 


minato, ed aspettandone uno dall’ arbitrio di chicchessia, pure 
son dichiarati dalla Proposta ben nati, e ah buona crea. 
zione perché malereati contro Ja Crusea, | 

senza ragione li dissi privi di senso desérminato e 


| proiatt a riceverne qualunque dall’ arbitrio altrui , giacché 
lo stesso autore della Proposta accorda loro due significati 


non solo d:versi ma contradittorii. 
Di fatti dopo avere accolto festosamente dal hisions 


del 1724. la voce accannato, dandole il senso di affercato 


per le canne della gola, le quali ne resterebbero serrate ¢ 


-strette, gli piace egualmente la voce stessa nel senso che le 


attribuisce |’ Alberti , cioe colle canne della gola aperte. anzi 


spalancate , poiché vi appone come la voce 


Jatina hiantem. 
A ffrangere —Quasi infrangere con varii esempi , fra 
i quali il seguente di Franco Sacchetti ,, ¢ che ci hanno 


fare le aste, che affranga Dio e la Madre? 
Stranissima é I intelligenza che a quella voce quasi ha 
dato la Proposta. Non vi é chi ignori usarsi ella in due 


significati diversi, in uno dei quali eqivale a poco meno che, 
per es: io era quasi arrivato, questo libro é quasi nuovo, 


@ passato quasi un’ anno ec; mentre in altro significato equi- 


vale a come, come se, per es. quasi volesse dire, quasi 
dovesse partire. quasi fosse cosa importante, ec. Quest’ ul- 
timo significato 4 evidentemente quello in cui il vocabolario 


impiega la voce quasi, spiegondo affrangere per quasi in- 
_frangere, cio# come infrangere, lo stesso che infrangere. 


La Proposta al contrario, attribuendole il primo signi- 
ficato, ride poi del senso che ne deriverebbe in alcuni casi 


che ella finge, e senza accorgersene, ride cosi di se stessae . 


dell’ opera sua. Ma quello che é peggio, d&a un senso non 
meno strano alla voce quasi anche nel latino, ed in un latino 


di sua propria e bellissima composizione. Attaccando quel — 
— quasi al verbo infrangere per menomarue il valore, ponendo 
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“che quel affranga Dio corrisponda al ‘latino Dit te per- 


dant, e sostituendo mentalmente al ¢’ affranga il quasi | 
t’ infranga, ne fa nascere il latino,, Dii quasi te perdant, ,, 


che dice equivalere all’ italigne »,Dio faccia vista 
parti ,,. 


Egli é probabile rs niuno abbia mai detto, e che 


niuno giammai dira,, Dii quasi te perdant,,; ma se alcuno 


il dice’se, non si dovrebbe dare a tal espressione altro s:- 
guificato che questo ,, Dio ti mandi si gran male, che poco 
ne manchi a morte,, o piuttosto alla tua intiera rovina, poi- 


ché perdere aliquem non significa sempre e necessariamente 


uecidere , e quando il significa , 1’ accoppare non é il pit 
nobil verbo da usarvi, specialmente accanto al nome ve- 
nerato di Dio, di cui é indegnissima l’espressione far vista, 
che la voce quasi non autorizza in modo alcuno. Per altro 
e quel verbo e quell’ espressione sono appunto quelli che, — 


fedele al suo proposito, dovea impiegar la Proposta. 


Ma qual’ &, domando io, lo scrittore, di’ cui I’ espres- | 
sioni pil castigate e pii gravi non possano travol gers! in 


per un somigliante artifizio? Cercatavi prima una 


voce che si presti a due sensi diversi , ed attribuitole quello 
che chi scrisse non volle darle, se 1’ idea che ne risulta non | 
sia bastantemente strana e ridicola, si trasporti prima in 
altra lingua, poi nuovamente in in cui’ fu scritta , 
scambiando in ciascun passaggio |’ espressioni, e per esse le 
idee, finché n’ emerga un concetto altrettanto ridicolo e stra-_ 


- vagante, quanto lontano dalla mente di chi il propose. 


Checché debba dirsi d’ un tal procedere, che io mi as- 
tengo da qualificare, esso non pud mancar d’ imporre ai pit 
dei Jettori, fra i quali eleuni pregiudicati, altri superficiali 


_e leggieri, molti proclivi ad udir con diletto qualunque 


detto o> scritto ridondi a carico altrui di sali e mordacita, 


-accogliendo cecamente tutto cid che venga offerto sotto I’ aa- 


torita d’ un gran nome, avran la Crusca per rea, almeno 
virtualmente , di tutti: questi spropesiti, che creati da altri 
per di lei conto le vengono. gratuitamente attribuiti. _ 
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__|_Aleppe. La Crusca per ésempio dell’ uso di 
questa | ‘voee quel verso di Dante nell’ Inf. 7, Pape, Satan , 
Pape, Satan, Aleppe , vi appone la seguente dichiarazione 


del Buti. Questo nome ¢ ebreo, e chiamasi cosi la prima - 


—Jettera del loro alfabeto, cioé A, e per questo vuol dimo- 


girare che Pluto dicesse Ah, che é voce che significa do- 


lore. Intorno alla qual dichierasione, ci offre la Proposta 
una. oscervazione di 180 versi, che io non vyoglio lasciare 
senza qualche avvertenza. _ 

primieramente, convenendo che di 
Pluto non puo avere il senso che le attribuisce i] Buti, ed 
applaudendo. al bel rilievo dell’ imitazione che nel passo, 


di cui_la Crusca cita il principio, fa Dante d’ un’ altro passo — 


‘dell’. Eneide, ove Enea discendendo all’ inferno colla scorta 
della Sibilla, come qui vi discende Dante colla scorta di 


Virgilio, la Sibilla ha con Caronte un’ altercazione poco | 


diversa da quella che ha qui Virgilio con Pluto , osservo 

con pena aver la Proposta cambiata in qualche parte I’ idea 

di Dante in modo da indebolirla notabilmente, _ 
Aveva i] poeta paragonato I’ ira ardente di Pluto, che 


il pirlar di Virgilio ammoraa, a gonfie vele, che per il 


-fiaccarsi dell!’ albero, cadono a terra e senza appa- 
senza. 


Quali dal venti le vele 
. Caggiono a terra, poiché I alber fiacca, 
Tal cadde a terra la fiera crudele. 


La Proposta, senza neppure nominare le vele, vero ter- 


mine di paragone, e s¢elte dal poeta a rappresentare colla 
loro gonfiezza la tumida ira di Pluto, ristringe la sua idea 
all’ antenna, che sebbene fiaccata, non perde tanto d’ appa- 

-renza quanto le vele. Ecco le sue parole molto languide 
appresso a quelle del Mantovano. ,,P/utone abbassa la rab- 


bia, e cade a terra come un’ antenna Siaccata dalla | 


‘tempesta,, 


Quanto poi alle voei seasitia da Pluto, potra essere 
vero che non abbiano alcun senso, come si sostiene nella 
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Proposta, ma non bisognava dedurlo, come si é fatto, dall’ e- 
spressioni maledetto lupo, fiera crudele dirette da Virgilio 
a Pluto stesso; perché se da un lato sarebbe strano aspet- 
tar voci articolate e dotate di senso da un lupo o da una 


fiera, sarebbe dall’ altro mera stoltezza prendere ad amman- — 


sarli e persuaderli con discorsi senssti, e con parlar loro di 


Dio, ¢ come pur fece quel savio — che tutto seppe. 
| (Sura coutinuato) 


ARCHEOLOGIA. 
ANTICHITA’ AMERICANE 


Indagini e notizie raccolte dillu Societa Americana 
di Antiquaria. Worcester. 8.° di 436—1820. 
(Estratto del North American Review. Aprile 1821.) _ 


A prima vista pud recar meraviglia, che siasi sta- 


bilita una societa per investigare le antichita di un paese, 
) la cui scoperta in deserte regioui, abitate soltanto da 
} popoli selvaggi, é un avvenimento tanto recente, quanto 

il nome ad esse assegnato e che tuttora conservano di 


nuovo -Mondo, non posseden lo elleno resti di architet- 
tura, statue, sculture e iscrizioni come quelle del vec- 
chio mondo. Priva pertanto , come é, la parte setten- 
trionale di America di simili monumenti dell’ arte e 


dell’ antica grandezza , pure vi sono alcuni argomenti 


connessi colla sua originaria popolazione ed istoria non 


| scritta, onde eccitare ed alimentare le ricerche dei dotti. 
Malgrado le ingegnose ipotesi del d’ Acosta, del- 
-Y Ornio , del Laet e del Grozio, e le opinion del Ro- 


bertson, del Pennant, e del Clavigero, la questione , da 


| chil America fosse primieramente popolata, non é 


mai stata soddisfacentemente risoluta. Il soggetto ha 
acquistato un maggior interesse mediante la scoperta 


i di antichi terrapieni e di altri Javon di vasta estensio- 


ne sulle rive e dei fiumi all’ occidente delle montagne 
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dell’ Alleghania, indicanti un’ immensa popolazione i in 
una regione successivamente occupata dai boschi; e per 
essere stati eseguiti tali lavori da un popolo , che nelle: 
artie nella coltura aveva fatto maggiori passi di quelli 
che possano aver fatti le attuali specie dirindiani 0 1 
Joro antenati, dopo che gli europei sono stati con essi 
in relazione. Le selvagye nazioni di quei deserti non 


conservano alcuna tradizione concernente all’ origine , 


all’ uso di tali opere, o al popolo da cui furono esse ese- 
guite,e le guardano con curiosita e stupore pari a quello 
dei uuovamente stabiliti nel paese ove sono situate. Le 


piu sollecite cure della societa, il primo volume delle 


cui indagini é gia sotto i nostri occhi, sembrano avere 
avuto Jo scopo di ottenere esatte piante e descrizioni di 
questi avanzi dell’ antichita . : 
Nuovi essendo gli americani fra le nazioni , pre- 
sentano un nuovo soggetto di antiquarie investigazioni, 


le lingue parlate dai nazionali , e questo soggetto ha 


ultimamente eccitata una non ordinaria attenzione. Le 
nuove idee sull’ origine dei popoli e delle nazioni di 
America del Dott. Barton, illustrate per mezzo di vo- 
cabolar} comparativi; il ragguaglio istorico delle nazioni 
- indiane del venerabile Heckwelder; le ingegnose : di- 
scussioni del sig. di Ponceau , ed un dotto saggio sull’u- 
niforme ortografia delle lingue indiane dell’ America 
setlentrionale del sig. Pickering , cose tutte contenute 
nel presente volume, sono probabilmente per sommi- 
nistrarne un importante soccorso, verificando esse da 
qual ramo del vecchio mondo il nuovo fosse in origine 
popolato. 
La societa americana di antiquaria riconosce la 
_ propria origine e la maggior parte dei suoi successi 
dalle premure e dalla-munificenza della persona , che 
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sostiene I’ incarico di suo Presidente , il sig. Tommaso 
Isaia di Vorcester. L’ imme diato e particolar intento 
di lei é lo scugprir le ahtichita del nostro proprio cuil- 
tinente, il conservare le rel:quie ed i ruderi degli abv- 
rigeni, e il raccogliere manuscritti, non men che docu- 
menti e libri stampati , relativi alla prima origine 
alla susseguente istoria del paese .. Per promuovere que- 
sti importanmti oggetti if di lei foundatore all’epocd in 
cui fu stabilita fece un dono alla societa di una cospicua 
raccolta di libri, e nel 1319 ella possedeva una biblio- 
teca di circa 5voo volumi. La societa possiede in oltre 
un _museo ed un gabinetto, che contengono molti arti- 
coli interessanti , raccolti in diverse parti degli Stati 
Uniti. Pel deposito di essi, non meno che per le pub- 
bliche adunanze dei membri, ed a comodo di coloro 
che desiderano consultare le sorgenti della nostra istoria, 
é stato eretto un elegante edilizio nella citta di Vor- 


cester a spese del Presidente, e da esso dedicato alla 


societa . | 
_Assidua questa nell’ adempire allo scopo della sua 


istituzione , ha dato alla luce un tomo delle sue inda- 
gini e delle notizie raccolte. Alcuni articoli concer- 
nenti allo stabilimento della societa, ai di lei avanza- 
menti ed al suo stato attuale sono il soggetto dell’ in- 
troduzione di questo tomo, alla quale succede un 
estratto del rapporto sulla scoperta del fiume Mississi- 
pi e del paese adiacente, fatta per la via dei laghi, del 
sig. Hennepin, e col disegno di scuoprire |’ istesso fiu- 
me per la via del golfo del Messico, del sig. la Salle. 

Quantunque il pubblico avesse gia da qualche tempo 
queste ultime cognizioni, cid non ostante sono esse 
state giudicate degne di quivi riprodursi , come com- 


‘|prendenti i primi-ragguagli. ottenuti.dagli europei di 
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una regione, che contiene i pid curiosi monumenti di 
antichita dell’ America settentrionale. 


La maggior parte degli articoli originali contenuti es 
in tali memorie, consiste in descrizioni di quegli anti- § | 
chi lavori, fatte dal sig. Caleb Atwater di Circleville ™ 

m 


(stato di Ohio) , communicate per mezzo di una corri- 
spondenza epistolare col Presidente della societa. Dal — P* 
comitato incaricato della pubblicazione delle opere so- 
no esse quindi state poste in ordine, ed in parte abbre- | *" 
viate. Sono precedute da un esatta ed estesa carta del 
paese di Ohio, e sono arricchite da’ disegni delle princi- § sto 
pali autichita , i quali rendono la descrizione viepia iu 


intelligibile, e soddisfacente . eu 
sig. Atwater osserva: _ 


_ Che le nostre antichita appartengono, non solamente a dif. — il 
ferenti eta , ma altresi a diverse nazioni, e che quegli oggetti , ch 
speltanti alla istessa epoca ed allo stesso popolo , fu mente dei sal 
loro autori che dovessero essere applicati a moltie vari usi. . 


Quindi prosegue dicendo: 


‘Noi divideremo queste antichita | in tre classi. I. quelle che 
appartengono agl’ indiani; 2. quelle spettanti al popolo di o- 
rigine europea ; € 3. quelle provenienti dalla popolazione , che 
inalzo i nostri antichi forti e sepolcri . 

Le antichita, che in istretto significato riguardano agli i in- 
diani dell’ husetben settentrionale , non sono numerose , né in- 
teressanti. Consistono esse in rastiche ascie e coltelli di pietra, 
ed in vari pestelli, che servivauo per preparare il miglio atto 
al nutrimento , in punte di freccie , ed in pochi altri articoli 
tanto perfettamente simili a quelli trovati in tutti g!i stati del- 
I’ Atlantico, che una déscrizione dei medesimi e stata creduta 


Le antichita appartenenti al popolo ¢ di origine eu- 
ropea consistono principalmente i in oggetti , o lasciati 
da alcuni dei primi viaggiatori in queste parti del 
paese, 0 sepolti con glindiani,i quali gli avevano forse 
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avuti dai primi coloni del Canada. Era necessario di 
darne esatto conto, poiché quando si rinvennero furono 
talvolta presi per oggetti degli abitanti nativi, e ne fu 
inferito come cosa’ certa “che il paese era stato antica- 
mente occupato da quelli che possedevano le arti pro- 
prie della vita civile. 


La tefza, e la pid ‘importante delle antichita com- 
prende quelle appartenenti al popolo, che eresse i nostri an- 
tichi forti e sepolcrii; quelle opere militari, le di eui mura 
e fossi costarono tanta, fatica ; quei numerosi e -talvolta mae-. 
stosi baluardi , che.debbono la loro origine ad.un popolo di gran 
lunga pid incivilito dei nostri indiani, ma molto meno degli 
earopei. Questi resti interessano sotto diverso aspetto I’ anti- | 
quario, il filosofo ed il teologo, particolarmente allorché — 
consideriamo l’immensa estensioné del paese, che essi occupano, — 
il gran lavoro che costarono ai loro costruttori, la cognizione, - 
che quel popolo aver doveva delle arti utili; e viépid interes- 
sano allorché si confronta.collo stato della nostra presente specie 


_@’ indiani la grandezza_ di molti degli edifici stessi ; e quando 


si riflette alla total mancanza di qualsiasi istorica menzione 


o anche tradizional ragguaglio a loro relativo, e alla cura che — 


i dotti han preso nel contemplarli . | ! 

Abbondano queste opere per lo pid nella vicioanza dei 
grandi fiumi, e non mai o raramente si rinyengono se von 
se in un fertile terreno . Non se ne trovano nelle praterie di 
Ohio , e ben di rado nei luoghi sterili, ove sono di piccole di- 
mensioni, e situate sulla riva. dei suddetti fiumi sopra una terra 
arida . | 


Queste antiche costruzioni consistono: I. mm terra- 
pieni o sépolcri di conica forma, dai cinque fino a piu 
di cento piedi di altezza: 2. in, emiventi quadrati, , che 
si suppongono essere stati. edifizi Consa fall ai riti religio- 
si, 0 fondamenti di tempj., questi sono’ di. 


ed altezza diversa; 3. in mura di terra, alte dai cinqué.. 


ai venti piedi, e dian Circuito da un acre fino a pit di 
cento. Alcune ‘sono guisa di quadrati regola- 
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‘ri, altre sono esattamente tonde, altre di una costrazio- 


ne irregolare. Le principali di queste sembrano essere | 


state destinate ad uso di fortificazioni, o di altri mezzi 


di difesa , praticati nelle grandi citta; e 4. in-mura di. 


terra parallelle, della lunghezza talvolta di alcune mi- 
glia, le quali si crede che fussero designate, come stra- 
de coperte , corsi e luoghi di divertimento:.. Sembrano 
tutte esser state Esbbricate con terra estratta unifor- 
memente dalla superficie della pianura su cui : furono 


‘innalzate, non essendo rimasta alcuna traccia onde po- 


ter distinguere d’ onde fu primieramente raccolta. Esse 


sono presso a poco di quel declive piu. prossimo alla. 


perpendicolare , che potea esser permesso dalla qualita 


adesiva della terra. Che queste sieno opere di una | 
remota antichita resulta dalla _Seguente dichiarazione 


del nostro autore. 


Alcuni alberi della maggior grandezza, le di cui concentri-_ 
ehe annalari circonferenze sono state contate, e si sono trovate | 


in varie occasioui in un numero superiore a quattrucento, sem~ 
brano essere almeno cresciuti di un terzo dopo che tali costru- 
zioni furono dai medesimi coperte . 


~ Lungo l’Ohio, ove il fiume in molti laoghi ha rose le pro- 


_prie rive , si sono scoperti dei focolari o cam:im, dae, quattro 
o anche sei piedi_ sotto la superficie della pianura. Deve neces-. 


sari«mente essere scurso un lungo’ tempo, dacché la terra co- 


mincid a depesitarsi sopra di ora Intorno a’ medesimi é sparsa 


un’ immensa quantita di conchiglie e di ossa di animali ec. 
Dalla profondita di molti di questi resti di cammini sotto la 


presente superficie della terra (su cui all’ epoca dello stabili-. 


mento degli, attuali abitanti del paese erano cresciuti degli al- 


beri tanto grandi quanto i pid ragguardevoli delle vicine foreste) 
si pud # ragiohe concludere , che un lungo period» , , forse di 


mille anni 8 camiini furono abban- 


primo di questi forti come sono. 
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| 
esiste dalla parte meridionale dell’ Ontarie, non lungi 
dal fiume Black; un’ altro sul fiume eases presso 
Oxford, nel piu mezzogiorno dalla parte orien-_ 


Queste opere sono piccole, molto e sembrano 
cennare la maggiore estensione possibile degli stabilimenti dei 
popoli cle gli eressero in quella direzione. Viaggiando verso — 
il lago Erie in ana direzione occidentale dalle costruzioni. sum- 
mentovate , si trovano casualmente poche piccole opere dello 
stesso generc , specialmente nel paese di Genessee. Esse con- 
tinuano ad essere in piccol numero e di tenue forma fino a che 


si giunge all’ imboccatura del seno di Cataraugus, acqua prove-— 


niente dal -lago Erie nella contea di Cataraugus nello stato della 
nuova York, ove il governatore Clinton nella sua memoria dice 


che ha principio una linea di forti, che si estende verso il sud 


per pid di cinquanta miglia » € per quattro o cinque migtia di 
larghezza. Soggiunge esservi un’ altra linea dei medesimi a que- 
sti parallella , i quali generalmente contengono soltanto pochi 
acri di terra, e le di cui mura nen hanno che poohi piedi di altez~ 
za. Viaggiando verso il sud-ovest si osservano frequentemente 
delle costruzioni , piccole come quelle del genere sopramenzie-_ 
nati, fino a che si giunge sul Licking presso Newark , ove se 
ne sohane delle pid vaste e complicate . Lasciando le biddebitab, 
e continuando nella direzione del sud-ovest se nie rinvengono 
deiie assai considerahili-a Circleville. A Chillicothe ve ne erano 
alcane ; ma la mano distruggitrice dell’ yomo le ha spogliate di 


| quanto contenevano, e ne ha quindi trasportati altrove i ma- 


teriali. A Paint Crock ve ne sono alcune di gran lunga superio- 


Ti a ‘tutte, le altre; e vi é apparenza che una volta abbia esistito 


in questo ludgo una citta di grande estensione. Alla dello 
Scioto, non men ‘che a quelle: del’ Muskingum se ne vedono an-_ 
che delle molto grandi. In fing queste costruzioni,sono con fre- 
quenza sparse sulla vasta pianura dalle meridionali sponde del 
Messico, aumentando in numero, lunghezza e grandezza in ra- 
gione , ‘dhe: si procede verso il sd La loro situazione circonda _ 
il golfo, ed interseca la’ provincia ‘di Texas nel nuovo Messico , 
non mheno che tutta la interna dell’ America meridionale 
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_ Il sig. Atwater essendosi proposto di esaminare 
accuratamente e di descrivere con esattezza le antichita 
rinveuute nello stato di Ohio, procede a dare un rag- 
guaglio di alcune delle piv considerabili e curiose , cor- 
redato di misure e di disegni. Noi.ci sfurzeremo , ab- 
breviando tali descrizioni,, di porre i nostri lettori in 


{stato di acquistare un ae della loro forma e dimen- 


sioni. 
Le antiche opere presso Newark nelle contea di 


: Licking sono di. una grande estensione. Un forte presso 
a poco della forma di un ottagono , che contiene circa 


quaranta acri, costruito di mura alte dieci piedi; ¢ unito 
a un altro forte tondo , contenente ventidue. acri, per 
mezzo di mura parallelle di un’ eguale altezza. Altre 
simili mura furmano un passaggio verso il settentrione 
al fiume Licking, e si avanzano nella direzione del sud 


ad una distanza non ancor misurata. Una tale strada, 
che ha 3oo (*) catene di lunghezza, conduce ad-un furte 
-quadrato contenente venti acri, il quale é, come i gia 
sopra enunciati, unito ad un altro forte tondy , conte- 


nente yentisei acri. Alla estremita dei passaggi esterni 
vi é una specie di torri rotonde, e adjacente ad uno di 
questi forti esiste un osservatorio, in parte formato di 
piectre, dell 'altezza di trenta piedi . Questo in altri tempi 
dominava intieramente la veduta della parte principale, 
e forse tutta la pianura su cui tali antiche. opere suno 


situate, e sarebbe ancora cosi se non lo:impedissero gli 
_alberi della vecchia foresta smisuratamente cresciuti, e 
che chiudono questo tratto,di paese. Sotto: quest’ Osserva- 


torio apparisce essere esistito un passaggio probabilmen- 


te segreto, conducente al corso dell’ acqua che una 


(*) Una catena contiene 66 piedi inglesi. 
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‘yalta scomeva in tal’ ,e che dipoi fu 
tratta in pid lontana Hutte’ 
Poche miglia sotto Newark dalla parte del ‘Lic- 
king vi sono del’e bache straordinarie scavate nel terreno. In 
linguaggio popolare. sono esse chiamate pozzi, ma non furono 
certamente fatte all’ uopo di procurar dell’ acqua ‘o dolce 


- salata...Queste buche ascendono almeno al numero di mille, 


molte di esse sono profonde pid di venti piedi . La. curiosita 
stata syandemiente eccitata relativamente allo avuto: iu 
mira dal popolo che scavo tali buche. 
Nella contea di Peryy. si vede una costruzione fatta 
con. pietre grandi, la quale é di forma triangolare, e€ con- 
tiene pid di venti acri di terreno. II sig. Atwater dope 
_averla descritta osserva: 
Che essa é sopra un terreno eminente, e non pare che ab- 
hia potuto servire di soggiorno, e sembra pit probabi'e che ivi: 


foss¢ro anngalmente celebrate delle feste solenni dal popolo da 
cui fu formata .‘Ora tal sitaazione é divenuta una foresta, ed 


, il suolo 6 troppo sterile per esser stato mai coltivato da una 


popolazione che invariabilmente sceglie di abitare in fer tili 
‘terreni . 
Vien quindi dato un particolar ragguaglio delle ope- 


re esistenti a Marietta, tratto da un volume che coutie- 
ne alcune elaborate discussion sopra le antichita occi- 


dental. 


Le costruzioni di Cickeville: sono tra le pid perfet- 
te e curiose di tutto il paese.— 


Vi sono due forti, -uno dei quali é un esatto ‘circolo , e 

V altro un perfetto quadrato. Il primo é circondato da due mura’ 
con un profundo fusso fra quelle .L’ altro é attorniato da un 
muro senz’ alcun fosso. fl primo. un diametro di settanta- 
nove piedi ,*misurando dai puoti esterni del muro cireolare ; il. 
secondoé precisamente rods quadrati, (*) misuran- 
dw colla stessa precisione. Le mura d«! forte circolare 
<n altezza di venti piedi, misurando dal fondo del fosso, prima | 
\ 

ror Ciascuno di essi corrisponde a  piedi inglesi 

f. V. Hl. Luglio : 
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la citta di Circleville fosse. fabbricata . Tl muro interno era 
di argilla, estratta probabilmente dalla parte settentrionale del 


: forte, ove il. terreno é molto hasso, Il materiale della parte es- 


_ terna del muro fu estratto dal fosso che é tra queste due mu- 


ra, e che é sottopasto alle allayioni, consistendo in breccie por- 
tate dalla corrente dell’ acqua , ed in sabbia ad una ragguardevole 


profondita, pi di cinquanta piedi almeno. La parte esterna 


delle. mura. ha, ora cinque o sei piedi di altezza, e nell’ interno - 


il. fosso, non oltrepassa attualmente i i quindici piedi . Queste ained 
diminuisceno giornalmente ai nostri sguardi, e saranno ‘presto 
intieramente. rovinate . Quelle del: forte quadrato, ove furono 


me Iasciate intatte, hanno oggi circa dieci piedi di altezda . Vi erano 
otto aperture o porte che conducevano dentro il forte qua- 


drato, ed una sola al forte circolare. Innanzi ciascuna di que- 
_ ste aperture era formato un terrapieno alto circa quattro picdi, 


di ana base di forse cinquanta, e di venti piedioanche pidalla 


- sommitd. Questi terrapieni alla distanza di due rods, o pid sono 
esattamente dirimpetto alle porte, ed erano destinati alla difesa 
di tali aperture . Siccome questo edifizio era un perfetto qua- 
drato, cos} anche le porte e le loro torri erano a eguali distan- 
ze l’ una dall’ altra. [ terrapieni erano in perfetta linea retta., 
ed esattamente parallelli al muro. pag. 141 e 142. 

L’ estrema diligenza degli autori di queste costruzioni nel 


ot proteggere e difendere ogni parte del forte circolare nen si rav- 


visd intorno al forte quadrato. Il primo é munito di due alte 
mura; il secondo di un muro soltanto..Il prime é attorniato da 
un profondo fosso; I’ attro ne é privo. Nel primo si poteva en- 
trare per un solo i ingresso; nell’ altro per otto differenti, ciascuno 
dei quali avente circa venti piedi di larghezza. La moderna citta 
di Circleville cuopre tutto il forte tondo, e la meta all’ occi- 
dente del. forte quadro. pag. 143. 

mura di qnesta costruzione deviano gradi dal 


nord , e sud est, e ovest, ma non pit che I’ ago magnetico | 


stesso pad variare ; € non pochi osservatori si sono per tal cir- 
- eostamza decisi,a credere, che gli edificatori di queste fabbriche 
Gonoscessero |" astronomia. Cis che mi sorprese nel misurare 
questi forti fu 1; esatta maniera , con cui sono stati piantati , 
si il tondo come il quadrato ; stacks dopo ogni sforzo e 
dopo la pid aecurata . indagine fh impogsibile scaoprire qualche 
errore nella loro misura; e trovai che le dimensioni erano tanto 
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esatte, quanto sé attuali abitariti avessero intrapreso. di 
costruire un tale edifizie. Notino cid eoloro’ che affettano di 
credere , che qpesti.monumenti di antichita. fossero inalzati dagli . 
autenati della presente specie di indiani 


a nostro autore descrive anche le costruzioni 


presso il seno di Paint ,-le quali sono meno regoiari 


nella forma e racch: atone delle elevazioni-di ellittica , 
triangolare, e semicircolare struttura, quali sono quélle 
di Portsmouth, quelle sul piccolo Miami, e quelle presso. 
Cincinnati. Ma siccome un’ adequata idea delle mede- — 
\sime, non meno che delle gia sopra enunciate, non pud 
acquistarsi se nun che dai disegni , noi siamo costretti 
di rimandare i nostri lettori al libro stesso-, assicuran- 
doli che esso potra appagare la loro curivsita. 

Abbiamo quindi deserizione dei terrapieni 
che sono di tre specie: 1. tumuli di terra, 1 quali 
sembrano esser cimiterj 0 monumenti in onore: degli 
iltustri defunti: 2. prominenze di forma conica , prin- 
cipalmente di pietra , le quali possono aver servito di 
altari, o essere state erette per altri sacri usi: 3. terra- 
pieni di forma piramidale , che si ‘suppongono essere 
stati osservator) o torri di difesa. 

I terrapieni o tumuli di terra sono di varie altezze , e 
dimensioni’, alouni essendo alti soltanto quattro o cinque piedi 
ed aventi ana base di dieci o dodici piedi, mentre se né ve- 


duno altri, viaggiando vers» il sud, che si inalzano fino all’ al- 
tezza di ottanta o novanta piedi. 

Essi hanno in generale , quando sono interi,,la forma di un 
cono. Quelli della parte s<tt« ntrionale dell’ Ohio sono inferiori 
in grandezza ed in numero a quelli lungo il fiame. Si suppone 
che i terrapieni esistano dall’ occidente deile montagne di Rocky 
all’ oriente delle Alleghanie , e. dalle rive meridionali del lago 
Erié al golfo del Messico; e benché pochi e piccoli nel nord, 
nuimerosi e grandi nel sud, cid non ostante ofiroeb essi delle 
vere di una comune origine. pag. 
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Nelle successive pagine il sig. Atwater descrive una 


quantita di oggetti, trovati nei suddetti terrapient , ed | 
unisce alla sua descrizione alcuni. disegni, i.quali pro- | 
vano chiaramente che i costruttori di queste opere pos- _ 


sedevano la cognizione di alcune arti , e segnatamente 


di quella di comporre i vasi di breccie calcaree, di for- 
mare delle armature di rame (tali sembrando per la 


loro struttura) e di fabbricare con materiali varj utensi- 
li, le di cui forme ed usi sono sconosciuti a qualunque 
‘popolazione di indiani che ha abitato quella regione 


durante i tre ultimi secoli almeno. Noi crederemmo 


sommamente interessante che tutte queste | reliquie 
-dovessero essere diligentemente conservate in qualche 


pubblico museo; meitre il confronto di esse con quelle 


prese dalle costruzioni ‘settentrionali asiatiche , e con 


quelle del Teocalli e del Messico , ‘mostrera chiata-' | 


mente, se coloro i quali innalzarono gli edifizj sull’ Ohio 
e sul Mississipi furono | discendenti dei tartari ossiano 
sciti, e progenitori dei popoli del Messico , 0 piuttosto 
dei lore predecessori, gli originarj del 

Ragionando sulle costruzioni di pietra , signor 
Atwater dice: 


Queste opere sono, come quelle di terra, della home di. 


un cono, composte di pineal pietre, sulle onli non si scorge 
la minima traccia di veruno istrumento. In quelle si trovano 
sovente vari dei pid: interessanti oggetti, come urne, ornamenti 


di rame , punte di lancie ec. dell’ istesso metallo , come pure | 


delle medaglie di rame,-e delle zappe di hornblend (am/fibolo), 


‘molti: disegni dolls quali vedersi nel suddetto volu- 


184: 


Il nestro autore chinde questa parte delle sue ine 


da gini colle seguenti osservazioni : 

Un accurata pianta delle opere sopra riferite , io avviso, di- 
mostrerebbe' che esse erano tutte per varie parti "eed 
costituenti un tutto disposto con eleganza. : 
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dei gruppi di terrapieni, e sembra esservi 


53 


_*'* Seguendo il corso del fiume Ohio, i terrapieni si presentane 


‘da ambedue i lati del medesimo eretti uniformemente al sicuro - 
delle pit alte alluvioni. Quelli a Marietta, Portsmouth e Cin- 
-cinnati sono altrimenti . Il loro numero aumenta in ragione 
‘si avanza verso’ il Mississipi; ‘sul fiume sono di una mag« 
‘gior grandezza. 

Tanto i tumuli quanto le esistono in vici« 


‘nanza dei cotifluenti di tutti i fiami presso il Mississipi, nelle 
Jocalita, pid idonee ad éssere citta, e nelle estensioni pit di- 


stinte per la fertilita. Il loro numero é forse al di sopra di tre 
mila, e le pid piccole di esse non hanfio meno di venti piedi 
di ee cento di diameitro alla base’. Questo gran numero, 


ela sorpréndente grandezza di alcune di esse, possono riguar- 


darsi come’ prove’ che , unitamente ad altre circostanze, fornis- 
cono |’ evidente riprova di una remota antichita. pag. 188. 

‘Uno dei terrapiéni presso’ a poco dirimpetto a s. Luigi 
ha una base della circonferenza di otto cento yard (*). Il sig. 


‘Brackenridge ne descrive un’ altro alla nuova Madrid di trecento — 


cinquanta piedi di diametro alla base. Altri molto grandi esi- 
stono nei seguenti lnoghi; cioé a s. Luigi uno con due piani, 
ed un altro con tre ; uno all’ imboccatura del Missouri ; un altro 
all’ imboccatura del Cahokia in due gruppi ; venti miglia pid 


sotto altri due gruppi'di minor mole; altro sulla riva del 


Jago , stato anticamente letto di un fiume alla foce del Mara- 
meck a santa Genevieva ; altro presso Vashington, stato del 
Mississipi di centoquarantasei piedi di altezza; altro a Batoa 


-Touge, e precisamente sul trayon Manchac. Uno dei terrapieni 


presso il lago é composto principalmente di testacei, dei quali 
ne é stata dagli abitanti estratta una gran quantita ed farne 

della calcina. | 

Il terrapieno sul fiume Black ha due piani ed un gruppo | 

all’ intorno. In ciascheduno dei sopra nigel typ vi sono 

ta un tempo 

qualche citta . Il sig. Brackenridge crede che la pid vasta citta 
in tali paesi fosse situata fra I’ Ohio, il Mississipi , il Missouri 
e |’ Illinois. Nelle pianure fra I’ Arkansas , es. Francis vi sono 


parimente alcun altri molto ragguadevoli terrapieni 


Da tutto cid si vede chiaramente, che questi resti, i — | 


(*) Un yard contiene tre piedi inglesi: 
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wezjane del sud-ovest , e fino a che si al Mississipi 


ove sonp,grandi e.maestosi. 

vediamo jinea di opere giunze ve dalla 
parte meridionale del lago Ontario, a traverso questo stato , 
alle rive del Mississipi , luygo le dee. di quel flume, a tra- 


verso la parte superiore della Provincia di Eexas.intorno al golfo 


Messico, che é inticramente nell’ interno del Messi¢o Queste 
opere diventano sempre pil numerose e nutabili secondo che 
ci inoltriamo jin tal linea; «oostrando cregciuto nu:nero, ela 
migliorata condizione | dei loro autori, in ragione che essi emi- 
verso il prese, ove finalmente si stabilitono. 

Niuno istorico ci ha detti i nomi,dei potenti duci, le di 
eui ceneri sono racchiuse nei sepoleri sparsi sul nostro suolo ; 
‘missuna poetica composizione é stata.a noi tramandata , nella 


quale sjano manifvstate le loro gla ; istoria , lo ripetiamo, 


non ci ha anounziato quali fosscro i loro sacerdoti, i loro ora- 

tori, i loro pid abili_ politici o i loro yaad, valorosi guerrieri ; 

ma noi troviamo deli idoli che dimostrano essere gli stessi 
adorati qui come nel Messico. 

Le opere lasciate indi-tro dai menzionati lon: autori che 

le abbandonarono , sono esattamente simali a quelle del Messico 


e del Pert ; e le nostre contiivano a trovarsi. ini:ieramente nel | 


suddetto paese . 

In alcune cave di nitro a Ken. tacky si sono rinve- 
dei corp) umani prosciugati, ai quali sida il nome 
di: mummie, sebbene non apparisca che siano stati mai 
| imbalsamati. Supra essi. viene dato il seguente rag- 
guaglio: 

‘Le muvamie si sono generalmerte in tre 
coperture ; la prima é una rozza specie di tela di lino, della 


consistenza e del tessuto presso a poco dei sacchi da viaggio 
in cotone. Era essa. evidentemente ordita coll’ istesso metodo 


che ,sj tiene anche oggidi nella parte interna dell’ Affrica. Il 9 


tessuto essendo disteso per mezzo di una specie di macchina 
rada, si passava il filo a traverso, ed allora yenivano torti due 
eapi del tessuto insieme, prima del secondo passaggio del ri- 
pieno. Tale sembra essere stato il primitive fuslico sisteina di 
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in Asia, i im Affrica ed in America: Tl sécondo 
‘delle mummie é una specie di rete di rozze fila formata da 
‘molto piccole e lente maglie, nelle quali erano fissate le penne 


di varie qualita di uccelli, onde perfettamente se ne ottenesse 
una morbida superficie , essendo tutte disposte nell’ istessa di- — 
rezione. L’ arte di questa tediosa ma beila manifattur> era ben 


| conosciuta nel Messico , ed esiste ancora sulla costa al nord-ovest 


di America, e nelle sole dell’ Oceano pacifico. Di tale specie 
sono inp quelle isole gli abiti di lusso o di corte. La terza ed 
esterna fasciatura di queste mummie é,o come la 
descritta , o consiste in penne cucite insieme. — 


E hen’ giusto il dire, che le attive , zelanti ed in- 


faticabili premure del sig. Atwater nel raccogliere i 


materiali che compongono la parte principale del pre- 
sente volume, non meno che per ottenere tante acca- 


rate misure e disegni, gli fanno un distinto onore. Egli 


ha fornito delle notizie relativamente a queste mera- 
vigliose céstruzioni, che son pit soddisfacenti di quante 


‘finora ne sieno state date alla luce; e le sue fatiche — 


sono tanto pit pregevoli e da valutarsi, in quanto che — 


le antichita che egli ha con tanta diligenza.e precisio- ne 


ne descritte, sono continuamente danneggiate, ed ogni 
anno soggiacciono a degradamento; e quando saranno 
tagliati 1 i boschi, e date delle disposizioni per coltivare 
i terreni, esse saranno l’una dopo I’ altra 
dimenticate . 


SCIENZE MORALI E POLITICHE 
Voyage de Polycleéte ec. Viaggio di Policléte o let- 
tere romane del sig. BARONE DI Tuas. Parigi 


1841. in 8. 


Un giovane scita, animo e ingegno nobilissimo 
inivoglia, a’ tempi di Filippo il macedone, di visitare 
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da Grecia, ov i1 nome un ‘suo Mustre. ante- 


nato; move dalle rive del Tanai verso la fine del primo 
pak della centesimaquarta olimpiade ; pel Busforo ap- 
_preda in Tracia e per Ellespontoin Eubea, percorrendo 


‘almen da lungi col guardo o col pensiero le greche colo- 
della Propontide; dell’ Eusino, e dell’Egeo; soggiorna 
‘alquanto a Bizanzio, a Lesbo, a Tebe; giugne ad Atene ; 
passa a Corinto, ma per tornare quanto prima alla cittd— 
di Minerva e di Socrate ; parte per la Focide; vien di. 


nuovo ad Atene; senlustre la Beozia e tutte il setten- 
trione della Grecia, indi frapposta altra.non breve di- 


mora in Alene, ‘vuol conoscere il .mezzogiorno della 


Grecia medesima: si restituisce nella capilale dell’ At- 
tica;. riparte per |’ Egitto e la Persia, ove si ferma undici 


anni e riceve frequenti lettere dagli amici ateniesi, che 
él ragguagliano degli avvenimenti della lor patria; si 


‘riconduce ad Atene; poi scorre le rive dell’. Asia mino- 
ré e parecchie isole dell’ Arcipelago; rivede per. la set- 


- tima volta la sempre sospirala Atene ; e alfine, dopo la 

 battaglia di Cheronea 0, com’ egli, si esprime, dopo l’e- 
stinzione della greca liberta, nel quinto anno della cen- - 
‘tesima decima olimpiade, fa ritorno in Scizia, riccodelle 


raccolte memorie sovra fatti, le leggi, arti, le scienze, 
1 costumi della nazione pit brillante del mondy, ¢ by 
na V anima dell’ imagine, e de’ colloqui de’ grandi- uo- 


| mini, che in essa conobbe : tale é il piano di quel mi- 
\rabile Viaggio Anacarsi , che preceduto da.una ine 
_.troduzione storica, la quale comprende i i tempi ad esso 
anteriori, corredato di dotte annvtazioni, e scritto con 
arte bellissima non lascia desiderar nulla per I’ jstru- . 
Zione, e diletta, per non dir la viva imagi- 


Mazione. 
inggio di Policlete, che cre- 
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dere un intitazione di quello d’ Anacatsi , ove gli 


somigli in qualche parte, non pud certo paragouarglisi 


per estensione, per movimento e per vivacita. Esso anzi 
pud appena chiamarsi viaggio; dacché una breve navi- 
gazione dal Pireo ad Ostia, di cui: si parla nella prima 
lettera, é seguita da una lunga Stazione in Roma, la qual 
dura non interrottamente dall’ epoca della vittoria di 


‘Silla sopra Mitridate e gli Ateniesi a quella del suo ri- 
torne dopo la morte di Mario ; e forma il soggetto delle 


altre letterr, che non sono meno di quarantotto. Policlete, 
rappresentato qual giovane prude, che molto si distiuse 
nell’ultima guerra infelice ma gloriosa pe’suoi concittadi- 
ni,é supposto figlio di un arconte eponimo diAtene,e dato 
ostaggio a Silla, il qual lo invia alla romana repubblica . 
Veramente la storia non fa motto d’ ostaggi, e uno solo 


avrebbe assicurato poco la sommissione della vinta citta; 


veramente il generale vinciture ne aveva altri pegni nel 


-terrore onde colpi la citta medesima, nella debvlezza 
| Ja ridusse uccidendone i pia valorosi, togliendone tutte 


le ricchezze , incendiandone il porto e le navi. Ma noi 
fingiamoci pure il Policleto che !’ autore si.finge, e, pro- 
nuyziandone il nome, sforziamoci di obliare lo statua- 
rio famoso, che tosto ci corre al pensiero; cid che I au- 
tore poteva prevedere facilmente . La sorte del giovane 
guerriero, ove non si rifletta alla probabilita, ci affeziona 


- moltissimo a lui, e questo sembra dargli un notabile 
_avyantageio sopra Anacarsi. Non c’ inganniamo per 


altro. Un ostaggio non é un viaggiatore ; e il non aver- 
lo avvertito fece che |’ opera del sig. Sarson di Théis 
non corrispondesse al titolo , e riuscisse angusta e mo- 
notona , mentre poteva essere assai pit! larga e pid va- 


| riata. Nevigande ottimo Policlete si fa ben volere 


dal tribuno militare che lo conduce; ed é@ da lui poscia 
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vivamente raccomandato al Gneo Ottavio, il 
qnale lo accoglie in sua casa, lo da compagno al proprio 


 figliuolo , e gli concede tutta quella liberta che pud— 


~ comporsi colla sua condizioue. Qui nasce dubbio se il 
‘ console, indipendentemente dal senato, avesse arbitrio 
di cosi favorirlo; e gli esémpi di cui ci ricordiamo ci in- 
clinano a credere il contrario. La predilezione di Otta- 
vio, intanto, e il formar parte della sua famiglia, danno 
al giovine. frequentissime opportunita di perlustrare in 

ogni sua parte la capitale della repubblica, di studiarne 
il regime politico, il civile, il militare, di ben conoscere 
ipsommia quanto si comprende sotto il nome di romane 


antichita, meno cid che riguarda le citta italiane subal+ 
terne , che non gli si permette di visitare. E vero che ~ 


dopo la guerra sociale, poc’ anziterminata, queste citt& 
, ‘partecipavano , tutte egualmente ai diritti politici di 
Roma, e da piu lungo tempo le morali distinzioni fra 
V una e le altre si andavano di giorno in giorno can- 
cellando. Quello, per altro, che rimaneva de’ loro par- 
_ticolari costumi, la loro materiale situazione, 1 loro mo- 


numenti , le loro tradizioni avrebbero di molto arric- 


 chito il genders del nostro autore, dato motivo ad osser- 

--vazioni, a confronti, a ritratti d’uomini celebri, a poeti- 
che descrizioni, che la natura della sua opera ammette- 
va. Il Lazio specialmente gli avrebbe offerta occasione 
di salire fino alle prime origini della gente italiana, di 
dipingere un incivilimento forse non meno antico di 
quello della Grecia, di racchiudere in poche pagine 
brillanti il frutto’ delle dotte ricerche di Claverjo, di 
d’ Anville,, d’ Hamilton, di Bonstetten, di Micali; d’ in- 
trodurre a guisa d’ episodio, la storia nostra anteriore a 


‘tempi romani; il che sarebbe stato ancor pid bello, e | 


_avrebbe dato pid unita alla: composizione che non il 
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premettere un volume di proemio istorico , siccome fa 


—Altro inconveniente della di Policlete 


certa naturale.avversioue al popolo nemico, fra cui si 


trova; avyersione che non puod essere vinta abbastanza 
dall’ affetto e dalla riconoscenza verso I’ ospite suo, ail 
quale gli ha fatta ritrovare una seconda patria nella terra 
dell’ esizlio edella schiaviti. L’ autore medesimo sem- 
bra aver Sentito un tale inconveniente, dacché si é ri- 
dotto-ad empire in gran parte le lettere di Policlete dei 
discorsi e de’ giudizi ch’ egfi ha uditi da altri, stimati 
osservatori pid imparziali di lui. Se non che acid lo 
obbligava pure necessariamente |’ ignoranza di un gio- 
vane, il qual esce da una nazione, che appena da poco 
tempo conosce la romana; e quindi nulla sa vedere 


‘per sé medesimo, on puo far domandé, che chiamino 


erudite risposte, per ogni cosa ha uopo d’ un nomencla- 
tore. Anacarsi é gia istruito de’ particolari della Grecia 
dalle memorie domestiche, dalle sue lettere , dai collo-. 


- qui con uno schiavo tebano eruditissimo , a cui prima 


di partir dalla‘Scizia ha donata la liberta .’ Policleto 
avrebbe in Roma appreso pachissimo, e forz’ anche sen-— 
tito pochissima volonta di apprendere , se non trovava 

in casa del console un greco vicino a divenire liberto , 
che si fece suo interprete anzi maestro. Quest’ incontro 
avventurato, il quale é d’ infinito comodo per | autore, 
é pur causa d’alcuni momenti di soave commozione 


-~iper noi. Poiché |’ affetto vicendevole, che ne’ due greci 


si manifesta; il compatirsi e il racconsolarsi un I’ al- 
tro, la veemenza del pit giovane temperata dalla mo- 
derazione e conoscenza delle cose che é nel pid vecchio, 
toccano veramente il nostro animo. Continuo fra am- 


| bidue ¢ il discorso della cara patria, e il passar dalle 
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cose romane alle greche paragonandole fra loro, il che, 
-mancando altre varieta, par che giovi non poco al buon 
effetto di tutta l’ opera. Un confronto pia particolare 
_ fra Roma e la Grecia, che forma il soggetto della let-— 
tera vigesimanona, per quanto potemmo accorgersi , 
assai generalmente piaciuto, e in esso non gia lo schia- 
vo, ma Policleto medesimo ha le prime parti dialogan- 
do con varj illustri romani alla mensa ‘del ‘figlio del 
console , allorché prese la toga virile: Abbiamo udito’ 
quate dotto uomo lagnarsi della frequenza di tali 
eonfronti, che tolgono all’ opera il pregio dell’ unita,.e 
distragpsind quell’ attenzione , che debb’ essere tutta 
dedicata al soggetto dell’ opera stessa’. Nui’, per altro, 
non sapremmo essere del suo sentimento. Petoeche le 
erudizioni greche sono da Policleto o dallo schia'vo ap- 
_ pena accennate, e servono propriamente a risalto della 
romane, non a distrazione di chi legge. Una cosa per 
nol fastidiosissima, e che potrebbe nondimeno sembrar 
-tolerabile ad altri, si é che quelli a cui-scrive Policleto, 
non esclusi arconte eponimo suo padre e l’arconte 
re, il quale presiede al culto nella sua patria , “appari- 
scano Cosi nuovi in Ciascun argomento, che sia uopo dir 
“loro ogni minutezza. Con qualche maggior industria 
’autore non sarebbe dunque riuscito ad introdurre nel- 
l opera tutte le particolarita’, che lo scopo di questa 
sembrava richiedere, senza farlo in forma d’ istruzione 
ricevuta e communicata spesso aridissimamente? Ad 
\Anacarsi piu che a Policlete potea convenire una gran- 
dissima semplicita , dacche destinava le’ sue memorie 
per un popolo barbaro, e lontano da ogni comunicazio- 
_ ne con quello che volea fargli conoscere. rb 
Tl soggetto delle romane antichita é trattato nel- 
Y opera del sig. Barone di Theis piuttosto’ interamente 
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che compitamente. Alcune parti sono piu prolisse, che 
nen permetta il riguardo alle proporzioni, e pit ispide — 
che non comporti la ‘gentilezza d’ un componimento 
che tien del romanzo, come quella, per esempio, che 
tratta della moneta e.delle sue vicende. Altre sono 
‘manchergli; come quella della marineria e del | commer— 
cio; altre affatto meschine , come quella ove si parla 
della letteratura e delle scienze. Tra le piu finite a noi 
parye quella del giardinaggio e delle cose rustiche , la 
fg per la nostra poca perizia, aveva anche il pregio: 
lla novita, onde ne ricevemmo special diletto Se la - 
sua lunghezza fosse stata maggiore , confessiamo. che 
non ce ne saremmo ayveduti, e in grazia dell’ argomen- 
to, e in grazia dell’ amenita che |’ ingegno dell’ autore 
ha sapute aggiungergli. Ma noi parliamo dell’ingegno, e 
dovremmo lodare piu particolarmente il cuore, d’onde 
_ Vengono i pensieri migtiori. La villa Ottavia, e il vec- 
chio padre def console, ammiratore e imitator di Cato- 
ne, da cui é abitata, sono una vera ispirazione del senso 
morale, e noi godiamo piu che nessuno imaginerebbe , 
di poter dichiarare che simili ispirazioni si fanno sen- 
tire frequenti nell’ opera di cui diamo notizia . 
Tavolta I’ autore, alzandosi al disopra della sem- 
plice erudizione, tenta, colla filosofia della storia, di 
-Spiegare gli avvenimenti pit celebri, e se non riesce a 
farlo con molta profondita , lo fa pero in maniera ani- 
. mata e persuasiva: Nella lettera quarantesima settima | 
egli si prova di: entrare nelle cause segrete della guerra, 
civile fra Mario e Silla, guerra che sveld i lunghi mali, 
ond’ era guasto jl corpo della repubblica, e fé presentire 
ch’ ella sarebbe ormai la preda di chi sapesse impadro- 
nirsene. Finge adunque il giovane Policleto a famiglia- 
re colloquio intorno alle difficolta dei tempi calamitosis- 
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simi col senator Dolabella e suo figlio. Entra 


vestito del semplice sago o abito militare , a cui quet 
patrizit danno ogni segno d’ onore . I] suv volto mostra 


la tristezza e la calma; le sue parole son negligenti ae 


—insieme pit che Prima di saper chi egli sia, 


gia sembra a Policlete di ravvisare in lui un essere 


straordinario, une di que’ capi illustri , che sono chia- 
mati a decidere della sorte delle nazioni, e di evi tatto 
‘giorno gli risuonavano i nomi all’ orecchio. L’ vomo 
gravissimo annuncia di voler lasciare le’ sponde del 
Tebro per quelle del Tago, ove spera di far sorgere 
una Roma novella colle istituzioni e le virtu che ha 
perd uta |’ antica; e in questo dire avviene cli’ ei si no- 


mina Quinto Sertoriv. I] giovine Policlete che lo ha | 


ascoltato fin da principio con incredibile ammurazione, 


pin non puo ritenersi dal manifestargli il pid vivo: en-. 


tusiasmo. Egli pero gli impone ‘ilensio dichiarando 
che troppi rimproveri é custretto di fare a sé medesimo; 
e che forse non lascia la terra nativa, che per isfuggire 
al proprio.rimorso . Allor Dolabella interrompendolo , 
mostra d’ interpretare le sue parole , come un espresso 
pentimento d’ aver seguite le parti di Mario, e associata 
una rara virtu ai viz) e alle passiuni d’ uominiindegni. 
« Come mai, conchiude, anime ‘si differenti dalla sua 


poterono farsi da essi untendere ; e .. interesse comu- | 


ne pote Fiunirle? » 

Se tutt’ altri che un vecchio amico; Ser- 
torio, mi volgesse tale dornanda , sdegnerei di rispon- 
dergli. Si puo accusare se stesso, ma il giustificarsi 
é cosa che troppo incresce . All’istante’ perd di separarci 


per sempre, yuglio darti quella maggior prova ch’io mai 


potessi della mia sincerita. Si, riconosco il mio errore; ed 
io medesimo, come vedi, mie ne punisco. Piaccia agli 
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pre i mali che ha cagionati ! I tuoi patrizii, i 
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Dei che ciascuno riconosca il proprio, e e deplori hy sem- 
uoi, sena- 

tori hanno prodigato I’ insulto; ed oggi si meravigliano — 
che questo abbia prodotto la vendetta? Il mio linguag- 
gio, me ne accorgo, ti cagiona sorpresa. Ma che? la vera 
eausa della presente lotta sanguinosa ti durique sco- 
nosciutay’ Hai tu creduto mai che que’ Romani i quali 
si schierano in folla sotto i nostri stendardi vogliano 


i servirea Mario, o Cinna,.o Carbone o Sertorio? Tutti di- 


fendono la propria loro causa, tutti vendicano la loro 
lunga umiliazione , . . . Come tu mai non avesti parte 


| nell’ insulto, duri hiticn* persuaderti del risentimento. 

| Oh come sono lungi dal rassomighiarti quegli uomini,, 

_ [il cui orgoglio fatale ha tratto in rovina la nostra patria 


A questa viva secchic senatore sorrise 


| piacevolmente, e con voce pacata: ,, Mio caro Quinto, 


disse, non si udrebbe oggi per avventura lo spirito di 


1 partito deplorar gli effetti dello spirito di partito; il fu-— 


rore gemere sulle conseguenze del furore ; l orgoglio ac- 


i cusare |’ orgoglio? Lungi da me I’ idea di‘ giustificare 
icon vani ragionamenti la folle condotta de’ nostri gio- 

| vani patrizii verso uomini, che troppo sovente li sorpas- 
A sano in virtu. Comprendo abbastanza |’ irritazione che 


V altrui superbia: pud. produrre ‘in anime libere e gene- 
rose . Io stesso, malgrado il ghiaccio dell’ eta, pavente- 
rei d’esserne messo alla prova. Ma i falli di cui ti lagni, 
non sono delitti, provengono dalla natura, stessa dello 
spirito umano, il quale non ottiene che per bramar 
davvantagyio; ed ove molto possegga, atutto pretende, 


| Quelli, che tu riguardi come oppressi, domani sarebbe- 


ro oppressori , se ne avessero il potere. Che dico io? 


| forse nol sono in questo momento? la causa, del popolo 
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trionfa; e i capi dello stato soccombono. I pontefici so- 


no trucidati al piede stesso degli altari; i nostri magi-- 
_ strati uecisi sulla loro sedia curule, e quel senato che tu 
dipingi si forte, ogni giorno riman privo d’ alcuno dei 
-suoi membri piu ragguardevoli- Se non che il ferro de- 


assassini pur disceso da tanta. altezza,e si accon- | 


tenta di vittime anche meno illustri: betta gemere 
sulle’ sciagure pubbliche per meritare la morte. Mal- 
grado pero tutti questi eccessi, e il dird francamente, 
tutti questi delitti, io non odie il popolo. Ho impiegato 
una lunga vita in beneficarlo; il mio piu vivo desiderio 
é di giovargli tuttavia, ma abherts il suo potere; e mi 
-auguro di viver tanto ch’ io ne vegyga il termine. , 

Mio degno amico, ripiglid Sertorio , io ho 
ne con te questo giusto sdegno contro uomini.crudeli. 
che disénorano una causa cui sempre mi glorierd d’ a- 
vere sostenuta, e dalla quale eglino soli poteano- distac- 
carmi. L’ eccesso della vendetta, perd non ti prova 
quello dell’ ingiuria ? ,, E qui entra in alcuni particolari 
sugli abusi dell’ autorita , sul dispregio de’ grandi per 
un popolo che fu rispettato anche da suoi re. Parla 
dell’eguale distribuzione di poteri, che fu a principiy fra 1 
re, i grandi, ed il popolo; del disequilibrio introdotto 
ai giornidi Servi Tullio colla formazione de’comizii per 
centurie , di cui i patrizii approfittarono senza pudore ; 


dell’ irritazione del popolo, che fuggi sul monte sacro, 
dell’ istituzione de’ tribuni e de’ comizii pee tribu, che f 


fu ad esso conceduta onde placarlo; degli sfurzi dei 
grandi per eluderne in seguitp gli effetti, delle. loro 
usurpaziuni cusi degli onori come de’beni, a cui il po- 
polo avea diritto, de’ Gracchi immolati dalla loro tiran- 
‘nide, del glogo sempre pill aggravato sul colle d’ uomi- 
ni, in cui é inestinguibile 1’ amore della liberta . ; 
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‘Dolabellla si studia di difendere i i suoi patrizi: ma 4 


quanto alle usurpazioni del patrimonio pubblico é cos- 


tretto di tacersi. Indi prosegue: ,, Quel popolo, di cui 


tu compiangi la trista sorte, non gode prerogative 
simili alle nostre? Egli é ammesso nel senato, ed occu- 


pa una gran parte delle nostre sedie curali . ,Ogni 


di onore e di lucro gli é aperta: ei pud aspirare a qua- 


lunque piu alto segno. Cento famiglie plebee uguagliano > 


_ Te nostre piu ijlustri in splendore ; in beni di fortuna, 
in vera potere. Un solo romano fu sette volte console ; 


questo romano é plebeo Tu parli del dispotismo dei 
grandi , e pare che dimentichi essere loro stata succes- 


sivamente rapita ogni autorita. [ tuoi tribuni sono og ggi 
assai piu potenti che i nostri senatori. ,, Indi, alzato un 
lembo della sua toga: ,, un vano titolo disse, e questo 
meschino fregio di porpora , ecco tutto cid che ne ri mane 
tanta grandezza passata . 


Le tue doglianze sarebbero giuste , repslicd Serto- 


rio, se avessero fundamentv. deila spregiata classe 


dei cittadini, io tel dimando, suno pervenuti’ ‘al consolato 


dopo la sua istituzione? ,, | 

Qui il giovine Dolabella si fece a dire: ,, Permetti 
mio generale ch’ io risponda alla viva tua ricbiesta. Sen- 
za vana ambizione per me stesso, io ardisco pretendere 


alla gloria di mio padre , a quella de’ miei avi, poiche 
la riguardo come la parte pia bella del lor retaggio . E- 


vero: alcuni concorrenti d’ un nume illustre sone spesso 


pr evalsi ne’ nostri comizii a rispettabili cittadini d’ un. 
oscura; ma questa preferenza. non era forse legit-— 


tima? d’ un eroe nial non sara un uoMmo 
ordinario pe’ suvi concittadini. Questa legge della natura 


si fa sentire a tutto 1’ uman genere; e opera sopra voi 


stessi, senza che ve ne accorgiate. Il giovane Mario, 
T. VU. Luglio 
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dicesi, non ha meriti lo disinguano, e pit alla 
testa delle romane legioni . Tale onore per comune sen- 
timento, é a lui dovuto. Egli @ erede della gloria del suo 


genitore , come i nostri patrizi lo sono di quella de’ loro 
— antenati, e ne gode per uguale diritto. Cosi il figlio del- 


I illustre Sertorio potrebbe non rassomigliargli, e Roma 
cid non di meno sempre I’ onorerebbe . 

Ss ripighio Sertorio con forza, s’ egli traligna ne 
subisca la pena; s’ ei non ha lustro suo’ proprio giaccia 


nell’uscurita. La generazione presente é troppo illumina-_ 
ta per anteporre sterili rimembranze ai meriti veri; essa_ 


é rigorosa ne’ sui giudizi. Un giovane Fabio mi ripeta 
con ostentazione, che tre membri della sua famiglia pe- 
rirono iu un sol giorno per la salvezza di Roma. Ono- 
rando la loro memoria , io sono disposte a ben augurare 
di lui. Ma se egli non é che un figliuolo degenere , gli 


-preferisco, senza esitare , il bravo soldato, di cui enume- 


ro le cicatrici . 

. yy Oggi il popolo romano, irritatoda una lunga sug- 
gezione, ha rotte con impeto le barriere che I’ opinione 
gia pose fra lui e gli onori ; ha eletto de’ capi dal proprio 
senv. Cosi quello che la giustizia av rebbe dovuto al loro 


merito, essi lo hanno conseguito dallo spirito di parte. 


Per una progressione troppo naturale ad anime ardenti 
molti fra loro, invece di essere soltanto i protettori del 
popolo, se ne sono dichiarati i vendicatori; e bentosto 
inebriandosi di quelle ‘stesse passioni, di cui erano stati 


vitlime, hanno straziata questa patria , cui dovevano 


consolare | 

 y,Nato fra gli ordini popolari i i0 mi quasi per 
istinto , inclinato sempre alla plebe. Fino da miei anni 
piu sei, vivendo in mezzo a’ nostri soldati, io fui te- 
stimonio delle loro ereiche azioni . Esse erano allora mal 
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riconosciute; ma un avvenimento felice tutto cangid. Io 
vidi con vero trasporto di gioja onorati que’ tanti citta- 
dini , che per lungo tempo farono oggeito div spregio. 
Quindi accostatomi pid da vicino a Mario fui da suvi ta-- 
lenti affezionato alla sua fortuna; mi sentii lealmente 


suo amigo. Se cid non mi fece chiuder gli occhi sui suoi - 


eccessi , mi diede occasion? di conoscere nie le sue 
eminenti qualita...... 

», Mario non é pit; 1 suol compagni non sono i 
miei ; ma non per questo io sare mai contato fra quelli 
di Silla. Io sono costretto a dispregiare: il partito che 
ho voluto: sostenere; e non posso che abborrire quello 
che ho eombattuto. Quindi io debbo fuggir Ruma, nel- 
fa quale oggi particolarmente a‘voi si conviene di ri- 
manere. Forse voi godrete ancora giorni tranqujlli in 
questa citta desolata; ed io incontrero una morte fune- 
sta in quelle regioni lontane, a cui mi volgo cercando 
pace. Ognuno di noi avra_seguita la via tracciatagli dal- 
F onore: gli Dei ordineranno il resto. 

», Addio mio vecchio ainico ;.addio suo figlio e suo 
emulo; e tu pure, givvane greco , addio. Tu rivedrai 
un giorno la patria a cul. sospiri : di’ a’ tuoi concittadini_ 
quello di cui fosti spettatore in questa Ruma cosi invi- 
diata; e avranno di che spaventarsi insieme e raccon-— 


‘Atene ha ceduto ad una forza strapiera noi ci 


distruggiamo colla nostra propria. $i pud guarire dalle 


ferite che il nemico ci porta ; da quelle, che ci faccia- 


mo di nostra mano, assai di rado o non mai ,,. | 

~ Se Pautore non ‘sale a considerazioni anche piu 
generali; se non cerca nella costituzjone stessa della 
republica la causa dei partiti che la dividevano, poiché 
ove gli ordini dello statu si trovano jin perpetua e ne- 
cessaria guerra fra loro, non é¢ meraviglia che sorgano 
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_eapi arditi, i quali si disputino il potere e ne. abusino | 


a vicenda ; se di qui non prende occasione di svelare i 


vizii d’ un regime politico , il quale poté produrre I’ e- 
_ nergia e l’ingrandimento , non la giustizia e la stabilita; 
se non fa sentire di che modo gli elementi dell’ aristo- 


crazia e quelli della democrazia avrebbero dovuto con- 
temperarsi , ‘per evitare gli urti violenti, da cui la re- 


pubblica era tratta a perire ; se non mostra insommia 
che a lei manco la sicurezza e il riposo perche le man- 
co |’ equilibrio; e 1’ equilibrio , perché le mancarono 


le vere basi del patto sociale; cid non é da imputarglisi. 
Ei non potea far parlare ad un patrizioe ad un plebeo, 


quantunque de’-piu savi, dell’ antica Roma il linguag- 


gio di due membri delle camere di Parigi , o anticipare 
di tanti secoli Je idee degli odierni pubblicisti sul go- 
verno che si reputa piu perfetto. Noi saremmo contenti, 
se dopo aver posto in bocca al giovane Policlete alcune 
giuste sebben superficiali considerazioni sugli ordinari 


-motivi delle guerre. intestine , si fosse astenuto dal farlo 


prorompere in questa vasta voi uo- 


mini imprndenti, che vi sforzate di far conoscere al 


popolo tutta la sua forza, per accrescere la vostra, 
ignorate voi dunque che il solo mezzo di governarlo , 
ed anche di renderlo felice , é di fargli obliare una fa- 


tal verita? Ma, essa non gli fu presentata, ch’ egli non 


ne facesse ull abuso; e coloro , che gliela posero 


1nnanzi , sempre. ne furono le prime vittime ,,. Perché 


separare azione governativa dall’ intenzione di render 
felici 1 governati , quasi vi fosse governo legittimo senza 
di essa , dacché la felicita @ lo scopo del viver civile? 


| Come poi, affine di rendere felice un popolo , sara ne- 


cessario fargli obliare una verita qualunque? Per gover- 


.narlo arbitrariamente o secondo gli interessi non suvi, | 
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tale oblio pud essere opportunissimo; per ben gover- 


_narlo , cioé per felicitarlo , niente di meglio che la ve-. 


rita. Serebbe per avventura id contrario di questa cid 
che Policlete giustamente condanna , come atto a solle- 
vare le passioni di un popolo, e a farlo -passare dallo 
stato sociale , che.lo conserva , allo stato selvaggio o di. 
anarchia che lo distrugge? Egli infatti parla della forza 

di un popolo, chiamandola fatale , sicché noi dobbiam 

credere che intenda la forza. o degliindi- 
vidui , non I’ ordinata o della societa. Ora il persuadere 
altrui yw il disordine abbia a produrre gli effetti del- 
l’ ordine; che dalla violenza , la ‘qual disgiunge il corpo 


sociale , sia da aspettal ‘si un bene, sperabile soltanto 


-79 piu stretta unione, é menzogna e non verita. Non 
é bisogno di scoprire ad un popolo i materiali mezzi 


ch’ ei possiede per abbattere |’ autorita o |’ ordine sta- 


bilito; quindi non c’é pericolo nel dirgli quello ch’ ei 
conosee da sé medeésimo. I] gran male sta nel fargli 
credere, che tali mezzi lo condurranno al consegui- 
mento di quella felicita ch’ ei si propone; e questo 
non é gid un discoprirgli il vero, ma un ingannarlo 
crudelmente; di che poi ¢ ingannato e ingdnnatori por- 
tano ugual pena. Conveniva dunque precisar meglio le 
idee, per, dire qualche cosa di giusto, se non di nuovo. 
Questa mancanéza di precisione, cosi nelle idee, che 
nelle espressigni , Si fa notare spesse volte nell’ opera 
del sig. barone di Théis; ond’ é che una revisione ‘se- 
vera le sarebbe troppo necessaria. | | | 

Abbiamo toccati molti di quelli che in essa ci par- - 
vero piu g eravi difetti. Or vogliamo accennare quello 
che cié sembrato principale suo pregio; la facil maniera, 
cioé, onde, |’ autore fa nascere occasione di trattar le 


| materie che si proposte ; I’ erudizione istorica , di cui 


» 

f 


¥0 
ga all’ larga mente vestirle ; ei del dialogo, 
con cui spesso le anima. Il passo poe’ anai riteritu puo 
servirne bastantemente di prova, quantungue non. sia 
pia industriosi. Certo lo serittere del. viaggio d’ Ana- 
carsi ebbe uopo di minor. arte che quello del viaggio di 
Policlete; o forse un’ invenzione pit felice diede ai di- 
scorsi alle osservazioni da lui sntradotte un’ aria gli 


_Maggiore spontaneila. Nulla aggiugneremo, paragonan- 


“do Viaggio a Viaggio , intorno all’ incanto delle descri- 


zioni , delle vive pitture, di tutto quello che si riferisce’ 


alia Gchitsia ed al cuore. La differenza viene egualimente 


dal talento de’ rispettivi autori, che dall’ indole de’ sog- 
getti da loro trattati. Roma é un nome grande e€ severo; 
_la Grecia & un nome magico, il qual richiama al nostro 


pensiero tutto cid che la natura e arte poteano riunire 


per esaltare le facolta dell’ anima , e presentare all’ os-— 


servatore la scena pia varia e piu attraciite del mondo. 
Quindi non il solo viaggio d’ Anacarsi, ma il viaggio 


di Antenore , le lettere Ateniesi, quasi tutte le opere 
ingegnose , ee ci collocano spettatori fra il Cefiso e 


 Eurota ; fra Delfo ed Eleusi , fra il Parnaso e le Ter-. 


mopili sono piene di per noi. La sola ricor- 
* danza degli uomini, che figurarono 1 in questo suolo de’ 


 portenti, occupa la’ nostra immaginazione pit che non 
farebbe un lungo ragionamento sovra i pit celebri di. 


. qualunque terra famosa. L’ incontro di Policlete con Ser- 
torio in casa di Dolabella ¢ é certamente bellissimo ; ma 
come , senza avere egual pregio di composizione , 


_ressa di pit quello d’ Anacarsi con Filippo il macedone 
in casa d’ Epaminonda! L’ amicizia di Policlete con 


Lucio, figlio del console Ottavie , é di gran momento 
per tutta opera; ma qual coll’ amicizia 


d’ Anacarsi e di Timoleunte » Sebben goduta brevissima- 
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mente? Un nome \ uno de’ pith venerandi ‘nomi 


della romana istoria si presenta nelle lettere del sig. 


barone di Théis , quello del vecchio Catone ; e avremmo 
pure desiderato che se ne traesse- qualche degno partito. 
L’ avversione del rigido censore alla filosofia de’ Greci 


non forniva per avventura occasione di eutrare in al- 


cuni particolari, che supplissero alla necessita con cui 
sono esposte da Policlete le dottrine de’ sapienti della 
sua nazione? Noi non volevamo da lui nulla di equiva-— 


lente al discorso del gran sacerdote di Cerere intorno 


alle cause prime, né a quello -pronunziato da Platone 
sul capo Sunio intorno alla formazione del mondo. Ma 


qualche cosa veramente profonda e sentita sulla filosofia 
_ stoica e socratica non poteva , con mirabile effetto , es- 


sere opposta ai pregiud.zii non affatto ingiusti del piu 


austero de’ Romani? E qui ci occorre un*altro insigne- 
ayvantaggio dell’ autore dell’ Anacarsi, |’ avere ciok 
nella sua opera quasi necessari interlocutori i maestri. 


dell’ uman genere; il poter prestare a Platone, ad A- 
ristotele , a Senofonte il loro vero linguaggio, o inaitlo 
almeno, rai cui i loro scritti forniscono materia ; il poter 


adornare le sue pagine dei racconti d’ Erodoto , ‘dei pen- 


sieri di Tucidide, dei versi d’ Omero e degli altri orech 


poeti, delle sentenze de’ saggi, dei motti-arguti degli 


artisti, che la tradizione ci ha conservati Qual nuovo 
fonte abbellimento e d’ interesse pel” viaggio. di Po- 
liclete , se al sig. barone di Theis, postici 
poca e variandone il motivo, fusse piaciuto di far par- 


_lare Cicerone, Cesare , Salustio , Lucrezio, o pit tardi 


Tito Livio , Orazio, Virgilio? Il suo ingegno si sarebbe 
» Yang 

sicuramente riscaldato al loro fuoco , tinto de’ colori dei 

oro scritti immortali; e |’ opera aggradevole , che rice- 


_yviamo dalle sue mani, sarebbe un giorno citata come 
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un’ opera bella. Ser mai taluno de’ nostri. giovani, sdé- 


-gnoso d'un’ 0210 vile , vergognoso di questa indolen- 


ta, per cui Cl rapire dagli stranieri tutti i 
migliori argomenti che a noi fornisce la patria terra , 
nudrito della Jettura de’ classici latini, e pieno l’anima 
di que’ sentimenti, che loro erano’cosi familiari, si ac- 
cingesse e riuscisse a comporre un libro da contrapporsi 
con sicurezza all’ Auacarsi ; rimarrebbe sempre al sig. 
de Theis la nobile compiacenza d’ avergliene dato 

T eccitamento , e in buona parte I’ esempio. _ M. 


AGRICOLTURA 


Osservasioni sull’ agricoltura toscana ec. del Dott. 
FRANCESCO CHIARENTI “Pistoj presso Manfredini.) 


Quea's opera, della quale nol aspettiamo ancora la 
coutinuazione , punto non di quegli eloquenti teorici 


trattati,che forse soprabbondano nella scienza agronomi- 


ca, ma sibbene una. raccolta di pratici risultamenti da 
esso ottenuti mediante ripetute esperienze eseguite nei 
propri fondi, e di accurate osservazioni da lui fatte so- 
pra un gran numero di altre Zenute nelle diverse pro- 


- -vincie toscane , veroe unico mezzo per giungere a fon- 


dare finalmente una teoria scevra d’ illusion . 

I. L’ opera é€ divisa in otto capitoli; 1 primi tre 
hanno per oggetto I’ istruzione dei fattori e dei colon. 
L’ autore saviamente riflette che per esercitare la giuris- 
prudenza e la medicina si esige dagli aspiranti una ma- 
tricola; che diverse arti riguardanti il lusso e i commo- 
di della vita s’ imparano per principi, e quindi: vedonsi 
prodigiosamente progredire velle mani di persone perite 
mentre lagricoltara arle assal complicata , e fonte pe- 
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‘renne , della sussistenza ,e della pubblica e privata 
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Hochonte languisce nelle mani di direttori (i fattori ) 
affatto digieoi di ogni principio teorico . Egli propone 
come rimedi; I’ fondare deile cattedre di agricoltura 


nelle Tespettive universita ; obbligare 1 givvani 
‘gegneri ed agrimensori ad agli studi relativi 
all’ agricoltura sottoponendoli ad opportuno ésame per 


ottenere una matricola, il che li porrebbe in grado di 


? 
pit idonei nella professione , e di megliorare la 
loro sorte dedicandosi alla direzione di una o pit fat- 


torie ; I[I° facilitare in reprocita ‘ai fattori il mezzo di 
fare istruire i loro figliuoli nell’ agrimensura; IV propa- 


gare I’ istruzione campagne, sia coll’ introduryi il 
metodo di mutuo insegnaments, sia col stabilire delle 


societa agrarie nelle citta provinciali e nelle principali 
terre o castelli, facendo adottare queste® “dalla gran ma- 
dre (Societa dei Georgofili), e presedere da qualche di 
lei membro onorario o corrispondente. Ma sopra questo 
ultimo oggetto noi non possiamo non rammentare, che 
In circostanze analoghe il congresso degli Stati uniti di 
America nel 1811 credette di dovere astenersi dal fon- 
dare una universita centrale, temendo a ppunto che un 
primate troppo diretto ed assoluto « potrebbe riescire 
d’ ostacolo all’ intiera liberta dell’ insegnamento, e per 
necessaria conseguenza al perfezionamento dei metodi, 
e al progresso delle umane cognizioni. » (1) 
In quanto all’ istruzione dei fattori, gli autori d’ un 
rapporto letto alla Societa dei Georgofili sulla presente 
opera, dubitando di non ritrovare per ammaestramento 


dei coloni un Veherly come ad Hofwyl, suggerirono 
come piu efficace compenso « |’ educazioue dei proprie- 


| 


(1) Antologia N. ‘XV. pag. far 
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tari, alcuni dei quali, disse il relatore gid si vedono 
_risedere nelle loro terre, e aminaesirare i contadini com- 
municando loro i lumi ricevati dalle Accade mie, le 
pratiche | acquistate nel viaggie le teorie apprese dalle 
opere agrarie ». Questo voto fu pure manifestato sin dal 
1801 dal ch. Sismundi quando disse « La culture de la 
terre ne peut etre suivie avec goat et intelligence , 
gu autant que les proprietaires sont des gens que Vai- 
_ sance de leur fortune, et le point d’ honneur qui les 
obblige as instruire,mettent au dessus du commun des 
paysans. Il faut que les campagnes possedent des gens 
de cet ordre,qui seuls peuvent unirl’intelligence etl’ ou- 
verture d’ esprit a la pratique del agriculture » .(2) 
Possono i tre scrittori facilmente biiiestinivti dicendo , 
che tanto pit vantaggio i poderi ricaveranno dalla cul- 
tura, quanto maggiormente |’ occhio del padrone, la vo- 
ce del ministro, e le braccia del colono sarauno dirette 
da una pid estesa istruzione. Se questa massima abbiso- 
gnasse di nuova sanzione, ampie prove se ve potrebbero 
raccogliere da cid che lo stessv sig. Chiarenti espone re- 
. Jativamente ai vistosi miglioramenti da esso lui operati 
nel giro di pochi anni sulla mente dei suvi coloni e fat- 
tori, non solo a pro dell’ arte agraria, ma aucora dell’ in- 
_terna economia delle loro fa miglie. A cid non poco 
- giovarono le conferenze da lui istituite nei giorni festivi, 


ove famigliarmente discutevansi le migliori pratiche e 


teorie, e nelle quali I’ influenza al proprieta- 


rio (ci sia permesso questo tratlo istorico, a.cui egli— 


stesso allude) ben dimostra che punto non somigliava 
-eSso a quel Retore, il quale ragionava avanti ad Auni- 
| bale dell’ arte della guerra e dei doveri di un generale. 


(2) Tableau de l’ agriculture tuscane par 4. C. L. Simon- | 


di (Genéve 1801) pag. 
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Ad accrescere,poi la: premura dei possidenti per la’ pro- 


95 


sperita dell’ agricoltura nazionale , cuncorre, oltre, il 


proprio interesse il bell’ esempio dato loro dal Gran pu- 


Leopotpo, e dall’*Aucusro svo Ficuio, quali secondo 
al giusto riflesse dell’ A. cotanto contribuirono a miglio- 


rarla in molti distretti, e specialmente i in val di Chiana 


nelle maremme. senesi. 


1 capitol V. si agcirano intorvo. alla 
cultura dei piani e delle colline. L’ A. sul proposito 


delle piene, le di cui acque trasportano in un terreno 


materie suscettibili di deteriorarlo , commenda il me- 


‘todo usato in val d’ Arno,che é quello di sotterrarle suk 
luogo, quale non tanto risparmia l’imbarazzo e la spesa — 


trasporti, ma rialzando il livello dei campi. lirende 


in seguito meno soggetti a simili depositi. Egli loda 


_altresi, come cosa di:sommo interesse , sebbene trascu- 


rata finora, la cura*usata in alcuni distretti di nettare 
il suolo dalle gramigne o da altre piante parasite , e 


propone per modello i contadini del pistojese dei quali 
pud dirsi, che essi now lavorano, ma pettinano la terra, 
quelli della valle di Nievole , dei contorni di Firenze , 
ma special mente della pianura lucchese, ripetendo que- 
sta loro maggior diligenza dalla maggiore popolazione 


di quelle provinzie e dalla minore estensione dei poderi. 


Essendd poi la mags ior parte della Toscana inter-— 
secata da monti e poggl, non possono le’acque correnti 
fare a meno, nella stagione piovosa, di trascinare nelle 


sottoposte valli le terre lavorate, di lavare i luoghi con- 
-_cimati, e perfino di svellere le tenere piante. Il ripiego 


di rompere il pancone , come si usava in Mugello, onde 


formare una nuova terra vegetaliva, quello di periodica- 


- mente riportare dal basso in alto, come tuttora si pra- 


tica in Savoia, altrettanto terreno ne fecero scen- 
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- dere le acque, é una malagevole egualmente che dispen- 


diosa intrapresa. Era riservato al sacerdote Landeschi 
‘comunemente chimato il Paroco samminiatese la glo- 
ria di chiamare la Toscana al vero metodo da tenersi 
ne}la coltivazione delle colline, quello cioé di ridurne 
le falde in piccoli appezzamenti orizzontali e perfetta- 
mente pianeggianti, sostenendo la terra con muri di pietra 


o con piote erbate, e facendo serpeggiare intorno al mon- 


te gli argini e le fosse con angoli ora retti ora ottusi a 
_seconda delle varie inclinazioni, ri ipianaudo i i terreni per 


mezzo di ciglioni diretti sempre per piano, onde assicu-_ 


rare a quelli il yantaggio dei campi in pianura , senza 
trascurare l’ opportuno scolo dell’ acque. Vero é bensi 
che prima del Latndeschi, il quale pubblico la sua opera 
nel 1770 erasi da molti agricoltori di Pescia , di Lucca 
e di Pisa riconosciuto I’ errore di coltivare le collins nel 


senso della loro pendenza, ed il vantaggio di sostituire | 


alla perpendicolare la cultura trasversale, ma , Sopraffatti 
dal timore che le potesse nuocere il ristagno delle acque 


essi procuravano di dare alla superficie di quei campi : 


un pendio tale da lasciarle scorrere con velocita, e por- 
tar seco loro molta terra, il che diminuiva bensi ma 
non toglieva I’ inconveniente e il danno (3). Quanto 
autore sia zelante discepolodel chiaramente 


3) Nelle colline che “eli il territorio. di Massa e 
Carrara, e specialmente la valle carrarese fra quella citta e ilmare 
il metodo della coltivazione perfettamente orizzontale é@ pra- 


ticato da molto tempo prima che si conoscesse |’ opera del prete — 


Landeschi: le loro falde sono per la meggior parte ridotte a 
| piccoli ripiani tagliati sul monte, e si dilatano a proporzione 
che n’é pid dolce it pendio, onde far luogo alla sementa del- 
le granaglie e dei legumi. Essi poi sono tutti rivestiti e orna- 


ti da scelte viti a spalliera, le quali danno a quella valle l’aspetto — 
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97 
apparisce dall’ avere esso proviecite sino dal 1806 una 
nuova edizione della di lui opera , dal corredare ora di 


un rame inciso il proprio libro per agevolare e propagar- 


ne le dottrine ,e dal dedicar questo all’ ombra del pa- 


yoco sam miniatese. 


Quantunque molti autori italiani ed 
tani abbiano stesamente trattato della sementa dei grani, 


delle - , e delle praterie , cid nondimeno il signor 
Chiarenti 


a creduto di dover consecrare a questi impor- 
tanti oggetti i capitoli VII.e VIII. onde esporse alcuni 
suggerimenti utili alla patria agricoltura. Il padre Lana 
italiano, fu il primo in Europa a proporre nels 670 il se- 


_minatore che gl’Inglesi si appropiarono. Altro pia inge- 
_ gnoso seminatore immaginato dal sig. Fellenberg a Hof- 


vyllé stato presentato: all’. e R. accademia dei Georgofili 


da S. E.il Principe Aldobrandini, e mentre si il 


ragguaglio dei risultati che se ne promette im piegandolo 


nelle sue tenute , gia il sig. Marchese Ridolfi ha reso di — | 


pubblica ragione le osservazioni da lui fatte sug)’ intrin- 
seci pregi di questa macchina; i di cui piu reali vantaggi 


‘sono guelli di molto molto tempo, € 
molte braccia (4) 


(Sementa ) L’ autore parlare del metodo 
piantare i cereali , enumera alcuni di quelli straordinari - 
prodotti che si ottennero da un sol granello di framento 
cioe in Affrica 360 e 400 spighe (Plinio istor.) nella cam- 


_pagna pisana 114 spighe ( Zargioni Alimurgia;) altrove 


spighe 205 (Lastri Lunatio); e finalmente quel cesto, 


quale diviso e trapiantato pit volte da Miller diede 550 
 piante di grano che produssero 21109 spighe(T'ransazioni 


Antologia N. KVII pag. 286. 375. 
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filosof.). Ma riflettendo poi quanto.la complicazione di, 
si fatto metodo sia poco compatibile con una generale agri-: 
coltura, egli si restr nge a proporre la sementa dekcereali , 
a buche, o almeno a solchi fatti con i bovi, come si pra-. 
_tica dai sangemignanesi per le fave, per il siciliano, il, 
miglio e panico . Dai suoi sperimenti , e da quelli dei 
amici ripetuti per vari anni risulta); che.a. paritd; 
ingrassi e di fertilita di terreni, le fave sementate 
come sopra diedero il 12 ed anche il 30 per uno, mentre: 
la sementa a getto non produsse che dalle tre alle quat- 
tro; e che dai cereali si ottenne il 40 e perfino il 4o0 ,. 
- quando dal metodo ordinario non ricavavasi che |’ otto: 
- (Patate) La cultura delle patate fu Inngo tempo 
trascurata in Toscana per quella certa contrarieta che 
gli uomini provano alle cose nuove . Le potenti molle 
. della miseria e della fame indussero fiualmente le popo- 
lazioni della montagna pistoiese , della Romagna, del 
Casentino, e del Chianti a dedicarvisi . Per il 1816, nel 
sulo vicariato di S Marcello, vi furono seminate libbre 
90343, e la raccolta fi di 2,035318. Nel susseguente- 
anno, 190666 libbre ne produssero 3, 212044. L’ istesso 
autore porto successivamente la sementa di questi bulbi 
dalle 100-alle 800 libbre e finalmente nel 1818 a libbre 
2000, le quali ultime diedero libbre 30000, che servirono 
in parte per nutrire i majali, le pecore e i cavalli. Le . 
‘sue osservazioni c inseguano, 1.° che non tutte le terre 
- aride sono adattate anche senza ingrasso a tale sorta di 
sementa , ma quelle soltanto nuovamente disboscate o 
riposate da molto tempu, ove sono bruciati li sterpi e 
le vinciglie, 2.° che all’ opposto di quanto asseriscono . 
alcuni scrittori, néi castagneti, neé altri luoghi ombrosi_ pu 
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79 
‘sono favorevoli, mentre in simili siti crescono bensi 


lussuriose le foglie e li steli, ma sono piccolissimi i i 
senza sapare. (9) 


(5) E quests per noi un occasione di richiamare |’ attenzione 
_pubblica sopra le patate. come alimento- dell’ uomo , specialinente 
nel presepte anno, in cui le speranze della pit phetions raccolt 
sono state dcluse. Trarremo le nostre osservazoni dalla Revue 
Enciclopedique per il mese di miggio 1822-. 

La patata, pianta dell’? America meridionale , ‘contiene come 
il Manioc up principio delcterio, che la disseeazione fa sparire ; 
ed allora la materia alimentare mostrasi con tutte’le sue preprie- — 
ta. £E questo un ponto essenzialissimo per il meglior uso, e per 
una pit lunga conservazione di quest» tubero che deve riguardarsi 
dagli agricoltori come la pianta per eccellenza onde prevenire la 
carestia. La peggiore applicazione fattasi della patata ¢ stata quel-- 
la d@’ introdurla nella confezione del pane. Quattro libbre di tubert 
p- es. non danno. che una libbra di pane pesante 6 di difficile dige- 
stione ; tre libbre di fecula di patate e tre libbre di farina di grano 
non ess che sei libbre di pane, mentre da sei libbre di farina di 
grano ricavansi otto libbre di-pane di qualita assai preferibile . 

Una delle migliori preparazioni delle patatesembra quella chia- 
mata in Francia col nome italiano di polenta, raccomandata 
opera del sig Cadet de Vaux, messa in pratica per il nutri uento 
dei suoi numerosi operai dal sig. Ternaux, il cuinome egualmente | 
_ Nisplende negli annali dell’ industria e della filantropia, e da esso 
, DBuovamente proclamata in una solenne adunanza tenuta in sua Casa 
li 25 decorso aprile, alla quale intervennero S: A. R. il prigcipe e- 


reditario di Danimarea, diversi marescialli, gran dignitari, pari ee 


Francia, deputati, e molti scenziati . Consiste I’ anzidetta prepara- 
zione nello sbucciare la patata , farla cuocere al vapore dell’ acqua 
bollente , distendere la materia tuttora bollente sopra una tavola , 
dividerla con un sottile mestolo onde evaporare parte Wella sua a- 
midita, lasciarla raffredare, passarla ad una trafila da pastaio, si- 
- tuarla cosi preparata sopra telai con un tessutu rado, e poscia in 
in una stufa o furnoa cid specialmente adattato. 
La patata cosh _preparata conserva la forma dei vermicelli, e 

pud ridursi in piccoli grumi chiamals ancora riso arti ificiale di 
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gato all’arte di ottenere annualmente un’ abbondante 
quantita di foraggi. La smania, dice |’ A., di ritrarre 


dalla terra tuttocio che essa _pud in cereali, 
olio e vino ha finora alienato i Toscani dal porre que-* 


. patate, o in farina, | sinmitialaliali al molino. A fare la polenta ait 
noun poca d’ acqua hollente e un po’ di sale . Hl sig. Ternaux per 
' avere un alimento che si unisca in proporzioni conusciute e costan- 
ti le proprieta delle sostanze nutritive vegetabili e animali ha a- 


-yato il felice pensiero di unirvi an poco di gelatina, quale econo-— 
micamente ottiensi in Francia dalla concretd ebollizione delle ossa : 


bovine e pud in ogni caso supplirvisi col brodo . 


Nella summentovata adunanza fa inbandita la polenta sotto © 


tutte le forme di vermicelli di grumi e di farina. Parecchi convi- 


tati, che da principio appena curavansi di gustarla, finirono per 


sostituirla alla minestra ordinaria . Fu pure servito del pane fatto 
con una terza parte di polenta e farina di grano, ed altro preparato 
con polenta e farina di segale . Quest’ ultimo, mercé |’ addizione 

della patata era divenuto saporitissimo,e quasi pane di lusso . Pud 
un tal fatto servire d’ avviso alle popolazioni solite nutrirsi di pa- 
ne di segale indigesto anziché no é disgustoso . 

Noi ci siamo alquanto dilungati sopra questa preparazione , 
della quale parlasi con tanta pompa nei giornali oRramantent »ma 
dobbiamo aggingere, che tale scoperta non é nuova. 

Essa trovasi letteralmente dettagliata in una interessante 

memoria che il sempre benemerito sig. marchese Cosimo Ri- 
dolfi lesse all’ I. e R. Accademia dei Georgofili di Firenze nel 
1 ottobre 1817, e che I’ anno seguente fu pubblicata negli atti 


di quell accademia (T. I. Trimestre I. pag. 137). In essa vieue per- 


fino descritta la caldaja a vapore, lo strettojo per trafilare la 
pasta e la stufa o forno dall’A. a tale scopo immaginati di che 
_ trovasi a magzior chiarezza ivi inserita un apposita incjsione. 

Serva questa circostanza di nuovo incitamento per leggere con 


“una qualche maggior premura le he economiche dei nostri 
italian! 


| ( Praterie ) Il miglior modo di nutrire : e di cu-. 
stodire il maggior numero possibile di bestiame é colle- 
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st’ arte in pratica, Se i maremmani, inve ce di semi- 
nare quanto piu possono le malsane loro ‘pianure, ne 
coltivassero la maggior parte in praterie’ special ente 
artificiali, essi ne otterrebbeso un utile assai Maggiore 
che dalle biade , le quali oltre a costar loro carissime, 
per la mancanza delle braccia e per i pericoli della 
mietiturd , sono anche di una rendita assai inferiore per | 


la cattiva ‘qualita di grani , sempre mescolati. di vecce . 


e d’altre straniere semente. altri, -diceva a lui ‘un 
maremmano, siamo conteriti quando si conduce sino 
a primavera il bestiame grosso colla sola pelle e le 
ossa. Ed‘ infatti non solo. ne perisce un grain numero 
per la scarsita del nutrimento ; e per I’ assoluta incuria 
alla quale sono abbandonati , ma il rimanente diviene 
tanto salvatico , che esso nei mercati vendesi a prezzo 
molto minore che il bestiame delle altre provincie. Op- 
portuni rimedi a tanti inconvenienti sarebbero quelli 
di raddoppiare in quei fondi le praterie naturali , d’ in- 


| trodurre le artificiali, di aumentare le mandre , la ca-_ 


panne ei ‘fienili mettere al coperto, 
e governare i bestiami, specialmente nella stagione in- 
vernale. Altra inconveniente ed altro 
eoli addita riguardo alle siepi. Il trovarsi le poche pra- 
terie maremmane lasciate aperte senza verun riparo | 
l’ espone aila continua invasione di stranieri bestiami , 
interdice ai proprietari i mezzi di poter tenere una ri- 
serva per quei che avessero temporariamente bisogno— 
di un mighiore custodimento, e finalmente. gli assug- 
cetta al perenne censo di dovers ogni anno riparare- 
con chiuse artefatte quei terreni destinati alla sementa. 


9 LU’ A. suggerisce |’ introduzione delle siepi naturali col 


praticarvi delle frequenti nee a uso ai cancelli , 
T. Luglio | 6 
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8a 
‘onde il bestiame possa entrarvi con fact, allorche i 
campt sono-apratiti, 
~ Ben consolante poi e meritevole di. riconoscenza 
si é la premura usata dal sig. conte della Gherardesca 
nell’ adottare per le sue vaste tenute di Castagneto e di 
Borgheri i metodi.delle siepi, delle capanne e delle 
 stalle., e per un vistoso aumento di praterie naturali , 
il che puo considerarsi come un primo passo fatto per 
la creazione di quelle artificiali. Noi ben volentieri en- 
triamo a parte dei voti e delle speranze dell’ A., cioé 
che un si bell’ esempio abbia molti imitatori, accid 
‘viepia si confermi la gia proclamata massima, che la 
palma dell’ istruzione e delle riforme agrarie pit che 
ad ogni altro spetta ed riservata ai _proprietari. 
Nei paesi di collina la mancanza di foraggi si ma- 
nifesta‘con contrassegni auche pia funesti che pelle ma- 


-.-remme. La scarsita dei bestiami, la. soverchia 


-magrezza, il sensibile ribasso del loro prezzo nell’ in- 
verno , I’ esser ridotti i contadini a compensare la defi- 
clenza de fieni con la paglia destinata alle lettiere ed 
agli ingrassi, a dover seminare subito dopo la mietitura 
an orzo, segala, ed altri cereali,; come pure a an- 
ticipare o a ritardare contro ogni buona norma la ri- 
pulitura delle viti, dei campi.sementati e degli ulivi 
per avere a tempo una qualche pastura , sono altrettan- 
ti danni che pit o meno direttamente colpiscono I’ a- 
gricoltura. E siccome difficilmente possono ottenersi 
praterie naturali nelle colline, forza é ricorrere a quelle 
-artificiali della lupinella , del’ trifoglio e dell’erba me- 
dica. Il primo di questi semi prosperando in ogni sorta 
di terreni , direbbesi che la natura a bella posta lo de- 
stino per riparare alla loro sterilita. Non solo per tal 
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mezzo possono lé colline con somma facilita ridursi a ’ 
prato, ma ne deriva eziaudio un modo pit d’ ogni altro — 
confacente a porre in pratica il raccomandato metodo 
del Landeschi ,'sostenendo 1 campi con argini di terra , 
ove quel foraggio acquista una pid vigorosa vegetazione, 


si riproduce annualmente quattro o cinque volte, e som- 


ministra’per un quadriennio il sestuplo di un ordinaria_ 


raccolta. Per questo metudo é giunto |’A. a poter aumen- 


tare gradatamente il numero delle sue pecore ,e mentre 
in addietro ne moriva nell’ inverno circa la decima pat- | 
te per mancanza di nutrimento , adesso neppure una 
sola perisce, anzi il loro vigore é tale da farle distinguere 
da tutte le altre , e da hike sperare al proprietario di es- 
sere presto in grado onde poter generalizzare |’ incornin- 
ciata inerociatura dei merini, il tenue successo dei quali 
deve , dice egli, attribuirsi in Toscana alla ste-. 
rilita ‘delle pasture. 

IV Alla fine del Cap. VIL. trovansi, come nied, | 
ci, due ragionamenti del sig. Picconi di Genova, e Dott. 
Tartini di Firenze sopra il carbone adoperato per in- 
grasso. Senza internarci, sulle orme di questi scrittori, 
nelle questioni relative alle proprieta di tale sostanza , 


all’ estensione del suo impiego; alle precauzioni da 


prendersi onde assicurarne |’ efficacia, ed al suo modo 
d’ influire chimicamente o meccanicamente sulla vege- 
tazione , Ci limiteremo a riportare quanto il sig. Tar a 
ni ‘dietro le proprie esper riénze ci addita in quanto alla : 


straordinaria sua attivita. ,, Le piante di ulivo , state 


governate col carbone , hanno acquistato un vigore 
erandissimo , distinguendosi ben presto dalle altre per 
il colore alquanto scuro delle loro foglie. Egli ha veduto 


nuoyamente tornare vegeto e fruttifero un antichiasigne 


| 

he 
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ulivo quasi totalmente abbandonato, ¢ da lungo tempo 
mancante di frutti , al quale era stato amministrato uno 
staio del bra¢ino di fornace .,,. 


utilita di, quest’ opera agraria della i 
' plico ne attende dal sig. Chiarenti la continuazione, 


sperando di trovarla ordinata con un poco pil di me- 
todo e chiarezza, non puo esser meglio raccomandata, 
che con I’ elogio tributato dalla commissione dell’I. e 
R. Societa dei Georgofili all’ Autore , quale. corredato 
di lumi, si é dato alla pratica dell’ agricoltyra anima- 
to dallo spirito filantropico il pitt squisito, mostra- 
_ ndolo un Agronomo appassionato, che colla sua con- 
» dotta giustifi ca la scelta , che di lui per 
prio. socio questa Accademia 
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BELLE ARTI. 


Monumenti dell? architettur a antica. Lettere al Conte 


Guusepre Francui v1 Pons. Pisa presso: Niccelé Capur- 


ro 1820 tomi 3 in 8 
vedi T, VI. . 47 ?) 


Estratto del Tomo IT . 


Comineia il secooda con lettere sull’ an- 
 tiquaria e commenta in principio quella bellissima lettera 
del Castiglione a Leon X che I abate Froncesconi in un 
coll’ autore propende a credere sia stata piuttosto estesa da 
Raffaello, e riprende opportunamente I’ ingiustizia con cui 
il sig. Heyne attacca gli antiquari Italiani sul modo col quale 
hanno illustrato i loro monumenti, prendendo di. qui argo- 
“mento per scemare la lode data dalla posteri a 
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mann storico dell’ arte bisamiato a aver ridotto in si- 


stema lo studio dell’ antichitd! N& questi soltanto’egli piglia 
di mira, che anche Mengs viene accusato di soyerchio eéntu- 
siasmo pel suo fantastico sistema di perfettibilita nelle o- — 
pere antiche, rion convendndo seco lui nel dubbio. che Ja pit 
parte de’ monumenti che. ci rimangono siano copie di pit 
squisite proguzioni anteriori, o che noi non conosciamo : con- 
tro la quale’ opinione di Mengs osiamo apertamente in- 
veire,) facendg eco all’ autore , poiché la sola moltiplicazione 


e ripetizione d’ una’ quantita di capi d’ opera nella statuaria - 


ci lascia ragionevolmente dubitare dell’ esistenza d’ un tipo 
superiore, che forse non sia giunto a'noi. Non cosi ‘delle. 
opere di cui venne recentemente arricchito il museo_ brit- 


itannico, le quali per la loro somma ed unica eccellenza, seb-: 


bene non siano che frammenti, non ostante dibeelinks la 
sublimita. tutta del carattere originale, e la certezza del- 


Pepoca , dell’ artista eui appartengono . Ne Winkelmann 


né Mengs vanno esenti da difetti: ma il primo dimostrd 
che le arti potevano ayere uno storico, come lo ebber le 
lettere ; il secondo svolse molte teorie sulla pittura » non 
disgiunte da sano. ‘accorgimento , le quali non sono poi tutte 
zizania . \L’ ‘entusiasmo di cui si accusano questt autori é 
egli separabile da una materia che tanto riscalda la mente 
ed il cuore? Il notar qualche difetto in quei due scrittori 


| poteva esser ginsto, il trattare di astratti , ed esagerati t 


loro sistemi sembra troppo. severo, per non dire ingiusto F 
Il declamare contro una soverchia compassata esattezza ma- 
tematica negli scrittori d’ arti, e negli artisti é ragionevole 
eome in ‘progresso fa l’ autore, esattezza che tutto. gela ed 
estingue quel sacro fuoco che él’ anima di questi studi. 
 Giocondamente prosegue il conte Napione a percorrere 
i nomi degli stranieri che primi visitarono i monumenti di 
Roma, ed il:modo con cui li studiarono in confronto de- 
gli. Italian. Poco si diffonde sul viaggio d’ Erasmo, che 
offrirebbe if eampo a uno de’ pii bei romanzi istorici , o 
racconti, prende di mira in particolare il viavc'n di Mon-- 
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taigne che di tutto s in Italia a’ arti, 
Jettere. Prende a commentare quel sud viaggio impresso, in 
tre. volametti ma a ben giudicare di. quell’, yuomo sommo 
non si sarebbe dovuto fare.gran caso di quell’ inezia, poi- 
ché ogauno 8& non esser quello che un giornaletto che non 
pareva al certo destinato all’ onore dei tipi : : La filosofia, e 
Ja dottrina di quell’ autore non potevano dedusi_ da quet 
frammenti, e d’ altronde il suo credito é& troppo solidamente 


stabilito. L’ autore prende ad esame cosi minuto quel gior- — 


nale. che non gli sono sfuggiti se non i coriandoli che Mon- 
taigne si metteva nell’ ano. per isprigionare le. incomode 
ventosita del basso ventre quando si trovava a hagni di, Lucca. 
Parla in seguito di Antonio Fabbro, di Gulielmo. Filandro, 
del presidente de Thou, di Lodovico Demonzioso, del Bri- 
scardo, ed in\ultimo di Degodetz come cultori delle arti, 

e studiosi delle nostre antichita, tutti predecessori dei Caylus, 
dei Mariette, dei Barthelemy Dagincourt. 


Riconosce quindi la necessita d’ una . gran cultura ed 


estesa accid possa fiorire |’ architettura, e nota come fos- 
sero letteratissimi i grandi architetti ed artisti L. B. Alberti, 
Daniel Barbaro, Bernardino Baldi , Claudio. Tolomei, Bal- 


dassar Castiglione , e cent’ altri, che o diedero mano alle 


arti, che amarono coltivandole con perfettissimi studi , e § 


non tralasciando di parlare degli ultimi .rende Ja dovuta 
giustizia al Marchese Scipione Maffei, al Conte’ Alessandro 
Pompei, al Marchese Galliani , al Conte Algarotti, studiosi 
tutti di, arti ed’ antichita, e nelle cose. archi- 
tettoniche versatissimi.*+. il 


E singolare come il seater nt -varia- | 
‘mente. il Demonzioso, che come ognuno. Luigi di } 


Montjosieu che venne a:Roma in compagnia del Duca di 
Soyeuse suo mecenate, e anche suo allievo,: mandato a. Papa 


Gregorio XII da Enrico III con segrete commissioni, i] quale | 


poi stampd, due anni dopo questo suo viaggio, in. prezioso 
libretto intitolato Gallus Romae hospes: Trovasi qui ora de- 
Demonzio, ora Hur MMonsosio, ed ora Demongozio . 
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- Prosegue con parecchie lettere ricercando le cause delle 
rovine degli edifici di Roma antica,"e con Gibbon alla 
mano piuttosto commentato che compendiato rintracciasi 
in qual modo abbiano contribuito i barbari, e i primi 
cristiani estendendosi pid particolarmente ignoranza 
distruttiva non solo dei tempi oscnri, ma delle eta pit 
colte, siccome da tutti gli storici era stato precedentemente 


indicato , g#angendo persino a riconoscere motiyi di distru- 


zione dall’ avidita: di possedere anticaglie , e dei genio delle 
cosé'nuove, con un‘misto d’ onore per una parte e di vi- | 


tupero per |’algra, mentre splendeva la luce della maggior 
civilta. Consacra poi una lettera a trattare della conserva- 
zione {de’? monumenti dell’ architettura antica , e dei loro 


ristauri , con utili considerazioni , bramando het i Romani 
_ seguissero I’ esempio de’ Veronesi che mai perdettero di vista 


la manutenzione del loro insigne anfiteatro- 
Nella lettera’ si occupa di un progetto di ristauro 


del ‘Panteon facendo precedere la sentenza , che sia pit fa- 
@ cile il ristauro delle opere di scultura, che di quelle d’ ar. 


chitettura ; su di che forse non converranno né gli artisti, 


né |’ esperienza. Pore egli per essenziale il ristauro della 


gradinata esterna progettata dal Fontana, la quale vorrebbe _ 


ornata con due bei leoni di’ Basalto , che ora stanno alla 


fontana felice, e lo vorrebbe pel motivo particolarmente che 


vennero questi troyati presso il Panteon al tempo di Eugenio 


IV. Non osiamo convenire che poi la loro proporzione fosse — 
adeguata per servir d’ ornamento a una mole si maestosa. 
| Propone un soffitto al portico eseguito a lacunari di legtio 
dipinti a finto bronzo , ¢ il rifacimento della porta d’ in- | 


gresso sul gusto di quelle del Ghiberti in opera di fusione; 


e uel luogo ove suppone fosse il carro d’ Agrippa vorrebbe _ 
collocare*un’ Assunta parimente di bronzo. In seguito dopo 


aver degnamente incrostato di marmi I’ esterno della cella, 


abbatterebbe li due mostruosi campanili (con molta ragione) 


e nei due aera ‘Sotto il portico collocherebbe due statue — 
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88 
di Canova. Propone di interno del pavimento 


per. rendere pia svelto |’. ordine.corintio col. ricingere 


piezza di yna gradinata.che discendesse al vero pavimento 
antico. Indi osserva la convenienza di sostituire ai pilastri 


superiori che reggono la. cupola Je cariatidi che da. Diogene 
ateniese secondo Plinio, fnrono eseguite e sovrapposte alle 


colonne del Panteon, e. in quel Juogo collocandole \dovreb- 
bero figurare angeli alati- ‘Impiegati. con . decoro @ questo 
‘ufficio . Si adornerebbe la cupola di costoloni a: foglia. di 
quercia, e di rosoni, e si figurerebbe il fondo di giallo antico 


col metterlo a,stucco, avendo cura che gli orpati’ mostrassero 


d’ essere di: bronzo. quando anche nol-fossero ; ¢‘ponendo 
finalmente statue.di marmo_ nell’ interno. di quelle nicchie 
che servono anco.per. introdurre la luce. nelle cappelle. Tale 
all’ incirca @. il progetto di ristauro', che fiapcheggiato in 


parte da sode opinioni propone ? autore , il quale me- 


glio figurandolo -in disegno come esercizio architettonico di 
studio, meglio si addirebbe . alla dignita del-tempio , che 
coll’ eseguirlo di. materiali fragili e-non darevoli . Cié che 


importarebbe a preferenza. altri ristatri, sarebbe. il, 
vedere isolato da .ogni adiacente fabbrica: 


Progetta in autore il di. dao ristauri 
pei templi della Fortuna, e di Vesta; ma se il. lettore cer- 
casse in questi nozioni diverse da quelle che ritrar si possono 
da ristauri proposti da Palladio , le cerca .invano, mentre 
la sostanza dell’ esposizioni restringesi .a.laudare, e com- 


‘mendare gli studi Palladiani, e I? originalita: pid pregievoie 


di questa lettera consiste in alcune notizie relative all’ arco 
Susa, € suoi, ristauri; ed. ilJustratori.:, 
Trattando in seguito delle ristaurazioni di ntighit no- 
numenti intraprese da Papi, e del modo di conservare tutti 
“gli avanzi d’ antichita discorre lungamente sul modo di mol- 
tiplicarne la rimembranza, colle stampe; richiamando al pen- 
siero molte opere edite., siccome per le statue ricorda i 
vari modi di averne i gessi e le.copie . In una nota ap- 
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plaude. al nuoyo metodo delle. litografie ‘che convien. dire 


mon conosca nelle sue pratiche, poiché ne inferirebbe egli 


stesso le troppe imperfezioni, incertezza,;.e.la non verita del 


poco loro costo. Siccome per la copia delle statue, antiche 
egli disegna’in pensiero la convenienza che.artisti di prima 


appellazione e' riescita vi siano adoperati; il. che a noi pare 


difficilmente si combini cella forza del genio inventore, che | 
anima la, mano, -ed il cuore di chi sia fornito di,non comuai 


talenti,eCa nova, Torvalson, Rahn, Daanecher, e molti altri non 


darebbero la mano né la diedero a siffatte imprese, come an- 
che Camuecini, Benvenuti, Boni, Appiani, Gerard, 
avrebbero a copiare la , Ja scuola, 
tene, |’ Assuata di. Tiziano,-e la notte di Coreggio. Il.p 
dere dei ricordi, lo studiare , 1 immedesimarsi nelle . opere 
de’ classici, Proprio. de’ primi genii per trasfondere in mu - 
drimento quei_preziosi elementi: ‘copie materiali, e 


_ precise saranno sempre, opera degli artisti minori. Le. copie 
delle statue infatti trovansi, nelle botteghe di Livorno, -di 


Carrara, di Firenze, ed anche di Parigi, ove. i. mercadanti 
speculando ‘stilla fama degli, ingegni mediocri arricchiscono 
i loro, fondachi di quelle che pid propriamente. si possono 
chiamare_ sculture mobiliati: cosa che si sara,fatta anche 
negli. antichi tempi, e percid sono all’ infinito’ menue 


le copie di alcuni celebratissimi originali. 


Alcune discussioni sul Panteon fiancheggiate dall’ au- 
torith del. sig. Abb. Fea, in una brevissima lettera al Ch, 
C. Prospero Balbo terminano il relay. 


‘atto tomo UI. 

il con tre lettere sulle rovine 

della Grecia nelle quali I autore entra a parlare pit pro- 

fondamente dell’: architettura, e prende | ad esame le notizie 

riguardanti il sig. Le Roy come principale illustratore di | 

que’ monumenti. Avrebbe forse potuto lavorare in un cam- 

po pit vasto, se a questo scultore ed architetto fraacese 
‘5 
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“avesse preferito le pit copiose, e opere de’ viag- | 
giatori ed architetti inglesi Stuart, e Revett, oltre: quelle 
che apparvero dopo , cura soviet onore- 


voli di collaboratori. 


Lodasi il le Roy per la sua con che ram- 
memora gli studi degli antichi Italiani, che-il precedettero 
allorquandd nessdna nazione Europea certamente occupa- 
vasidi far disegnare i monumenti di Grecia, © parla: del 
-eelebre codice memb. della’ libreria Barberini’ ripieno di 


—-disegni di antichi monumenti, codice del 1321 gid pritna 


_ esaminato dallo Spon, e sul quale comincid a lavorarvi di — 


sua mano nell’ anno 1465 Giuliano da S. Gallo: Noi cono- 
sciamo altro somigliante, se non pit pregievole manoscritto 
nella scelta biblioteca di codici del ‘Duca d’ Hamilton, che 
pane meritare una ben dotta e profouda iflustrazione. 


-Rileva autore con opportano. ficcorgimento in favore 


della gloria italiana cid che: appunto le Roy in un altr’ o- 


pera sui ‘templi cristiani dice ¢on queste parole: ce ne fut , 
point la prise de Costantinople ‘arrivée en 1453 qui for- 


_ ¢ant tes grands hommes de sortir de cette wile, prépara 
tes Italiens & reprendre la préeminence qu ils ‘avoient 
eue dans les arts sous- les premiers Du- 
"RENT LE PREMIER MOUVEMENT 4 LEUR GENIE SEUL. 


Divide quiadi in tre classi i monumenti greci ‘astrati 


dal le Roy; la prima attribuita ‘ai'tempi di Pericle e di 


Filippo, la seconda all’ epoca — a | 


di Adriano e successori. | 
It C. Napione dimostrasi acerrimo contro la grave 
severita dell’ antico ordine dorico, che non solo dice essere 


lontano dall’ eleganza e dalla. sveltezza delle fabbi ‘iche 
del secolo d’ Augusto; ma lo erede emanare dalla prima 


originale rozzezza' dell’ arte nascente .. . 10. definisce 
d’ un gusto rozzo e sgarbato, e detestando le’ colonne sen- 
za base, le dice nascenti dal suolo’a guisa di funghi , 

sentenaiando: questa solidita di troppo pesante, grossolana, 


egiziana. L esame delle opere,; e la storia dell’ arte rispon- 


de; 
| du 
Se; 
mae 
zit 
cli 
un 
an 
la 
pa 
| 70 
| og 
ia 
es: 
$0 
| de 
a’ 
la 
da 
Sch 
ch 
pe 
es 
ed 
| in 


deranno a gindizii; e Ye ei costumi; e le 

duzioni del ‘tempo di Pericle nen solo, ma dell’ epoche sus- 
seguenti.nelle quali il derico continud sullo stesso anda- 
mento, potfanno chiarirci. fosse il na. 

E vero che. d’ arti opere ai gusto 
abeiak ha ua certo diritto di giudicare a norma de’ propri 
sensi ; é altresi'vero che il 
un certo: rispetto, come quello; che deteemina/il gusto , 
toglie ogni forza a contrarii pareri; per il che si dostitche 
andare molto a rileato nell” attaccare le opinioni che hanno 
| sanzione di molti secoli di molti chiarissimi ingegni.— 

_ Sembra:credere |’ autore che le figure poste nel tim- 
pano del Partenone'!fossero di basso rilicvo. quantunque 
non facessero corpo. colla superficie del timpano, mentre 
vede esser quelle. sculture di tutto tondo;¢ accenna 
in seguito un qualchedubbio, come se una tal. produzione 
esser potesse ‘uno degli arcaismi dell’ Impératoi Adriano 
soggiungendo, che anche ai tempi :a noi vicini per secon- 
dar levrichieste de’? Greci. moderni si laverarona quedri 
d’ imagini devote in Venezia, che si scambierebbero per 
layori: de’ bassi. tempi assai remoti., Sarebbero veramente 
da: compiangere Ictino e. Callicrate. che ne furono. 
chitetti; e-Fidia stesso che: ‘scolpi quei miracoli dell’ arte 
che: ora sbalordiscone I’. Europa, se di questo, ar'caisino 
aver credito présso i cultori di questi studi. 

Lodando il sistema di porre le gradinate: per rendere. 
pit. maestosa |’ elevazionexe aécesso ai templi antichi , 
esclama aittoré come. mai non siano stati messé in opera 
dagls architetti. moderni: ma una gran. parte de’ ‘pil in- 
signi templi di Venezia da’ Palladio fino ai ‘pia moderni 
edifici per opera del Longhiena pud far conoscere »che il 
voto del. C. Napione. fu prevenuto ed esaudito. _ 

_ Ci sembra egualmente mal accordarsi col fatto cid che 

in altro laogo esprime: Pautore, che i Greci quando innal- 
zavano. tali edi ¢rano ancora nel? infanzia dell’arte 
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€ come gl’ italiqni nel XV secolo non si ‘pion ancora 


dipartire dalla. maniera che diciam gotica ( fosse pos: te- 
desea, saracinesca; greco italicu, bar ‘bara, che poco impor-- 

now fissero ancor essi_giunti spogliarsi della 

troppo pesante ‘grossolana  solidita egizia. Cosa direb- 

bero di’ questa ‘Mnesicleie Callicrate? come in- 


ghiottirebbero fra Giocongo, Leon ‘Battista Alberti, Brunel- 


lesco,; Bramante, il Peruzzi, il Leopardi, i Lampardi che. 


riempirono- la Poscana e Venezia di: 
Pare a noi singolare che 


quelle difficolta: problematiche che emanano dalla 
distribuzione dei fregi nell’ ordine tanto. per 


irragionevolezza di finiré negli angoli con i triglifi (ma- 
niera riprovata anche da Vitruvio) quanto per gli: altri in- 
convenienti che. risultano dal. far cadere una sezione deter - 
minata di ‘metossa nell’ angolo, non abbia da buono italiano 


dato ‘risalto: all’ accorgimento. di. lacopo Sansovino, che fu 
il primo coll’ esempio-a ‘sciogliere il problema come 


cadere una meta giusta d’ una metossa nell’ angold del 


fregio dorico , aggiugnendo: ‘al pilastro angolare un aletta 


che poco ribassa da esso, e larga appena quanto. duopo 


allungare ‘il fregio per jntrodurvi la:mezza, metossa: il quale 


rinfianco non nugce alla vista’e giova a quella solidita che 
dimostrano. gli edifici aver bisogao negli angoli,: come: pad 
vedersi nella ce: di S. Mar- 

la maggiore ai quest’ ordine in 
tutte le fabbriche che vedeansi in Atene e in Roma al tem- 
po di Augusto le Mmaggiori membrature aggiunte. nella 


_ trabeazione , sciogliendo il dubbio lasciato modestamente da 


Le Roy ; se queste variets: fossero un miglioramento, 0 tea- 


_. dessero piuttosto a viziare la: primigenia seyerita dello stile 


dei tempi di Pericle. 
Giudica in seguito che quanto! rimane ‘ai mo- 


numenei Greet dell’ ordine Ionico , e Corintio né per 
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antichité , née per eleganza_ non meritano di wvenire 
esaminati ‘non ‘riputando il tempio lonico. di Erecteo né 
del vantato secolo di Pericle, né di forme troppo eleganti 
esmostrasi scandalezzato che preferenddsi' dalle Roi Ja se- 
verita soverchia del Dotico antico a quello. de” tempi poste- 
riori , possa poi: preferire il-sopracarico d’ ornamenti del 
capitello Jonico di detto tempio at molto pid, semplici , e 
pit purgati delle epoche successive , cosi che ravvisa una 
 spécie di contradizione nel gusto, e nei giudizii.di questo 
illustratore ; come: aveva encomiata un’ opera che appartie- 
ne pel suo ‘carattere ornamentale ai tempi della decadenza, 
terminando la ‘lettera con aleune osservazioni sovra inele- 
ganza delle proporzioni della lanterna di Demostene: _ 
Gittato. um colpo occhio .su’ monumenti d’ Adriano 
in Grecia’ prodotti dal? Architetto francese , ¢ riconosciuta — 
Ta decadenza dell’ arte in quell’ epoca , passa a ricercare 
alenne apparenti contradizioni nelle conseguenze dedotte da 
Je Roy’, e non a torto lo riconviene gve poggia sul falso. 
 Attacca perd con troppa ‘severitz un voto di quell’ autore 
che vorrébbe fissare le | proporzioni degli ordini , col dedurle . 
dagli scritti di Vitruvio, dalle rovine degli antichi edifici, dalle 
opere degli altri architetti italiani , onde i canoni dell’ arte 
fossero un po pid determinati, e fonda la sua opposizione 
a guesto’ voto sul timore che venisse con cid tolta ogni va- 
rieta, e che I’ abuso di questa scienza ridotta al gelo del 
_ealcolo conducesse agli stessi errori dell’ ignoranza: e si 
fa forte sul suo opinare con un parere di Lomazzo pieno 
di saviezza intorno a quelle variet di proporzione occorre* 
seconda le varie circostanze in cui gli ordini architet- 
tonici verrebbero impiegati. Sulla qual cosa conviene retri- 
buire all’ architetto’ francese cid che gli spetta, poiché in- 
dubitatamente non intese egli mai che Per determinare le 
proporzioni degli ordini si bramasse un’ invariabilita mate-— 
riale, meccanica; ma volle egli riferire a quei resultati: 
delle Pproporzioni determinate producenti I’ effetto imman- 
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cabile della bellezza., le perd per un indispensabile 
‘necessita variano sempre a seconda dell’ uso ,.del Inogo , 
dell’ elevazione , della distanza degli edifici. Di modo che 
Je’ proporziont della“figura umana , per quanto volessersi 
determinare dai canofi di Policleto Variano seethide, 


il sesso, il carattere dell’ oggetta rappresentato. 
Leda con molta tagione il tempio d’ Augusto che. ve- 
desi a Pola nell’ Istria ,-e trova meritevole d’ encomio 7 il- 


—Justrazione Palladiana di. quell’ edificio . Ma. percorrendo 


Rralia, specialmente fermandosi a Pesto, vi riconosce lo 
stesso Dorico grave, maestoso, contré cui non sapepdo. fre- 


nare la-sua irritazione rimprovera illustratore dei- pochi 
avanzi de’ Greci edifici , 2’ nostri: Dantisti 
e Tacitisti , che niente trovano | a perfetto , eccetto in 
quelli autori da essi presso.che unicamente letti e studiati: 
Se gli vomini di lettere troverauno in queste sorgenti in- 


barbarie, rozzezza,. anche gli artisti dovran. dunque— 


trovarla nel Partenone, e nel tempio di Teseo. Ma..... 


una nota lunga ed ‘erudita enuncia nel terminare di queste~ 


tre lettere un ’ opinione del nostro esimio antiquario Visconti 
emessa avanti di aver esaminate le produzioni di Fidia, che 
non avrebbe ‘certamente . azzardata ' pesteriormente all’ aver 
avuto agio di ammirare in Londra quei sublimi_ resti 
dell’ arte, i soli che di certa, di 


autore determinato os 


Trae autore argomento per susseguenti da 


alcune circostanze per scrivere sull’architettura egiziana ed, 
in ispecie dall’ aver esaminata un’ esposizione di saggi al 
pubblico, degli alunni della scuola d’ architettura in Torino, 


-Jagnandosi che i} ‘gusto moderno attuale che viene instillato 


alla gioventi in Torino non solo, ma ben anche in Roma 
sia piuttosto egizio, che greco, romano, 0 palladiano. De- 
clama contro questa nuova mania rinascente , che dal tempo 
di Adriano in poi’ non ayeva infestata I’. Italia, e mostrasi. 
dolentissimo’ d’ un. cosi rozzo, sgraziato tetro modo 4’ i in- 
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95 
€ comporre, lusingandosi che tali inyenzioni siano 
; , per reéstare in carta soltanto, e non mal venire in 
pietra< 
Nemico della ed: ‘esame delle ‘cose il 
» ff nostro autore annuncia’in un luogo la sua tema che tutto 


distruggasi in belle arti come per cagione del troppo ren- 
der ragioge corrompesi la morale, ele scienze di governo. 
Ma accordando all’ autore che il gele analitico possa nuo- 
cere alla facolta imaginativa, non é perd men vero che I’ ar- 
chitetto abbisogna pit che ogni altro artista di calcolo ‘ 
di fredda ragione,-e che se osservatore non vede di 
cosa questa minuta ragione, deve perd vederla e conoscerla 
profondamente |’ architetto, appunto come accade nella mo- 
rale, e nella politica, che se non ragiona con troppa pro- 
fondita chi destinato ad obbedire alla legge, ben 
tutta la matura ponderazione , al legislatore. 
Detesta'la smania di trovar bello cid che meramente 


mes 


feriti ai nobili , e gentili modi di architetture i falsi e te-— 
trici modi egiziani, buoni secondo I’ autore pei Dantisti, e 
gli amatori dei rothanzi : notandosi come spesso egli im- 
pieghi il nome di Dante con manifesto dispregio, come se 
il suo stile fosse barbaro, sgraziato, e in mezzo a quelle 
fiere sublimita non fossero’sparse egualmente le dolci, e le 
passionate. Sembrera strano al lettore, ma é pur vero che 
il conte Napione ‘preferisce’i deliri dell’ arehitettura Bo- 
‘rominesca con tutti i suoi essenzialissimi difetti , qual sfog- 
gio d’ ingegno e di fantasia lussureggiante, “gaja, teatrale 
pittoresca, italiana, e propria’soltanto d’ artisti all’ imita- 
zione della tetra severita egiziana figlia del rancidume e della — 
barbaric. E viene spiegando il motivo perché in questi ul- 
timi anni riviva una tale tendenza., dicendo che I’ indole 
di questa postra eta & terribile e feroce « Su di che las- 
ciamo ai contemporanei il riconoscere quanto sia giusta una 
tale definizione. 

Termina quindi la di queste lettere egisie au- 


pte 


pte 


antico., nfotive unico. ‘per cui egli crede possono essersi pre-— 
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gurando che s’ introducano nelle ‘scuole alcuni metedi, che 
noi perd sappiamo esistere in’ pratica in tutte le principali 
accademie italiane, come sarebbero gli studi prospettici , 1 
modelli architettonici in rilievo, i restauri degli antichi e-— 
difiei semidiruti, gli studi teorici sugli scrittori d’ antichita. 


e vendica iu ultimo luogo sagacemente , e assai giustamenteé 
Palladio, e gli architetti di quell’ eta dalla taccia di aver 


edificatd senza por cura ai comodi della vita, poiché questo | 


sciocco rimprovero si fa'da’*moderni che abbisagnano di 
leziosi, mentre i‘nostri yecchi ‘volevano sale d’ ar- 


i, biblioteche ,: musei: e questa nostra potra poi chiamarsi _ 
dal? autore eta terribile ec feroce. Vorvebbesi meglio dirla. 


effeminata ,indolente , ‘Soggiogata, umiliata. 
_ © Incontrasi in questa lettera uno squarcio ove I’ autore 
parlando del P. Lodoli (come rigorista in materia d’ ar- 


chitettura) dice non sapere che esista di lui alcun libro. Il 
Lodoli scrisse gli elementi di architettura lodoliana stam-- 
pati in Roma nel 1786, gli apologi stampati in Bassano 


1787. la luna d’ agosto opuscolo satirico stampato alla 
macchia tolla data degli Elisi, _presso Enrico Stefano Y an- 
no di Proserpina. 9999. tutte opere che riguardano le arti. 


Vengono in’ seguito esposti luoghi commenti intorao 
una dissertazione stampata in. Parma nel 1786 


-_chitettura: egizia , ‘enunciando’ contro anonimo autore che 


gli Egiziani non avevano: genio , né cognizioni necessarie 
- per coltivare I’ architettura come bell’ arte. Sembra incre- 


‘dibile che il nostro espositore non sia stato curioso di co- 


noscere |’anonimo estensore d’ una dissertazione, a ribatter 


la quale impiega quasi un volume dell’ opera sua , e non 


spiegare come lasci ai lettori questa médesima curio-— 


si facile a soddisfare. Era ovvio il dirigersi al R. Bi- 


bliotecario di Parma Abb. Pezzana che con infinita cortesia — 


avrebbe'svelato al Conte Napione come il P.Iacopo Belgrado 


‘Udinese Gesuita: gia confessore del Duca D. Filippo , pro-— 
fessore di matematica in Parma‘, valente astronomo e noto 
per molte produzioni sia |’ autore di questa dissertazione._ 
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Carlo Belerado Primicerio del capitolo di Udine parld poi 


di questa: Operetta mei commentari della vita ed opere del te 
P. Jacopo pubblicati in Parma nel 1795. Di questa parlano 
li registci della stamperia reale, ne fa altresi patlato nella 


vita di Bodoni, e finalmente anche univec- 
sale. ec. ec. 


Ik contendere agli Egiztani ai non 
solo, ma di stile, magnificenza , scenza vera del costruire 
non pare che omai si possa pur fare, e sarebbe ‘stato op- 
portuno che autore prima di. accingersi a questa. critica 


.avesse potuto leggere quella serie di scrittori, che dopo.la 


citata dissertazione esposero tali materie, e pubblicarono I’ im- 


mensita di monumenti, che rendono cosi pregievole la grand’o- 
~pera dell’ Egitto stampata a spese della corona di F rancia - 


Noi non osiamo dire asseverantemente che la somma 


magnificenza ed erculea maesth e robustezza escludano af- 


fatto, e necessariamente I’ eleganza. Ma quel genere d’ ele- 


 ganza che pud associarsicolle fabbriche colossali egiziane 


non sara mai quello che tanto si addice alle greche ¢ ro- 
mane. L’ ardimento della meccanica, della statica, dell’ i- 
draulica non é arrivato al sommo ¢oi felici risultati di si 
grandiosi edifici per forza di pratiche sole materiali , e 
senza il sussidio profondo della scienza, siccome iuclina a 


credere autore.. Nemico come egli si profess dell’ attri- 


buir lede agli egizii, ascrive il merito di quelle fabbriche 


grandiose e magnifiche all’ esser stato I’ Egitto prima po- 


polass che la Grecia, e la soliditd ascrive al: solo acciden- 
tal merito della materia primitiva piu solida.in Egitto che 
altrove: e mettendo al coffronto gli Egiziani con altri po- 
poli operatori di prodigiose costruzioni senza ajuto delle 
seienze, cita i monumenti, e i gran canali de Cinesi e dei 
Persiani, come se fosse.dimostrata 1’ ignoranza dei princt~ 
pii e motori di tali operazioni Presso questi. 
poli, e non fosse in vece 1’ oscurita in cui viviamo noi. della 
loro. storia, e dei loro costumi. i 


seguente proposizione termina ln t terza egi- 
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aia, eppur'e se si considera architettura bell? arte, 


e in quanto é di ragione del bello, non é meno assurdo 


il parlare della scienza matematica di un 


quella un poeta, 

In una susseguente lettera intesa a provare 
za dell’ epoca dei monumenti egiziani che ora si veggono,. 
e a voler ridurre a puro puro meccanismo il merito di 


; quegli scultori, e di quegli architetti, esclude che le Grazie pos- 
sano essere mai sorte da’ fanghi del Nilo in un con le di- 


yinitd mostruose e ferine. E che anche accordando tutto 
questo, e lasciando la privativa a’ greci del sorriso di queste 
amabili divinita, nondimeno da cid non'si potra mai dedurre che 
il bello non esistesse in molte egiziane opere, il grande, 


il maestoso, il sublime, prerogative: tutte che esi- 


stere divise dalla grazia . 


Venendo un po’ pil a’ autore, e tempre 


proseguendo il commento dell’ accennata dissertazione in- 
stituisce dei paralleli fra gli ordini egizii, e: greci, esclu- 


dendo I)’ eleganza dei primi, come é ben vero { fino a un 


certo punto perd), poiché se egli ne avesse potuto esami- 
nare la copia grande che abbiamo ora illustrati con dili- 
_ genza, forse che giudicandoli senza contrarie prevenzioni 


non avrebbe saputo escludere totalmente da alcuni un certo | 
| grado di eleganza: che se tanta avversione si porter’ con~ 


tro tutte le opere egizie, si instituiranno facilmente giudizii 
ingiusti, poiché quand’ anche si voglia a’ greci riserbare il 


vanto esclusivo dell’ eleganza in tutte le forme architetto- jf 


niche, non pare che possano poi dirsi assolutamente gli 
inventori dell’ architettura, 
L’ osservare fra gli ornati egiziani eublehs motivo, che 


meglio’ trattato da’ greci produce risultati migliori, é cosa 


non solo naturale ma inevitabile; poiché gli egizii servendo 
a.un culto simbolico, e parlante in ogni pietra che veniva 


da loro seolpita, avevano, come veggiamo, il teatro immen- | 
so della natura ehe loro offriva strani modelli ed accozza- 
‘menti. L’ architettura servi sempre principalmente al decoro | 
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dei. templi, e reli gione degli Egiai tutta mistica, 
e immaginosa non presenta all’ artista una scelta altrettanto 
gentile e piacevole alle sue allegorie come il culto de’ greci, 
Dalle quali cose pud derivarsi che nell’ ammirare del me- 
vito dell’ architettura egiziana per quanto sia magnificenza, 
armonia, 'proporzioni generali, solidita, non si possa e non 
si debba éercarvi poi precisione di confronti eolla forma 
de’greci ornémenti, i quali hanno un merito distinto, e see 
parato dalla severita e dalle bizzarie dell’ architettura egizia- 
potendo senza contradizione i merti dell’ una esser anche 
eminenti, senza toglier quelli dell’ altra. Cosiché perdita : 
pura di tempo sarebbe il cercare confronti che non sono — 
ammissibili. Ognuno si che pud stare (riportiamolo anco: 
ra) la grandezza unita al bello, ed all’ elegante. » siccome — 


| la grandezza, la proporzione, 1’ armonia possono esser di-— 


sgiunte dall’ eleganza; le quali ‘differenze sembrano costi-— 
tuire il carattere dei generi di architettura, su’ quali con 
minutissimi, paralleli , € con erudita insistenza, non senza 
contrarie prevenzioni contro lo scrittore della dissertazione, 
si estende I’ autore. 
‘Troppo severa ci parve Bs la sentenza data in 
queste lettere, cheil bello dell’architettura egizia in confronto — 
della greca stia come il bello delle figure plebce fatte 
sul muro col carbone tanto ammirate da Davo servo sci- 
munito di Orazio, mentre il suo padrone erq attenta- 


mente giudicando sulle squisite tavole di Pausia. 


Terminate le lettere architettoniche, rende conto in — 
una sua lunga leitera al cavaliere medesimo cui sono indi- 
rizzate le altre, dei. contorni di Turino, prendendo motivo — 


| da ‘una villa suburbana, e cid egli fa con quella copia di 


cognizioni storiche, e critiche di cui é a dovizia fornito. 
Sj vede chiaramente dal contesto della lettera , come sia da 


-lunghi anni dettata, poiché nella descrizione ‘secondo del 


luogo bello, e pittoresco, trasportasi di buona fede a chia- 
mare ancora. le Alpi riparo non sempre sufficicnte contro 


il furore ostile, se non vi si aggiugnesse il saldo petto 
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nostri nasiowaltt Tnfatti la de] 15 ottob. 1763 poste 


nel fine dell’ epistola viene all’ appoggio di questa consi- 
derazione , e quand’ anche fosse un errore di stampa ‘(dei 
quali P edizione de’ tre volimi formicola) nondimeno gio- 
va creder sempre la lettera scritta prima del 1796. 

Finisce il volume con alcune ‘considerazioni sulle stam- 
pe in legno, in rame e all’ acqua forte, nelle quali si mo- 
stra istruito di quanto avevano pubblicato fino pallora molti 
scrittori di, varie nazioni, ma non sembra che egli conoscesse 
ancora le profonde opere e gli studi di Ottley, e di Barisch. 
lntanto: pero a rilevare la gloria italiana in ogni maniera, 
quantunque appoggiato alle deboli opinioni del Papillon, s0- 
stiene la probabilita che le prime stampe in legno di Alberto 
Cunio comparissero in Ravenna fino dal 1285, le quali rap- 
presentano i fatti di Alessandro. Cosi questo lavoro pr ece- 
derebbe di gran lunga‘ ogni altra produzione che possa aver: 
contesa fino ad ora il primato agli Italiani in queste materie. 
Colla qual profondita intende di giustificare o spiegare del 
passe di Plinie citato dal Biaaconi , per inferire I’ estrema 
antichita dell’ arte dell’ intaglio: ma qusids imagini citate del 
famoso naturalista multiplicate nelle antiche pergamene, pa 
piri, o volumi di qualunque. maniera, aliguo modo non ci 
porgono pol trionfante argomento per decidere che si debba 
riferire all’ incisione: quantunque la nostra ragione ci spinga 
_ a eredere che meccanici sommi, e intagliatori di gemme, e 
fabbricatori di sigilli, e coniatori di medaglie insigni potes- 
facilmente anche possedere artificio intagliare sul 
legno o sul rame. 

Ove perd dice l’autore che gli e pit cele- 
brati maestri non si sdegnarono d'intagliare in legno, citando 
fra gli altri Tiziano, Parmigianino, Luca Penni, é saggio l’ay- 
vertire che in quel meceanico artificio i pittori mettevano 


soltanto la parte di gusto, e di geniodisegnando con sapore e § 


,con facile ardimento colla penna sulle tavole di legno, le 
quali passavano poi a materialissimi artefici, accid da quelli 
togliessero coll’ azione de’ furi tutta la materia legnoss frap-. | 
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| etn a’ tratti ai penna, perowen le stampe in legno non o- 


perano per via di solchi sulle carte, ma imprimono a guisa 
dei. tipi rilievo dei tratti. Cosi facilmente spiega 


-uomini sommi abbiano coll’ impiego. di breve tempo ope- 


rate tali cose she, altrimenti Joro non potrebbero attribuirsi. 

Discute in seguito istruzione sulle prime lamine 
intagliate i in rame e sulla-accideatalita, che Maso Finiguerra 
possa . darsi, per .primo. intagliatore coll’ impressione del. fa- 
moso Niello dell’ Assunta. Indica i motivi che il portano 
ad accordare un’ altra:antichita alle stampe presso dei Ve- 


-neziani,, forse;anteriori, a tutti.gli altri, e da primi viaggia- 
Aori, (che,certamente fyrono i i Veneziani, tornati. China 
nel 1269. portando, mazzi di carte cinesi intagliate in rame) 


convalida i-suoi. argomenti, non solo per convincere che pres- 
so 1 Veneti-si, cominciava prima che.altrove a intagliare oin 
rame, o in legno , ma viene con questi anche in appoggio 
della che Alberte Cunio alcuni anni dopo ciod 
nel 1285: potesse aver tentato. somiglianti: lavori,a Ravenna . 
Conclude poi su questa, pr proposito..che veramente non pud— 
dirsi primo, intagliatore in rame colui che lo soled primo col 


bulino, qualora sua intenzione non fosse il multiplicarne le . 
impressioni . coi ;calcografi. mezzi , poiché. diversamente, ogni 


solco sulle. Jamine metalliche potrebbe contendere, questo 
primato , e agginugerem. noi , che si pud cominciare dagli 


specchi (volgarmante ica? Patere Etrusche) i quali sono 


intagliati a contorni, e tratteggiati, punteggiati come ap- 
punto una tavola ift rame. Il caso, dice’ egli, pto avere pre- 


‘sentato a taluno cid che prevalse' poi pei thigliori risult«imenti 


in mano d’ un altro sé accade anche che alcuni ttovarono da 
se soli, cid ‘che ‘prima altri scoprissero e tenevano celato sotto 
Vombra di mistero, come sappiamo essere stato della stampa 
a caratteri, da cui preade motivo autore di dare alcuni— 
cenni sulla tipografia. 
Poche riflessioni su’ primi intaglintori all’ acuua forte 
terminano ultimo: volume: ma non pare a-noi si facile 


come all’ —. che si possano prendere in iscambio lami- 
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pe intagliate per opera del baling, « 0 del? acqua 


__. ché mai con grazia facile e naturale solcati leggiermente col 


bulino il rame alla'scoperta, né possono con quello imitarsi 
i veloci tratti della penna siccome si fa leggiadramente col« 
" Pago sulla vernice . Infatti egli cita i rami del Dante di Fi- 
renze del 1481 come facili a scambiarsi con lavori all’ acqua 
forte, mentre appunto in quelli occhio espressa incontra 


tutta te rigidezza de’ primi solchi, tutta la timidezza ‘della: 

mano ,.e quell’ angolare , quel duro, che non é mai proprio | 
dell’ ago scorrevole quasi e pil persin della penna ; 3 e anzi | 
troviamo una ragione. inversa dall’ allegata dall’ autore per 


venire. alla sua deduzione , se st pud avvicinare cotanto 
P intaglio in rame all’ intaglio in legno, al segno di es- 
sere scambiati Puno per I’ altro, a molto pii forte ragione 


possong sembrar una cosa stessa intagli eseguiti col bulino | 


ed intagli all’ acqua forte sopra il rame medesimo. 


Ognuno vede che il bulino’ pud ovviamente simulare i i 


pit gtossolani , pid rozai , pit larghi ‘tratti del?” intaglio in 
—legno, poiché il rientrare coltferro’nei piu solchi per allar- 
garli é facilissimo ; oltre di che il' lavoro in Jegno non poten- 


- do mai eseguirsi per tratti ‘troppo incrociati ed arditi, presta 


in conseguenza ‘maggior facilits all’ imitazione: che’al con- | 


trario sul rame alla scoperta il bulino pid’ ‘circospetto é pit 
timido della punta, la quale lavora arditamente ‘su tenera 
vernice, non pud mai lavorare in maniera che I’ uno ¢i con- 


fonda coll altro. E)cié arriva al segno che in una stampa § 
medesima wh occhio a queste arti educato medioeremente | 


scorge a prima vista cid che é eseguito all’ acqua forte pu- 
ramente, o cid ove il bulino é rientrato, da quello che é 


fatto alla prima colla pawn che Chiamagi, secca, ovvero col § 


bulino soltanto . 
Cicocrana 
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| FILOLOGIA 

a COMMENT ec. ‘Conemento della Divina Commedia a 

Dante Alighieri, scritto da ‘un anonimo inglese 

nella sua, in quest’ anno in 

‘Tanto é famoso il nome di Dante Alighieri, e tanto 


meritevoli sono le opere sue,’che anche gli stranieri 
vi attendono con.sommo studio. In Germania e in Fran- 
Cia erano gia commentate: ora un inglese le commenta 


a’ suoi concittadini . Questi dimora da molti anni in To- 


-scana,e da Pisa manda il nuovo dono alla patria. Né si 
- maraviglino i lettori che egli abbia finora pubblicato un 


solo volume , composto di pit che cinquecento pagine, 


e@ intorno a otto primi canti dell’ Inferno ; perché 


ogni sentenza di Dante é grande argomento ‘ali altrui 
pensieri, e l’ anonimo inglese discorre con libero e sa- 


-gace intendimento, Egli dichiara che la Divina Com-— 


media non puo perire , sé, prima non perisce tutta la 
letteratura italiana. E poi assegna il luogo convenevole 


a Dante, nel piu alto seggio entro il tempio della Fama. 


Imperocché neppur nel Lazio non fu altr’ uomo pit 


_autorevole e benefico al mondo; avendo 1’ 


fatto risorgere quasi tutte le arti e le scenze, e perfe- 


-zionata una di esse, cioé |’ arte poetica. Anche delle — 
" cose ( dice I’ anonima). che sembrano al tutto di recente 


origine , se ne trova indizio nelle parole dell’ Alighieri: 
e le sue stesse dottrine per rispetto alla gravita “ed al- 


_ Vvattrazione della terra non appariscono molto diverse 


a quelle, che furono dal Newton dimostrate. 
Quindi |’ anonimo fa una considerazione che’ pud 


| -esserci utilissima. Ei dichiara che la sua opinione intorno 
alla politica di Dante é conforme all’ 
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 dal-Per ticari: e chi ne dissentisse , fhostrerebbe: di non 


‘ben corioscere I’ animo dell’ Poi soggiunge 


che non guarda alle questioni insorte tra’ lombardi e i 
toscani ; perché poco importano agli oltramontani. E 


molto dovrebbe importare a’noi che non vi fossero. Ed 


é gran vergogna dell’ Italia cid , che appresso noi tal- 


. volta avviene nell’ iraconda repubblica delle lettere: 
che alcuni troppo tenaci delle sposate opinioni corrono 


per una meschina parola alle armi con pit impeto 

che i potenti per la contesa d’ un regno: e come da 
questi ne’ tremendi- loro litigi si fa gran consumo di 
sangue , cost da quelli se ne fa molto a’ ert 

_e bene spesso di riputazione e di senno (1). 

Nel rimanente I’ opera inglese ci é seiabente: giu- 


diziosa , e pud servir di consiglio anche ag)’ italiani 5 


~queeds nasca disputa intorno alle parole dell’ Alighieri. 
Che se io non ne do pit particolare ragguaglio , sie 


perché le opinioni de’ commentzatori non si posseno bre- 
vemente esporre , € perdono il loro pregio, se non sieno- 
dichiarate in luogo opportuno. Noi ce ne varremo al- | 


V avvenire quando si trattera delle cose ivi i indicate: e 


intanto mi sia conceduto d’ offrire a’ lettori il seguente — 
e breve ragionamento che io feci in un " accadenpid in 


commemorazione. di Dante. Io doveva parlare anche 


della vita sua: e percid da essa ebbe principio il mio — 


discorso. Che se questo sara letto dall’anonimo inglese 


o da alcun altro piv dotto di me potra forse dutgli’ oc- 
casione a ‘qualche nuovo commento , in cui sieno meglio 
ordinati pensieri ) ho dovuto ‘si brevemente. 


(1) Vedi 4 appendice ; che serve qui di nota. 
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Discorso intorno alla cantica. di 


Paradiso, seguitando anch’ egli comune 


degli uomini , cui piace eleggere a loro radice solo 
quell’ avo.che abbia neme nella storia. Infatti nomi-— 
na confusamente le prime frondi della sua stirpe, 

subito dipoi ferma il discorso intorno a C sadieetan:, ; 
guefriero e paladino, compagno a Corrado II nelle 


guerre della Palestina ; ov’ ei fu morto. E questi é chia- 


mato pudre suo dall’ Alighieri : questi é collocato dopo 
la msorte nel pianeta di Marte , insieme con. Rinaldo , 


con Orlando , con Carlo magno e Goffredo. Ma non per 


vana nobilta di sangue, bensi per esempio alle azioni 
sue, rimembrava Dante il valore e la gloria de’ suoi 
antenati. Ed invero ne:fu egli tanto infiammato, che 
volendo noi raccontar le sue lodi, basterebbe il dire: 

nel 1265 nacque in Firenze Dante Alighieri, mori nel 
Poiché siffatta brevissima epigrafe; che apposta 
ad_un altro nome significherebbe nessuna fama , indica 


nel caso nostro un di 


giorni . | | 
Privo del padre nell’ nzia, fa con: ogni cura 


elnaind da Bella sua madre , donna fiorentina. Ebbe a 
maestro Brunetto. Latini , -compagno Guido Caval- 


canti, ed a tenerissima amica Beatrice Rortinari, per- 
sonaggi contissimi nella citta di Firenze: talché na- 
scendo pure in que’ tempi , “che la patria sua reggevasi | 
a repubblica , fu quasi ammaestrato come Licurgo or- — 
dinava in Lacedemone : filosofiche dottrine per opera 

di Brunetto , ed emulazione allo studio-per I’ amicizin 


@ di Guido: se pon che. intromettevansi nell’ animo stio 
| pid giocandi, pensieri , derivati dall’ affetto purissimao ~ 
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verso la Beatrice. Infatti egli era di natura malinconi- 
co, taciturno e pensoso , di gravita spartana. Ed a que- 
gti: modi accordavasi del tutto la sua figura ; , d@’ altero 
- eontegno, di bruno colore, occhi espressivi , barha e 
capelli neri , folti e cresputi. Al che dopo le sventure 
| aggiunse un certo disdegno delle cose umane: ma in 
gioventu era Dante per forza d’ amore alcuna volta lie- 
to, e si godeva della musica della col Casella, 
econGiotto. 
Sava giorni tranquilli imparando dalla madre, da 
Brunetto , dagli amici, e dalla donna sua i termim: pid 


adatti a significare il governo , le filosofiche | 
sentenze , i disegni delle arti, e la naturale gentilezza § 


-. del’ amore. Onde gran maestro divenne e sommo poe- 
ta nel patrio idioma. Ed oh! potessi io. qui terminare il 
_ discerso: im perocché tutte le cose vennero dipoi sopra 


Dante in peggio. fondava le sue speranze in 


_ trice , e morte la rapi anzi che giungesse loro il tempo 
dell’ eth virile. Quindi si ammoglié con altra consorte, 
simile a Socrate ebbe nel:suo connubio funesti’‘au- 


gurii: talché per riposo dell’animo conservé memoriay 


della Beatrice ,.cui non potendo rivedere, finse il viag- 


gio per la regione de’ morti, a fine d’ ascendere_ per | 


quivi ripurgato alle celesti sedi, ove presupponeva’ di- 
morare la sua cortese. amica. E. intanto che delineava 
siffatto disegno , essendo eglicaldo amatore della patria, 


-attendeva.a governarla e a difenderla, o pugnandg per] 


lei da guelfo contro i ghibellini.ne’ toscani eserciti, 
preponendosi alle magistrature con sano e retto consi- 
_ glio, o trasferendosi come ambasciatore appresso i po- 
tentati vicini. Ma da queste opere’ sue non ebbe il gui- 
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‘danni e sventure rion sia tutto a biasimo della citta di 


Firenze. Aristide da Atene , Cammillo da Roma, fu- 
rono sbanditi. In ogni repabbiica , allorquando si divida 
in parti, avranno esilio i grandi cittadini. Che se ’Ali- 


ghieri non poté mai pid ripatriare , dappoiche fu come 


guelfo scacciato, ne fu egli medesimo cagione, lasciandosi 


trasportare a: forse ,troppe sdegno contro tutte le cose 
le persone che gl’ impedivano la via di Firenze..O uo- 
_ mo veramente incomparabile , poiché la sua stessa ira 
fu segno d’ amore ! Meglio per avventura considerando’ 


lo stato dell’ Italia, egli diventé ghibellino. Fece ogni 


cosa per giovare alla patria ed agh amici. Ripard agli 


esteri , e fu onorato da’ principi, cui si presentava. In 
Italia ‘ea in Francia ebbe subito gran nome. Ed.era 


facile a ciascuno il conoscere I’ Alighieri alle sue paro- - 
le e sembianze ; ‘come raccontasi , che giunto egli pere- 


grino ed incognito nella ‘diocesi a Luni, ed entrato nel 
monastero di ‘Corvo ad osservarne I’ edificio, fu quivi 


al discorsg ed agli atti riconosciuto da: frate Iario , che 
visto hon aveva Dante prima d’ allora , ma udito bensi 
Tagionare di lui pid volte anche in quell’ eremo. — 


I], Alcune opere scrisse 1’ Alighieri nell’ idioma 
del Lazio, molte altre nel volgare materno. Ma qui non 
dobbiamo attendere cheal suo viaggio poetico, a fine 
di riveder Beatrice. E dapprima deggio avvertire , che 


‘altri presuppongono diverse cagioni , per cui siffatto 


pensiero yenisse nell’ animo a Dante. Ma la nostra.con- 
gettura é pid verisimile e naturale, derivandosi da’ pit 


gtandi affetti che commovessero oF oltre- 


©) Un mio dotto.amico e maestro, essendo presente allorche. 


io leggeva questo discorso , mi i versi cante 
XXV del Paradiso. 
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vi era gia esemipio d’ Enea disceso ali Elis per 


~ Se mai continga che 7 poema sacro , 


Al quale ha posto mano e Cieloe Terra, ; 


‘+ Siche m’ ha fatto per pid anni macro, 
- Vinea la cradelta che fuor mi serra 
Del helio ovile, oy’ io dormi’ agnello | 
-Nimico a’ lupi, che gli danno guerra ; 
Con altra voce omai, con altro vellé 
\ Ritornerd poeta, ed in sul fonte _ 
Del mio battesmo prendero cappello. 
: Dalle quali parole si deriva al certo (come l’amico mio intendeyn) 
un’ altra cagione dell’aver Dante scritto e compinto il suo poema. 
Ei ne féce il primo disegno, e lo comincid in lingua latina , per 
desio d’acquistarsi gloria. Dipoi accorgendosi che anche il suo 
materno idioma era opportuno all’ in prosa in verso, 
volle questo usare , rendendosi pid grato a’ suoi concittadini ed a 
tutti gl’ italiani, e a ap doppia gloria , cioé di sommo poe- 
ta, e di primo poeta in volgare. AQvindi nell’ infausto esilio conti- 


-nuando e compiendo il poema, sperd che questo gli avrebbe 
| facilitato il ritorno alla patria, inducendo i fiorentini a pietd eda 


_ ‘vergogna: pieta verso un loro fratello, che avevano ingiustamente 
cacciato e spogliate: vergogna di esser lenti ad onorare |’ altissimo 
Joro poeta. Ma siffatte cose potevano esser conseguite dall’ Ali- 
ghieri, ancorché avesse trattato un altro argomento. Quello, ch’ei 
si propose , a me pare derivato dall’ esempio di Virgilio e dall’ af- 
fetto suo verso Beatrice. E il tema era grande, vasto , e conforme 
alla fantasia ed alla condizione di Dante: e Dante lo Arattd con 
suo’ immortale onore, Sicché il suo desiderio doveva pur esser 
adempito , ricevendo egli la corona poetica sul fonte del suo _bat- 
tesimo. Ei non bramé d’ esser coronato in Pindo o nel Campidor 
giio. Ristringendo i i suoi voti, chiedeva il plauso de’ concittadini ; 
chiedeva amore dalla’ patria ch’ egli amava. Deh! almeno i posteri 
adempiano il desiderio di Dante! Sia coronata I’ immagine! sua 
dalla Citta di Firenze! E, questa incoronazione simboleggiata gon 
due sole Higutes sotto cui fosse scritto | 
sul fonte 
Del mio battesmo- prenderd ‘Leappello, 
sarebbe il pid semplice e pid espressivo monumento , ene la Patria 
potesse innalzare al figlio suo immortale. ee : 


= 
| 


atria 


10D 
rivedere il padre. Né vale oppormi che il suo viaggio 
non fu diritto per quelle vie che secondo Ia nostra reli- 
gione menano al celo, essendo eghi passato per mezzo 
l’ inferno: stanteché volle j in cid seguitare il suo Virgi- 
lio, che aveva fatto ad Enea percorrere tutte le sedi 
riserbatwagii estinti, prima di giungere al cospetto d’An- 
chise. Ed Omero altresi aveva condotto Ulisse in quel- 
l’ inferno , che i greci allora presupponevano. Quindi, 
poiché Ulisse ed Enea non andarono soli in. quel dif- 
ficile cammino , ma ebbero a consiglio ed a guida, il 

primo la maga Circe e l’ ombra di Titesia secondo 
’ ombra del padre e la cumana. Sibilla ; cosi Dante 
elesse a compagno, fin dove poté, Virgilio, e poi la 


i sua Beatrice. Benché vi é una diversita importantissima 


dal nostro al latino ed al greco poema , cioé che !’ Ali- 


ghieri scelse ad argomento principale quello che negli 


altri semplice episodio. Onde il suo viaggio 
principiare dal solo suo consiglio. 


‘Sembrami pertanto che volesse dipingere me- 


-desimo in quello stato, in cui Guido Cavalcanti lo rampo- 


gnava (3) siccome preso da vilta e-da noioso spirito, che 


- gli toglieva le virti e la gentilezza dell’ animo. Sicché 


vinto dalle passioni , cioé smarrito in una foresta oscu- 
ra: oppresso dal sonno, cioé stanco e spossato: cercd 
ristoro , mettendosi in quel cammino che a virtu con- 
duce. Ed arrivato a’ pié d’ un colle, si conforta e spera, 
vedendo i raggi del sole : ma glié inpedita la via da. 
un leone , da una pantera , e da una magra lupa , sim- | 
boli dell’ ambizione, della lussuria , e dell’ avarizia (4). | 


(3) Vedi il sonetto di Guido a Dante : 
To vengo il giorno a te infinite volte ec. | 
(4) Da questi tre vizii provengono , secondo Aristotele , tutti 


4 gli altri tarpi affetti dell’ animo. E percid son qui mentovati a 
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Onde non potendo pid da solo si ore. 


_ genta Virgilio mandato dalla Beatrice. Né avrebbe po-. 
tuto ricevere. pili idoneo ed efficace consiglio, imperoc-_ 


ché la speranza di rivedere la donna sua lo inanima 
fortemente al viaggio, ed é ricondotto alla virt con 
quello stesso mezzo che traviato lo aveva , cioé per opera 


dell’ amore. E forse Dante yolle distinauens la terrestre, 


dalla celeste Venere. E Beatrice , che sembra una donna 
a’ volgari, significa la Teologia nell’ opinione de’ dotti. 


Preso dunque animo , non raffredda_ 1’ Alighieri la 


“sua narrazione con minuti ragguagli, ma subito viene 
al luogo , dove entrando bisogna lasciare ogni speranza. 


L’aria senza tempo tinta: diverse lingue , orribili 


favelle: scossa.da impetuoso vento, e bagnata di la- 


crime la terra. Dal cui spettacolo , che ben dimostra a 


quali termini 1’ uomo vizioso pervenga , passa Dante 
a vedere la valle dell’ abisso , dove dee discenderée. E. 
questo appunto é lo stato dell’ animo , allorché si ac- 
corge dell’ errore , e disperasi. Ma qui, sulla proda é@ 


il limbo di gente che non ne 


dall’ Alighieri che era seguace della dottrina 


lica. Né a me pare che il sno discorso possa dal generale ridarsi 
_al particolare, came alcuni commentatori han fatto, e come fa 
eziandio il commentatore inglese : dichiarando cioé che il poeta 
simboleggiava nelle tre fiere i vizii di s¢ medesimo, o della patria. 

L’ anonimo inglese perd attribuisce questi vizii a Firenze eon un 
discorso molto gentile. Ei produce la pantera come simbolo della 


-wolutta , della cradelta, e della bellezza: poi nota, essere Firenze | 


rampognata come voluttuosa anche dal Boccaccio, ed essere stata 


cradele perché mandé e tenne in esilio Dante Alighieri. Quindi . 


soggiunge per rispetto alla bellezza: se ad un viaggiatore oltra-- 
montano pare essa tuttavia la pik graziosa citta dell’ Europa , 
quanto doveva parer bellissima ad an suo, 


mentr’ era re- 
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| 
piange , e solo sospira 5 non avendo potuto conoscere la 
nostra religione. Sicché vi é subito un conforto alla — 


disperazione , meditando ne’ proprii affetti che impedi- 


scono sponse la cognizione del vero. EV’ Alighieri in- 
fatti s’ acqueta , e passa ne’ campi elisi; ove ripiglia 
forze , per ritornare alla virti , nella conversazione de- — 
gli antichi filosofi . : 

Dipoi seguita il cammino, edentra ormai vero 
inferno , scendendo per- nove cireoli di mano in mano 
piu aripusty e divisi ciascuno in piu parti, che egli 
chiama Lolgie. E vedi con quanto senno mette egli in-. 


-nanzi a tutte la punizione de’ lussuriosi! raccontando 
altresi gl’ infelici amori di Francesca da ‘Rimini. Im- 


perogché rammenta cosi |’ origine de’ pi comuni tra- 
viamenti: e si dimostra gia fermo nel sentieroe della 


virtu , condannando la ohe ad essa 
nemica. 


Quindi po ne al tutto unita ‘del poema pu- 


rificastil dell’ anima. Trae: maggiori argomenti ad 


aborrire il vizio, vedendolo in tante maniere punito. 
Esce dall’ inferno , e va nel purgatorio per sette gradi 
ascendenti , dove si purga da’ sette peccati mortali. Ed 
ivi abbandonaté da Virgilio, trova Beatrice; con cui 
sale finalmente al celo, il premio che alla 
virtu si concede .. 

Ma ne’ sette pianeti per cui montava al celo, 
ne’ circoli del purgatorio e dell’ inferno, quali egtnioul 
e dottrine seguité 1’ Alighieri? Alcuni lo biasimano, 
perché nell’ inferno e nel purgatorio introducesse. la 


| mitologia pagana fra le teologiche discipline. Altri lo 


: | biasimano , perché non I’ intromettesse eziandio nella 


terza cantica , a fine di darle andamento piu -vario e 


: B dilettevole. Ma io credo che gli uni e gli altri non ab- | 
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biano ben éonsiderato a di.Dante: imperocché 


. P Alighieri si allargs. nella teologia de’ suoi tempi, ma 
non ne fece abuso.. Di fatto il primo ed universale 
supplizio, che la religione assegna.a’ reprobi, é la dan- 
nazione eterna, ovvero I’ esser privi-d’ ogni speranza 
di. bette: e cid é scritto con sublimi parole all’ ingresso 


dell’ inferno; né mai piu Si rinnova questo conforte-— 


vole affetto, se non alla soglia del purgatorio » ove al- 
l’incontro son tutti pieni di speme. 
Il secondo ed ultimo supplizio é il fuoco eterno. 


Ma questo era altrimenti interpetrato a’ tempi di Dante; ) 


e negli antichissimi e inediti codici del secolo XIII si 
leege (5): che ,, entro nel mezzo della terra v’ é quat- 


tro luoghi, l’ uno appresso all’ altro. [1 primo luogo si 
é lo seno d’ Abramo; e quivi andavano.i santi patriar- 
chi e profeti, ed altri santi uomini, anziché Cristo na-— 


scesse. L’altro si é appresso di wiatle, e quivi discen- 
_ dono le anime de’ faneiulli pagani che non hanno bat- 
tesimo. La terza parte si é pure appresso di quello, e 


_chiamasi lo pit alto inferno, e chi lo. chiama purgato-. 


rio; e€ vi sono pene di cocente fuoco, e di gelo grandis- 
- simo. L’ altro luoge , che si chiama lo piu basso inferno, 


si é piu sotto , ed re app unto. nel mezzo della terra. Ed 
in questo infecao si é uno spiritual fuoco, il quale non 


si spegne giammai; e si ha in sé nove principali pene. 
Dapprima | si é del fuoco si ardente , che se tutto il mare 


vi corresse per entro, non lo potrebbe spegnere ; ed: 
arde tuttavia’senza legne per sé medesimo, e non dona 
niuna chiarezza. La. seconda pena ¢ freddo si crudelis- 
simo , the monte di fuoco vi fosse dentro: 


(5) Di questo, e di altri dard avvenire esatta 


pos: 


C10 | 


a Vé 
gi0r 
titu 
batt 


| que; 


qual 
loro 


pag) 


voli 


non 
fuoc 


soffi 


| de’. 


pun 


loro 


conf 
udir 
stati 
rono 
mag 


Mpecc 


stutto 


hove 


4 ocal 


j 
| 
| 
= 
| 
| 
j 
| 


posato , téimerebbe tosto in ghiaccio. La terza é molto 
aspra , che vi hanno vermi che mai non muorono; e 
cid sono serpenti e male bestie , che sono molto laide’ 
a vedere, e spaveutevoli a udire. La quarta si é la mag- 
gior puzza, che mai possa essere. La quinta si é la bat- 
) |@ titura, che sofferiscono si grande, come i fabbri che 
. {@ battono il ferro. La sesta si é molto grandi tenebre, che 
- [i quegli, che v’é, non pud vedere il suo compagno, il 
quale gli é da lato: La. settima si é la confessione del 


loro peccato, che ciascuno vede e sa cid che il suo com- 
, pagno ha fatto, perché egli non si pud nascondere. 
1 {§ L’ ottava si é di-cid , ch’ eglino veggono tuttora i dia- 
- [voli dragoni, i quali sono si odiosi a vedere, ch’ e’ 
1 non cessano di piangere. La nona si é un di 
- {@ fuocg, onde egli sono legati di tutti i loro membri. E 
- soffrono tante pene , perch dispregiano la compagnia 
- (@ de’ nove ordini degli angeli. E sono in si vario modo © 
- puniti , per aver desiderato le cose terrene pit che la 


loro salvazione , per essere stati nel freddo della mali- 
/zia , per aver nociuto al prossimo pieni d’ odio e d’ in- 


- | vidia , per essersi dilettati nel puzzo della lussuria, per 
(non aver voluto disciplinarsi, per l’ amor di Dio, né 
1 @Bconfessarsi del loro peccato dinanzi a’ sacerdoti, né 
n [@udire la parola e i comandamenti di Dio , o per essere 


stati ripieni di tutti i vizii in questo intdhe, sicché muo- 
rono vivendo, e morendo vivono: soffrendo altresi 
mmaggiori pene I’ uno dell’ altro , secondo che avran 

; Onde mi pare che in queste parole si contenga 
stutto |’ inferno di Dante. Dalle nove pene si derivano i 
nove circoli, e da’ diversi peccati le bolgie. Solo il col- 
#ocamento loro fu trasmutato , avendo I’ Alighieri posto 


@ ghiacci eterni nel centre della terra. Ed é cosa natu- 
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rale, che agli womini antichi i dere 4 stessi 
gostumi , mentre adoperava le nuove cronachee le leg- 
gende per rispetto agli uomini moderni. Che se nondi- | 
meno alcuni seguitassero di biasimarlo., attendano a’ su- 
blimi pensieri che vennero a Dante nell’ animo dalla 
commistiene dell’ antica e della nuova storia ; siccome 
_& quello di far nascere i fiumi dell’ inferno dalle lacri- 
me degli uomini versate in tutte I’ eta. sulla terra, e 
colaggiti riunite dal tempo. Salendo poi al purgatorio , | 
poteva nel passaggio adoperare , ed usd. egli-infatti , 
que’ modi che pia ‘gli piacevaiio. Tantoché uscito dalle 
tenebre infernali rallegra st medesimo e noi, dise- | 
gnando il nuovo cammino con pit liete immagini-e con 
_ pit dolce favella. Ma appena é giunto entro il purgato- 
rio, non attende piu che a ripurgarsi dal peccato, e 
segue soltanto la Scrittura , e massime le visioni de’ pro- 
- feti e |’ Apocalisse. Quindi non gli si offerivano che due 
argomenti , in cui fondare la cantica del. paradiso: o 
questioni teologiche: o inni al Creatore , magnificande 
gli ordini dell’ Universo , ed esprimendo la beatitudine | 
degli uomini virtuosi. Ed egli amendue gli assunse, va- 
_ riandoli eziandio quanto fu possibile ; imperocché po- | 
_ pold di santi e di beati con diverse figure tutti e sette 
1: pianeti allora conosciuti. Né al certo non poteva com- | 
ipiere meglio ch’ ei non fece le sue tre cantiche: poicheé 
nel piu basso inferno rinchiuse con montagne di ghiac- 
cio 4 traditori della patria,e l’ angelo ribello; facendo- 
ci prima pianger le sventure d’ Ugolino e de’-figli; e 
poi spaventandoci col formnidahile. esempio di Lucifero, 
che cadde per un immenso intervallo fino a-quel punto, 
da cui non si pud risalire. Talché. ci. sbigottisce pure 
-V immaginazione di Dante, per la quale fu condotto a 
quel difficile passo. Ma il centro della terra, ove jl mo- 


A 
‘ 
, 
i 
j 
. 


vimento czssa , era occupato da Luciféro , che ‘immo- 


bile Jo-smisurato e difforme suo Corpo verso 
i: due emisferi, Sicché Virgilio e Dante poterono aggrap- 
-parsi a quella mole , e con fatica ed angoscia rivolgersi 
alla nuova‘ salita. Passato dipoi il :purgatorio, ci ritrae 
-V incontto suo colla Beatrice : e bagnandosi nelle acque 
di Lete ,oblia le discordie e lo sdegno. Onde con animo — 


placido e festevole abbandona i falsi piaceri ,-e seguita 
la donna della mente sua per le vie del celo. E quando 

finalmente scorge la gloria divina , non pid si diffonde 
in parole , ma vinto dal celeste fulgore wart in si- 


Nota Lo critica in risposta alla 
scritta dal Cav: Monti al Cay. Tameroni,e in- 


sopra notate paréle tone del Monti: pur 
po sono vere : ¢ bisogna a.lui credere: massime -perché 


le dice da uomo esperto, dopo aver dovato, anch’ egli 
adirarsi, per disavventura comune delle lettere 
contro chi non aderiva a’ suoi-cinque volumi in- 


torno a’ vocaboli del gran‘ vocabolario‘ della Crusca . 
E godo'poi:ch’ ei le sbbia dette in un discorso che a me 


* viguarda, poiché mi ha anche renduto giustizia , esclu- 


dendomi dal numero degl’ iracondi ed inurbani tenzo- _ 
natori. Egli, nel giornale adentive; assume la difesa delle 
due parole triare e.fronda. Io parlero sol della: prima, 


-poiché questa sola parte del discorso a me pertiene. 


Si ricordi dunque’il lettore di cid che io dissi‘nel 
articolo intorno al trattatoe della pittura di cennine 


 eennini pubblicato dal cav. Tambroni (Antologia fasc.6 
39 To dissi che la triare non 
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al nostro idioma, ma bensi a’ tristi ‘copiatori , percha 


ne’ migliori codici del ‘Cennini si trova spesso tritare— 


in luogo di ériare: e perché in Colle di val di Elsa, o- 
yeera nato Cennino, e in tatte le adiacenti campagne - 
si dice spesso tritare in iscambio di macinare. Quindi _— 
mi opposi a chi voleva dedurre la suddetta parola tri-— 
are dal triar, verbo provenzale, che significa scegliere. 
E credei-d’ aver ragione , e credei che ognuno avrebbe_ 
-crednto com’ io credeva: imperocché non si trattava- 
della parola ¢riare in generalita, ma bensi se ib Cen- 
nini avesse usata nel significato particolare di ma-— 
_cinare. Nondimeno, allorché il gentilissime Tambroni 
mi fece gnore d’ una lettera sua difendendo il verbo 
triare, io gli risposi: che placeva pure esso verbo a qual- 3s 
che dotto toscano: e che io lo reputava inutile, né cre- 
_ deva che fosse nell’, opera del Cennini, ma che pero non 
doveva essere atteso alla mia particolare opinione . Ed 
- in vero sono tanta persuaso che |’ uomo é soggetto ad 
errare , e pit io che gli altri, che non’ saprei sostenere 
con fermo proposito se, non quegli argomenti , in eui si 
- fonda la prosperita e contentezza della vita umana, e 
che percid a tutti importano. Nelle altre questioni io 
me la rido, quando alcuno si ostina e si sdegna: ese 
talora mi astino e- mi sdegno io, rido poi pia forte di - 
me medesimo. Forse il Monti ha conosciuto questa 
mansuetudine dell’ animo mio, sicché mi ha favorito — 
della gia notata esclusione dal numero degl’ iracondi 
censori . Egli poi yuole che io mi plachi con quella 
povera voce (triare): e che mi pieghi a concederle , co- 
me a tante altre voci. defunte , almeno onore della 
sepoltura. E, chi potrebbe disdire a si discreta doman-. 
da? La mia risposta al Tambroni dimostra che io mi era’ 
gia placato: ed.ora mi congiungo volentieri col Monti, — 
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per la parola triare conie msata da’ pro- 


-veaszalie da qualche nostro poeta, e si per registrarla 
tra’ vocaboli’antiquati se a lui piace . I] Monti produce il 
seguente esempio: del poeta provenzale Raimondo di 
Tolosa che “it Raynouard cosi trascrive sua 
Grammaire romane , pag. 57. | 
°° Fan com la mars avirona, 
“ay triat , ses dig baduelh, 
La gensor ela pus bona 
vezeson miey hu an. 
<Fant comme la mer environne; 
enaitrie, sans dire hidsitane, 
Ea plus gente et la plus bonne. 
Qu oncques vissent mes 
che. il Monti traduce prima cosi nell’ italiano 
_ Ianto come.lo mare avirona ajo triato , ‘senza 
dig badaggio, la gensor la ch ange 
_desson miei'ogli. 
e che dipoi traduce nell” itatiano Cosi: 
- Tanto quanto il mare circonda , senza badare in 
altra, n’ ho sceltala pit gentile ela ch’ un- 
= vedessero gli occhi miei. 
Quindi il Monti produce: un sonetto di Dino Fre- 
fiorentino , che si finisce; 
Soctarso di merce non. vale. 
questa che i martiri per me tria, 
Mostrando che di cid pocolecale. 
Ne quali’ esempli non dubbio che nofi ‘vi sia la 


parola triare . Ma se essi sieno opportuni al caso nostro: 


se il significato, che ha in_essi il verbo triare,possa appli- 
carsi-al ¢ritare del Cennini: se ¢riare i martiri,e¢ triare 
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(1) la donna. pits gentile , » Sia ‘da. stossh cosa che friare: - 
a tritare macinare i colori: e se, in fine, il 


Frescobaldi introdotto il verbo triare in sonetto. 


(come fecero pure di altre pargle provenute. dal’ uso ol- - 


| trabtgntadio altri nostri scrittori, e per esemipio il Vil- 
Jani che tolse da’ francesi il vocabolo dammaggio e 
-simili: i quali rimasero soltanto nelle loro scritture , 


senza esser mai ammessi. nella eomune ‘cohsuetudine 


sia certa prova che esso verbo fosse eziandio al tempo 


del Cennini (cioe un secolo dipoi, e in un altro senso) — 2 
voce viva e d’ uso: ne giudichino il Monti.e il Tam-_ 


broni. Io rimetto volentieri questa apereene: all’ of fici- 
na (2) d della loro sapienza .. 


Il fa usato da’ provenzali el signtficate 


di distinguere,o discernere; 0 per meglio dite, segnalare: il che lo 


rimuove ancor piu dalla macina. Folquet de’ disse infatti : | 


Reis Castellas, vostra valor se tria 
Part las valors que tug I’ autre rey. an:. sa 
che il Raynouard, nella pag: 299, | ben tradu- 
: 
Roi Castiltan, A votre valeub on 
des valeurs que tous les autres rois “ont. 


Mi si permetta uso di questa parola. Cicerone disse: :phe- 
iae.E, il Tambro- 


Losophi, qui quasi officinam instruxerunt 
ni mi fece brusco rimprovero in. una ota del. giornale arcadico , 
perché io non voleva dire /’ officina id iscambio dello: studio 
de’ pittori e degli ‘scultori. Quanto é a me, userd volentieri la 
suddetta parola, se essa piaccia: al Canova, al Torwartsohn, al 
Vicar,‘al Landi, al Camuccini, al Benvenuti, al Nenci ec. E 
spero che il Tambroni sara ora contento di me, poiche, per fare 
Cosa grata a ‘lui, ho dato quanta elevatezza io poteva al medesime 


vocabolo: e per certo ognano si terrebbe onorato, se potesse esser. 


discepolo nell’ officina filosofica del cay. e del 
| cav. Monti. 
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Dopo la quale mia spontanea sommissione » spero 
che mi sara. conceduto d’ istruirmi -nell’ esame di quel 
gioco (cosi, lo chiama il Monti ) che fanno le suddette 
parole provenzali , ‘idioma di Provenza 


| nel nostro . 


Dice ‘il Monti, ation che a fas che queste 


TANT COM LO MAR diventino inticramente italiane, 


non mancano che le vocali alla fine: e infatti diventano 


tanto. guanto lo mare. Ma il fatto é che il primo verso 3 


provenzale é male citato o male trascritto nel giornale 


| arcadico,\senza dubbio per negligenza del copiatore. Io 


l ho di sopra trascfitto, come lo ha pubblicato il Ray- 
nouard : ma mel giornale arcadico si legge : 
‘Tant com lo mar avirona. 

Dunque le vere parole provenzali tan com la mars a- 
vrebbero bisogno di esser meglio. triate ( nel senso del 
Cennini) a fine diben giocare tra le desinenze italiane. 

Quindi il Monti fa altre considerazioni, che a me 
sembrano giuste,intorno al valore di alcuni vocaboli: e 
mi piace ch’ egli condanni quegli scrittori che usano le 
parole in doppio e contrario senso, come per esempio i] 
verbo varare registrato nel vocabolario nel senso di tira- 
re dalla terra in acqua,e nel senso di tirar dall’acqua 
in terra. I quali abusi del linguaggio sono veramen- 
te insopportabili .. Ma come avviene a tutte le opinioni 
degli uomini, che sole-le proprie sono giudicate con par- - 
ziale affetto; cosi il Monti rampogna noi toscani, perché 
non studiamo negli altri dialetti d’ Italia. E certo ei gli 
debbe tener cari, percha di continuo gli ode, anche nel- 
la conversazione de’ sugi amici. E tengo cari anch’ io, 
é mi dispiace ora di non sentire que’ dialetti italici, 
in cui si molti amici miei discorrono. Ma tolto questo 
vantaggio , che @ pur grandissimo a chi ha tenero cuore, 
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mi dica egli come ha fatto, se ha que'didlett tr 
per digeuine sommo vate italiano? Allorche egli infiam- me 
~ma Tl’ animo nostro coll’ alto-suo dir poetico: allorché 
c’ illumina con filosofici canti, 0 ci commuove contra: 
gico stile , o ne trae al campo della gloria come nuovo (§ ch 
-Pindaro colla nuova lira: allora, mi dica egli,.d’onde trae | si 
i suoi melodiosi accenti? Un altro-poeta insigne benché in 


-nato sulle rive dell’ Arno, udendo che. il Monti non: fa- 
- ceva gran differenza tra l’ noster signor crocifiss come | 
_ sipronunzia dal popolo lombardo, al nostro signore cro- 
ciftsso del popolo fiorentino, esclam6.con furor poetico: 
faccia egli dunque la rima, se puo, tra queste pronunzie! 

lonon mn’indpesmanien decider tanta lite tra’ figli d’Apol- 
lo. Ben so che il Monti dice : Dante fe sigrande la sua 
lingua, perché si valse di tutte le varie favelle d’ fa; | 
lia, e segul esempio d’ Omero,.né PUNTO ‘ALDA 
piversita delle pronuncie, ma tenne che la parola o | 
tronca od intiera (3) chiudesse sempre in sé stessa 
forza e virtit, e lascid agli stolti.il credere che ilnoster @ 
signor crocifiss de’ lombardi e de’ romagnoli valesse 
meno che il nostro signore crocifisso de’ forentini .. E 
Dante all’ incontro dice nel convito queste. formali paro- 
le: sappia ciascuno che nulla cosa, per legame mu- & 
saico armonizzata, si pud della sua loquela in altra 


f 


(3) Se cid fogse vero avrebbero la ‘stessa forza é virth an- 
che le seguenti intorno a cui I’ Alfieri fece 
| 
Conte é 
Sonante, intera, e nell’ Italia nata; 
Capitén, gia sconsola, 
Nasalmente dai Galli smozzicata: 
Keptn poi dentro gola 
De’ Britanni aspri sen sta 
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, Senza tutta sua cézzae ar- 


poi all’. aver Dante esempio 
2 Omero, io mi convengo al tutto col Monti. Iniperoc: 
Son certo che Omero e Dante e tutti i'grandi podti 
si sono’serviti una sola lingua, di quella cio che era. 
in uso nella patriqloro. A qualunque idioma di qualun- 


que nagione bisogna assegnare necessariamente tre di- 
_-versi tempi e tre diverse condizioni. Non vi é:dapprima;, 


enon essere'un idioma perfetto e. comune, per- 
ché nessun grammatico, nessun retore, e nessum filoso- 
fo non lo ha ordinato, e perché il popolo d’ una provin- 
cia ‘avendo usi, costumi , bisogni,e talvolta ahcora o- 
rigine ed’ organi diversi a ‘quegh. degli altri popoli, non 
pud avere medesimi vocaboli né-la medesima pro- 
‘nuncia: talché gli. scrittori: che usano in questo primo 
tempo la patria lingua; non possono non scrivere in\dia-_ 

letti dissimili,e dissimili e non bene ordinati anche nella 
medesima provincia. Quidi ogni popolo promuovendo | 


_lasua favella, sempre interviene che in tutta una\nazione 
- unode’ suoi dialetti é pid esercitato e pit erdinato: sicche 


questo prevale, ed a questo a poco a poco si accomodano 
tutti gli scrittoridell’altre provincie. Finalmente diviene 
questo dialetto comune a tutti gli scrittori,.ed allora la | 
nazione ha il suosidiema , ed suo, ed.2'sémpre stato 


_ suo, perché nato mm una delle sue provincie, e perché am- 


-miesso nelle scritture da tutti i suoi popoli. ‘Vogliono 
forse i moderni filologi far nascere gl’ idiomi, prima che 
le nazioni ? Je nazioni, prima che i patti sociali? Dante 
Alighieri nacque mentre ]’idioma italiano era nel secon- 


do de’ sopra ‘notati: tempi. Se Omero.nascesse nel primo 


o nel secondo tempo dell’idioma greco, ionon so: ma veda 
il lettore cid , che dice ail professor Niccgiat nel suo bel 
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discorso:in cui si ricerca qual parte aver possa 


polo nella formazione d’una lingua: veda cid, che dice 


il Barthelemy nella prima nota del primo tomo debviag-_ 


gio d’Anacarsi: veda cid, che dicono molti altri: filologi, 


ec in particolare cid che dice Heyne (il quale il pid 
gram filologo dell’ Europa) nel sno Eacursus.imtorno al — 
decimonono: libro d’ Omero. Tutti. questi opinano 
Omero usasse la favella della patria sua, non una lin- 


gua formata da lui e commista de’ varii’ dialetti della 
Grecia, la quale sarebbe:stata invero una strana loquela 
de intrescere a’ posteri ed a’ contemporanei 


Ma-aproposite de’ dialetti greci bisogna 


queste altre parole del Monti. Parlando egli delle vocali, 


in che si terminayo le vocr italiane, si dice: queste ar 
moniose terminazioni ‘ats’ dobbidmo a’ greci_ 
di Sicilia : imperocche , siccome dimostro U.apologista — 
di Dante , esse non ci sono. potute venire da latini 
che nell’ non ebbero, né da’ popoli d’ oltre 


monte o del settentrione, che sempre finirono le lor 


voci nell’ asprézza¥ella consonante..E. questa sentenza, 
vero, fu emanata dal Perticari (Proposta vol. 2. par..2 
p: 180): ove é prodotto un: verso d’ Elia di Bariolo, 


ahi! com'tragg’ grev’ penentenza, il quale (se vi si ag- 


giunge le vocalisicule, dice il Perticari) diviene italiano: 
diviene infatti ahi.come grave penentenza. Altriesem- — 
pi di poeti provenzali suno prodotti, ove cal si muta in 


quale, ragion im ragione , cantat in cantate , francm 
franco, fidel. in fidele, e simili . E il Monti applica la 
suddetta sentenza all’ esempio gid mentovato e male ci- 


tato, cioé tant com lo mar, che per. I’ aggiunta delle 
vocali sicule diviene tanto come lo mare. Queste voca-— 


li dunque usate da’ siculi sono e}’o! Queste armo- 
niose terminazioni’ eolica sono Ve ,el ot Talche 
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noi avremmo preso dagli uni i quello’ che non hanno ¢ 
non avevano : ed avremmo preso dagli altri quello che 
essi sfuggivano. Il Maittaire , nell’ opera sua intorno a’ 
dialetti greci , prova coll’ putorita di Platone edi altri 
scrittori della Grecia che gli eolii nel lor dialetto sfug- 
givano le terminazioni in s. Ed il Meli, sommo poeta 
siculo.e€ autore. d’ un bel vocabolario della lingua sicilia- 
na, nota in certe regole generali preposte alle sue poe- 
sie (affinche sieno queste pit facilmente intese dagli al- 


tri italiani): che guanto frequente nell’ italiano idio- 


ma, é altrettanto rara nel siciliano: e che né tampoco 


si degna accordarla al genere femminino, perché inve- 
ce di, remine dice FIMMINI. I che porta un inconve- 


niente negli articoli plurali Semminini, sieché per 
distinguerli da’ mascolini vi abbisogna un aggiunto 
che esprima il genere per esempio, dovendo dire una 
MADRE CON DUE FIGLIE, deve dirsi in siciliano UNA MATRI 


GU DUI FimMini. io trovo mezzo diripararvi, 


se prima la nazione non. si riconcilia colla lettera £. — 
E per rispetto alla ‘lettera o nota lo stesso Meli: si (ge 
dir lo stesso che abbiam detto dell’ ©. 

Quanti corollarii potremmo soggiungere ancor noi, 
siccome fanno gli onorandi nostri avversarii: e certo i co- 


-_rollarii nostri discenderebberodal fin quidetto persé 


desimi e senza niuno sforzo. Ma io non sonoavversario di 
alcuno: e mirincresce oltremodo che le cose della lingua, 
patrimonio comune di tutti gl’italiani, non si abbiano a 
trattare ed esaminare senza tenzone. Studiamo ancor 
noi)’ origine della nostra lingua, e potremo forse dimo- 
strarla in breve tempo: ma i nostri discorsi seguiranno 
la storia con modesto e non parziale giudizio . Allora 

vedremo d’ onde sieno venute le armoniose terminazio- 

ni, di che ora si disputa : e intanto non dispiaccia i 
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‘Monti che io. pares di esaminare il gioco suddetto.delle 


parole provenzali. Egli traduce ses dig baduelh,dicen- | 
senza dig badaggio: e'poi interpetra , senza badare 
_inaltra{4)- Io confesso che non ho ingegno: da capire ck 


questa interpetrazione . Bado in que’ belli esempli che 
il Monti adduce per provare'l’ uso del ségnacaso dig per 
di: ma non trovo questo segnacaso nel testo provenza- fj ;, 
le. Quantunque nella grammatica del Raynouard non 


80 
si trovi dichiarato dig « come nome vie pore 

le del Monti. al 


», Senza dig badaggio. Della preposizione senza col genitivo sis 
ésuperfluo il ragionare . Parra strano il segnacaso dig pet di: ma 
eh’ egli pure sia'voce dell’ antico nostro italiano gliesempiildi- § 
-mostrano. Rim. ant. lac. da Lent. Ma quell’ umor che strinse per 
furore Dalla vista dig ogli ha nascimento,Che gli oglt rappresen- il 
tano allo core. Rim. ant. Guid. Caval: E trasse poi dig’ oglitat @cl 
sospiri ec. Pid sottile osservazione é da farsi sulla voce badaggio, fi, 
la cui radice  badare, come di bada, badamento, e del frequen- 
tativo badaluccare, e del suo derivato badalucco . E. diremo pri- 
amieramente.che in luogo di badaggio, sostituito nella nostra versio- 
ne al provenzale baduelh, eravamo tentati di porre a dirittura ba- 
dello. Perciocché , quantunque questa voce sembri perdata, nul- 
Jadimeno ci da sentore della sua antica esistenza il suo diminutivo 
baderello , voce ben nota e di tutta vita nella Romagna, signifi- 
cante quei giuocherelli, co’ quali si tengono a hada i'fanciulli, E 
non cisia disdetto l’avviso, che il baderelle, romagauolo da badare, 
come givocarelle da giuocare, sia voce pit gentile che il baduluc- 
co toscano nel senso medesimo di trastullo . — Ma che significa poi 
la dizione senza badaggio ? ? Non vi deste a credere ch’ella ‘valga 
senza dimora, senza indugio: no, il suo valore pid nascoso pid 
- fino. Locuzione elegante nella nostra lingna si @ badare in alcung 
per guardarlo.con occhio amoroso, amarlo:¢helli. esempi.ne_ 
somministra il vocabolario §, IT. La trace adungue senza badag- 
gio qui vale elitticamente senza badar in altra, cioe senza ama~ 
re altra donna. E‘cosi si viene a scoprire I’ origine d'un peregrino 
modo di favellar di cui prigaa non il fondamento. 
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da hi tradotto dire: eriella. pagina 310 ques alto e- 


di dig sostantivo: | 
Mi faitz orguelh en digz et en parvence: 


che il Raiynouard traduce | 


Me faites orgueil én dits et en apparence: 


cioé in detti e in apparenza . Nella pagina 150 vi é:pur_ 


esempio di i fag sostantivo, cioé, fatto: essendo lo stes- _ 


so fag participio nell’ esempio addotto nella pagina 160. 
La frase poi senza badaggio sarebbe invero un 
modo peregrino , se dovesse significare senza badare in 


altra. O perché con simil ne 3 elittico non potrebbe 
| significare senza badare in alcuna? ed anche'senza ba- 
3 nemmeno in: quella donna che scelta’? Allorché. 


si elegge Ja-donna. piu gentile, bisogna aver fatto o fare 


mondo. Mi 
ti la frase ses dig badueth. Il Raynouard Ja traduce sans 
dire hésitant, cioe senza dire dubbio, senza esitazione . 


E questo mi pare i. il vero senso: questo ml isembra un modo’ 
Midi favellare idoneo, tanto a dimostrare il buon giudizio 
Midi colui che sceglie, quanto ad onorare colei che é scel- 

ta. Il vocabolo, badwelh pare a me un adiettivo: e mi 
@astengo dall’ indicarne l’etimologia, come la presup- 
Bpongo, per paura di non. trovare anch’io un modo di 
idir peregrino. Aspetteremo che ce la significhi il Ray- | 


ouard, uomo intelligentissimo della pravenzale poesia. 
intanto é certo che Raimondo di Tolosa aveva’cogli 


Socchi suoi guardato in molte donne, sicché pote afferma- 
re senza esitazione , che aveva eletta la pit buona e la 


pit gentile di quante ne aveva vedute. Si ricordi. il 
Monti della pia elegante lezione ch’ egli trovo. nel dir 


Hil confroito; bisogna cioé guardare in altre: e crederei 

| che fosse un parlare i ingiustoe r0ZZo, se io dicessi al Monti: 
§ io, senza badaggio, vi trio, o eleggo a. piu gentile poeta del 
permetta eglidunque d’interpetrare altrimen- 
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del Petrarea: cid. che non lei si pure ai quel- 
altra piu sublime lezione ch’ ei notd nell’ Alighieri 
interpetrando alcuna per niuna . Quindi io spero, che 
col medesimo senno giustificherd egli stesso le parole 
del poeta’ tolosano,'siccome il le ha 
trate’, ed io qui trascritte. . 


minando. cid che dice il Monti. vecaboli e 


| (5) Ecco le parole del ‘Moots: 
»» Fermate |’ attenzione sulla voce romana gensor , di cui 


esempio in Guittone (v. del Bottari). Ella 


_ € sincope del comparativo generosior de’ latinis ed compara- 


a tivo ella stessa dell’ add. gente ( gentile), di cui son piene le 


poesie italiane del secondo secolo, ed anche del terzo (v. il 
_ vocab.). Scoperta l’ origine di questa voce gente trapassata in 
gentile , si scuopre anche il suo vero valore che é quello di 
_nobile, generoso, magnanimo: onde il trovatore Pons de: ‘Cap- 
dueil disse con molta altezza di sentinento Qui mor gent auci 
s@ mort (Ray. Gramm. pag. 47), Chi: muore. gentile uc- 
cide la sua morte, Dunque morir gentile é il medesimo che 
morir da forte: e cid intese assai bene |’ Ariosto in quella 
i com parazione del lione con Rodomonte: — 
| Qual nelle selve nomadi o massile— 
 Cacciata va la generosa belva, 
Che -ancor fuggendo mostra. il cor gentile, 
hy E minacciosa e lenta si rinselva. 
‘Non temerd di dire, che qui l’Ariosto mostrd di sapere 
forza di questa voce, meglio che i! Redi ; che adoperd nel 


senso contrario di gagliardo, ‘vale a dire di dehele: e la Crusca § 


§ HI ne fece subito esempio, sprezzato quello di Lodovico: per- 
a tei valgono pid gli errori de’toscani, che la sapienza 
degli altri italiani. E s ipgannd ancora nel dare all’ arcaismo 
gente la spiegazione di grazioso, perché’ mai gli antichi nostri 


non |’ adoperarono in questo significato , ma sempre in quello 
di nobile: e ténnero fermo il valore della sua origine, - 


| cl 
| 
| ov 
ne 
gr 
7 ro 
| pa 
| | Pe 
| | ve 
| e | 
f 
éal 
no. 
| qui 
| cioe 

pre 

| chi 


127 
L Fgli che Monti si sia servito di 


per compilare il libro della sua Pro- 


posta, e gli articoli che inserisce ne’ giornali..Senza. 
questo danuo sarebbero piu giuste le sue etimologie , ¢ 


minori le‘sue correzioni. Egli cita in questo luego e- 
sempio di Rons de Capdueil per rispetto:alla voce gent: 


e nel verso provenzale & gen, e non gent: edebbe'es- 


ser gen, perché rima con turmen. Son questi:i 


avols vida val pauc , qui 
Auci sa mort ,e puets vile ses Grmen : 


che il Raynouard cosi tradace: 


Que lache vie vaut peu, et qui meurt GENEREUSEMENT 
‘Occit sa mort , et puis vit sans tourment: = 


ove morir gen significa veramente morir da forte. Ma 
_ hella pagina precedente ( pag. 46) della medesima 
| grammatica é pure un altro esempio, ove la stessa_ pa- 

rola é scritta gen ancorché non faccia rima, e dove. essa 


parola ‘ha un altro significato, cioé grato o piacevole. 


| ~Perche non ha il Monti citato ancor questo — I 


versi sono di Rambaldo de Vaqueiras. Hea 
Leis qu' es gaia, cortes’, e Gan parlans , 
 Frangu’ e humils ab totz jure 
e il Raynouard cosi gli 'traduce : | 
Elle qui est gaie, cowrtoise , et dlieuse 
Franche et indulgente avec'tous faits convenables. 
TL. Aprendo i glossarii, non si pud dire che il vo- 
eabolo gens appresso 1 lesse indicare 


nascimento. | 


Il Forcellini dice o\gens est hominum, 
ex plurimis famaliis €onstat: ex genone per 


cioe ‘del gens de’ presso i quali. egli valse 
pre a indicare nobile nascimento: e consulti i glossarii | latini 
chi bon s’ appaga del poco ; ch’ io qu ne tocco. gerbes 


ag | 
a 
08 | 
| 
oF 
0 

| 


128 


sumitar pro aliquo populo: — latius pro fiatio- 


ne: — et latissime pro una ex nationibus maioribus_ 
terrarum , seu pro populis uni versis alicuius 
nis , ut gens gallorum, gens germanorum, ec. 


Du Cange dice nel suo glossario: gens, 


subditi: unde gallice dicitur la gens un tel. 
Ed alla voce gentilis, el questi 
elegans ,urbanus. 


Ed il glesrario della lingua 


GENS gente , genties gentiex, joli, 
-aimable , teen poli, gracieux , agréable; gentilis, en 


bas Bret. gen. —— E produce questi esempli di Gautier _ 
de Coinsi: La nuit fu fait li lis moult gens; En la 
chambre qui moult iert gente: .... La gente pucelle,, 
GENT, gente, subst. : Nation, famille, peuplade 
gens , nations, peuples étrangers ; gens; gentes.. 


IIL, Che male.dunque fece la Crusca a definire 


gente e gentile come segue ? 
gente ( sost.)moltitudine d’ uomini, naxione, 
gente ( add.) V. A. gentile, nobile , grazioso... 
gentile (add. ), nobile, grazioso , cortese: lat. no- 
bilis , generosus’, venustus, comis, humanus. 

TV. La, Grusca non tralascid, l’ esempio dell’ Ario- 
sto per usare quéllo del Redi, ma perché aveva da ci- 
tare esernpli pi antichi.E vi é il gentile spit ‘to del Pe- 
trarca, gli animi. gentili' cui la morte é fine.d’ una 
prigione oscura del medesimo Petrarca, e il gentil 
_ seme, de’ romani ; e l oppressura, de’ tuoi gentili di 


Dante Alighieri. Non ayers al 


core gentile dell’ Ariosto ? | 
esempio del Redi é poi registrato in un altro’ 


paragrafo , dove la Crusca indica un ES particolare Si- 
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gnificato del entite: Che. se in questo luogo 
avesse ella posto |’ esempio dell’ Ariosto , il Monti si sa- 
rebbe burlato'e.con ragione di Ser Frallone. Il Redi_ 
pate di purganti 1’ Arigsto d’ un leone. 
I. Ne ik Redi ha male usato la voce gentile. ling. 
gendo i i suoi consulti, e non guardando al solo vocabo-- 
Jario, vi'si trova gentili, giulebbe gentile, 
e simili. Ed’ egli stesso dimostra cid che gentile signi- 
fichi. aveva da curare donne gentili e deli- 
da buon medico voleva che si con 
PIACEVOLEZZ A di medicamenti. 
VIL. Credo pertanto che la definizione della Cred 
sia ye alla voce ‘gente: buona aache al primo signifi- 
cato della voce: gentile , ‘benché se ne potrebbero sepa- 
rare quegli esempli, in cui gentile significa generoso , 
magnanimo , o forte: e mi pare alquanto difettosa in 
quel paragrafo , ove sono gli esempli ‘del Redi, impe- 
rocché non si pud in questi: definir gentile , doewtis 
che é contrario di forte. La forza e l'efficacia d’ un 
medicamento é relativa. Non voleva forse il Redi gua- 
rire le sue malate? Dunque doveva usare quelle medi- — 
cine , che fossero efficaci e forti in quanto perd cora- 
. portava la forza dell’ ammalata: Ed un medicamento 
puo esser lievissimo , e dispiacevolissimo, cioé non grato, 4 
non gentile. che il Redi medicava per 
ordinario coll’ acqua del: pozzo,e guariva quegli che 
in: dui si fidavano. I medicamenti gentili del Redi si- 
gnificano dunque medicine grate , blande, Piacevoli.. 
VIII. Se anch’ io ho shagliato , ‘mi rimetto allo 
stesso Monti che & lanto. pit me. 
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di 
aveva sonitt e alla. ‘stampa i i pre-: 
‘alent articoli, quando mi giunse la trista nuova: che 
= Italia aveva perduto un figlio illustre e zelantissimo 


dell’ onore e della letteratura avita, il conte Giulio | 


_ Perticari da Pesaro..Ond’ io e tutti quegli, cui é cara la 
sapienza italica,, noi tutti ci lamentammo alla fortuna > 


che é da lupgo tempo e per pia modi infausta a chi pro- 
muove le.discipline antiche in questa classi¢a terra. 


misuxando dalla nostra ‘comune afflizione ik dolore. del 


Monti, che era suocero degnissimo.a genero si Cospicuo, | 


d’ aver a lui parlato di letterarie inezie in 


questi mestissimi giorni. Talché voleva ritrarre e arde- 


re le mie scritture : ma ‘poi m’ accorsi che cid sarebbe 
stato un segno di vilta municipale, come se io avessi 


quelle dettate' con odioi d’ alcuno e senz’ amore verso 


Italia. No: mai_le passioni non sedurranno un buon 
toscano.: Noi chiediamo rispetto, come Tispettiamo al- 
 trui. Ogni altra. pretensione, che aver non possa un 
non abbiamo. E-le: cose stesse della lin- 
gua , benché, natura ne favorisca, sono da noi trattate 
con quel. medesimo. Scopo, con le disaminava il 
Perticari. il nostro paese in mezzo dell’ Italia: e di 
cid, che reca.onore.a quello o a questa, |’ uno e I’ altra 
- gono , partecipi., Quindi le querele son vane. Dal mare 
alle alpi , non per le qualita del luogo e della propria 
natura-; ma. per lo studio , pud I’ uomo ‘soz 
" prayvivere: Ed in qualunque paese, pochi nomi restano 
inscritti sull’ urna fatale , entro cui il tempo tutti gli 
altri confonde e seppellisce. 
| Prego pertanto il Monti che consideri il mio pre- 
cedente articolo sol come un subietto idoneo a di- 
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- strarci amendue dal comune dolore. Ed in questo elo- 
_ gio, che il cnore mi detta,e cui fannoitoscani-plauso, . 
-egli avra, spero, conforto: gridando poi con noi, una e 

unanime é€ la famiglia letteraria de’ buoni italia- 
ni. Io potrei astenermi dal dire qual fosse 1’ origine, 
’educazione , e la vita di Giulio Perticari, stante- 
‘ché gitenels hanno gia date al. pubblico. siffatte 
notizie , €. come sembra a me con troppo. funesto 
presagio, per I’ uso moderno e ridevole di parlar de’ vi- 
come se gia fosser morti (1). Ma. nondimeno ripeterd 
quanto basti a dinotare la bonta dell’ animo in colui 
che debbo considerare come filosofo e retore. Giulio 
Perticari nacque in Savignano a di 15 d’ Agosto 1779 
da famiglia illustre di Pesaro. Fu condotto nel 1789 _ 
nel collegio di Fano, e nel 1801 in Roma. Quiviattese 
allo studio della matematica, della giurisprudenza , e 
delle lettere: improvvisando volta. negli anni 
giovanili,e poi lasciando questo esercizio , per seguitare _ 


() Io so bene che quest’ uso é approvato da molti. Ma ne 
hanno essi considerato gli effetti? I biografi de’ contemporanei 
sono sempre in un trivio. O dicono il vero, anche in biasimo 
dell’ uomo yivente: e possono pregiudicare al viver sno , e dar- 
gli quell’ infamia, che soli i tribunali hanno facolta d’ infliggere | 
all’ uomo che vive, dopo un regolare e pubblico processo. O dico- 
no.il falso per non pregiudicare ad alcuno vivente; ingan- 
nano tutti gli altri che in lui si fidano. O dicono il bene, e 
taciono il male: e cid é inutile alla storia. Mai non pud esser 
dato da’ biografi, e non conviene che si dia , un giudizio severo 
e retto degli uomini, anzi che muoiano. Io ‘parle di quei per- 
sonaggi, che non sieno storici in ogni tempo.della lor vita; poi- 
ché non essendo questi per I’ ordinario sottoposti a giudici 
loro utile ascoltare altrui- consiglio. 
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tempo volle conoscere eziandio |’ Italia massime la’ 


parte meridionale che é una viva storia di tutte Y eta 
passate a chi sa ben contemplarla. Nel 1804 ‘mori! il 


conte Andrea , suo padre: e Giulio dové allora tornare’ 


in Pesaro per dopeayodert j i domestici affari. Questi pe- 


ro non lo distrassero.dal favorito studio. Egli adempiva 
gli obblighi suoi:verso la famiglia con somma rettitu-— 


dine: ed allora e poi, quando fu eletto a-potesta di 
Savignano, attendeva altresi con diligenza all’ utile del- 


la patria ed alle cure del pubblico ufficio. Sicché la | 
madre or piange I’ affettuoso figlio: i fratelli si dolgono 


_ che han perduto il fido compagno: e 1 cittadini onora- 
no la memoria del benemerito amico, il quale era ad 
essi di leale e presente consiglio annie: ne’ privati bi- 
sogni. Ma intantoché soddisfaceva a’ doveri del proprio 


stato, non trascurava la filosofia e le lettere. Per bene © 


educare sé. medesimo e gli altri, godeva di recitare sulle 
patrie scene , le quali i pesaresi avevano riedificate in 


virtu de’ suoi discorsi; avendo Giulio si naturale facon- | 


dia , e discernimento si opportuno, che persuadeva ne’ 
“colloquii e dava. compimento alle proposte imprese. Ed 
oh! quanto a me piace di rammentare ch’ egli usava la 


sua nobile eloquenza , anche per ritrarre molti italiani — 
a’ dimenticati studii. Questa gloria é maggiore di quella — 


lie’ in teatro gli acquistavano i plausi degli spettatori. 
Percid tutta I’ Italia ora si duole ch’ egli sia perito. 
Molti giovani valenti e molti buoni scrittori sono suoi 


discepoli : imperocche era sempre pronto ad.aiutare chi. 
-mostrasse ingegno. D’ indole dolce e pacifica,d’ umore— 


gioviale , e di contegno gentile, rendeva grate altrui 
anche le letterarje spine. 


La prima sua opera letteraria che. facene bene 
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sperare di lui, fu un articolo inserito nella Biblioteca 


Italiana (2) intorno alla vita di Guido Baldo, primo 


duca d’ Urbino. Quivi egli dichiard: la storia essere la 
maestra e la luce della verita e della vita: mediante 


la storia rendersi la vita degli avi utile a quella de’ 


- nepoti. KE lodando I’ eta presente , nella quale tutti gli 


—animti. pitt gentili si sono mirabijmente rivolti a 


staurare il senno umano colla beata Sapienza degli , 


_ antichi ; soggiunse : se a dritto si tengono per veneran- 


de le novellette ‘e le rime d’ amore. dettate da’ nostri 


padri,ele si spongono alla pubblica luce comecche 


spesso tutte lacere e guaste, io stimo che molto pit 
sia da accogliersi con reverente animo una intiera 
storia d’ un capitano fortissimo , scritta con bella elo- 
quenza da un illustre filosofo , nella quale si dipin- 
gono tempi e casi pieni di fi lereZze , ai cortesie, di 
virti e di delitti. 

Si ricordino gl’ italiani delle rampogne che i fore- 
stieri a noi fanno gia da tre secoli, considerandoci come 
eredi d’ una gloriosa storia, che ‘non sappiamo né con- 
tinuare_né. sostenere. I] quale vitupero , che in parte ci 
é dato senza ragione col titolo cioé del pid forte, ha 
pure il suo fondamento nella nostra educazione morale e 


civile. Noi passiamo la prima gioventt nelle scuole, e poi 


attendiamo a’ divertimenti od a guadagnarci Ja vita. Non 
éla persona assuefatta alle fatiche: non é l’animo consueto 
a superare 1 pericoli: non é la mente elevata da’ filosofici — 
studii. Nel principio della storia moderna, ne’ secoli 


_ XII e XIII conobbero gl’ italiani quanto sal necessa- 


rio mutare ordini e costumi: e colle opere e col senno 


-diventando prodi e virtuosi, diedero a’ fight pit conve-~ 


(2) T. 4. p. 
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nevole educazione , e disposero gli animi a intenderee | 
ammeéttere le sante dottrine della filosofia civile.Onde _| 


questa scenza , da cui si deriva ogni bene agli uomini, 
fu di nuovo. itodiite nell’ Italia , e mi si permetta dirlo, 
fu studiata con piu. utile e profiéte nella citta di Firen- 


ze. Imperocché noi non-possiamo giudicare degli avi; @ 
se non leggendo ne’ libri che ci hanno trasmessi. E le | 


scritture de’ fiorentini, nella prima meta del secolo 
XIV, sono tutte piene di forti esempli, di liberi. dettl, 
e di giuste sentenze , giovevoli al pubblico ed a’ pri 


vati: 1 quali effetti non possono conseguitare se non i 


da filosofici consigli. Nella parte meridionale dell’ Ita- 


lia essendo fa filosofia ammessa nelle regie corti, ella 


non poté non essere cortigiana , e traligno fra le amo 
rose liscivie. In Roma i filosofi furono teologi. Tra le 


alpi.e gli appennini erano gli abitatori esposti a conti- 


nue guerre , e dovevano porre ogni studio in ben saet~ 
— tare il nemico, sicCome spesso intervenne. Poi verso la 


meta del secolo XIV il duca d’Atene tentd di.sbandir la 


filosofia ancor di Firenze: e la divina scenza fu pure com- 
mista cogli errori dell’ astrologia. Sicché non é€ da do- 
mandare in che stato fosse la pubblica educazione. Le 


repubbliche erano divise per le discordie d’ambizios) 


ciltadini. Molti paesi erano tiranneggiati da perfidi usur- 
patari. L’ oligarchia, I’ aristocrazia,e la tirannide ap- 
_parecchiavano la rovina dell’ Italia. Nel secolo decimor 
quinto pero, quando il magnifico Lorenzo ebbe posto tre- 
gua alle discordie d’ Italia , anche la filosofia parve risor- 


gere a nostro comune benefizio. E furono, é vero, istituite - 


accademie filosofiche in Firenze, alle quali poi ne con: 
seguitarono molte altre, e quie nelle altre citta italia- 
ne. Ma che produssero , e che produrre potevano i filo- 

sofi delle nostre accademie ? Lorenzo era uomo di 
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gomnmio ingegno , e valentissimo nell’ arte politica : 
ma voleva conservar la signoria, non il grado di cit- 


tadino. E ‘fra le danse, le giostre , e i canti carnascia- 
leschi , qual lume poteva spandere la filosofica face? 


Noi non troviamo ‘nelle scritture di quegli accademici 
( eccettuati alcuni pochi, i quali sono reputati-tuttora — 
buoni filosofi) se non |’ erudizione della filosofia. Erano 
le dottrine degli antichi greci e de’ latini interpetrate : 
e divulgate: ma disaminavano i vocaboli piu che i pen- 
sieri ,e attendevano alle altrui parole pit che a pro- 
muovere il proprio intelletto. Sicché VItalia ebbe po- 
chissime opere filosofiche originali, e prese finda quel — 
tempo Ja consuetudine di far guerre letterarie per 
nudi vocaboli. E so bene che ogni nuovo popolo comin- 
cia i suoi studii dall’ erudirsi delle cose antiche: che 
V Italia é stata la prima ad ‘erudirsi: e che la sua eru- 
dizione ha giovato a tutta |’ Europa. Ma a questo secolo 
della nostra erudizione é forse succeduto ‘un ‘secolo di 
vera filosofia italiana? Essa fu da noi promossa alquanto— 
intorno al 1500: e poche ma ottime e sublimi scritture 
di quell’ eta mostrano come sarebbe stato fortissimo — 
ingegno degl italiani anche ne’ filosofici e politici 
studii. Né mai @ stata negletta da noi quella parte 
della filosofia che pertiene alla giurisprudenza : impe- 
rocché se non abbiamo avuto sempre ottime leggi, le 
abbiamo sapute almeno considerare e commentare con 
animo pietoso e giusto verso i mali e le ragioni degli 
uomini. E da noi pure ebbe origine, di qui si diffuse 
per tutto altrove il nuovo filosofico metodo di studiar le 


scenze naturali e fisiche. Ma nel rimanente é stata’ 


talia quasi tutta poetica : e evandi obblighi abbiamo col- 
‘Ariosto e col Tasso, per cha i loro maravigliosi st 
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possono contrapporre a molte opere. che altri 
han fatto in simile tempo.. 

La mancanza pertanto de’ filosofici di quel- 
fi cioé che risguardano pit particolarmente all’ uomo , 


é stata dessa la cagione di qualche difetto intromesso — 


nella nostra privata educazione. Sola la filosofia pud 
dare elevatezza al nostro intelletto: ella sola pud indur- 


cia fare corretti giudiai, e ad amare la virtua per sé 


medesima. Le leggi e i vincoli sociali obbligano l’uome 


a non offendere altrui, perché danno pena o vitupero 
a’ trasgressori. Ma la filosofia persuade l’uomo. Chiunque 


ha mente filosofica, ha nobili affetti: egli spontaneo 
ubbidisce alle leggi, e rispetta gli ordini dello stato: 


egli gode di soccorrere l’amico nelle sventure, porge la _ 


mano a qualunque infelice , non consuma il tempo , non 
 @ vile, non é indifferente allorché la patria declina , e 
-cerca il suo bene e la sua felicita nel mondo. intellet- 
ttuale , ove pud.delineare i suoi disegni senza danno 
_-d’alcuno. Quindi la mancanza de’ medesimi studi é 
‘stata pure cagione , che molte /opere- d’ illustri italiani 
apprezzate non sieno dagli stranieri : imperocché non 


rispondono a cid che Y Europa chiede. E che possono 


-importare nemmeno a noi le pid delle nostre scritture, 
le quali contengono argomenti e contese. municipali , 


orazioni accademiche , rime senza subietto , e-novelle 


9 favole lascive? ‘Slane dunque ringraziati que’ valorosi 
italiani che in vario tempo hanno promosso gli studii 
filosofici:. non essendo colpa loro, se tardo o lieve effetto 
produssero. E grazie dobbiamo rendere di cid a_ molti 
scrittori dell’eta. presente, tra’ quali debbe esser connu- 
merato il Perticari. 


To gia ‘indicato le sue prime 
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“al pubblico, nelle quali appariece ‘il vero filosofo’ che. 


ama la patria. Ed io leggendo quelle sue sentenze, det- 
tate eziandiocon purissimo eloquio di subito esclamai : 
Ibone, quo virtus twa te vocat: i pede fausto, 
Grandia laturus meritorum proemia: quid stas? 
~ Dopo quel tempo il Perticari. pubblico alcuni di- 
scorsi intorno alle qualita ed all’ origine del nostro idio- 


ma. Ed i lettori sanino’ che io in qualche parte opino 


diversamente a lui. Ma le opinioni particolari, © sue o 


mie o d’ altri ; son cose fugaci: e il bene , da lui fatto - 


alla nostra letteratura , non ‘sara mai obliato. Egli co- 


nobbe che I Italia ave bisogno di ritrarre alle buone 


sorgenti- non solo i filosofici ma anche i letterarii’studii : 

e percid si rivolse agli antichi scrittori , perché (to dird 
colle sue parole) qualunque si accosta a quegli antichi 
maestri perl uso dello sporre ; e per lo modo dell: or- 
dinare le: imagini e le voci, prende accendimento in 
amore del bello e del vero, e crea cose belle e vere. Che 


se egli ebbe piu Tiguardo- alle scritture del trecento 


che non alle posteriori , cid rafferma che esso , benché 


-divenuto retore, era sempre filosofo: Due yrandi esempli 


di filosofiche discipline furono dalla Grecia a noi ‘tra- 
smessi: l’uno da Platone: l’altro da Aristotele. E questi | 


essendo discepolo del primo ,‘e tutti-e due avendo.su- 
_blime ingegno: poiche Aristotele abbandono i sistemi 


del maestro , e ne creo di nuovi': @ caso naturale che i 


suoi fossero di quelli. di Platone. Infatti ogni 


buon discepolo rettifica le opinioni del suo precettore : 
ed i posteri non solo non progrediscono, ma retrocedono, 


se guardano a’ primi insegnamenti senza curare le: sus- 


seguenti dottrine; il che intervenne agl’ ‘italiani eda 
molti altri popoli d’ Europa con doppio errore , impe- 


rocehe. principiarono dalf atten dere alla’ filosofia aristo- 
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telica ,“¢ pi si rivolsero alle platoniche dottrine, tras. 
-eurando-i ‘Pprogressi gia fatti.da Aristotele in Grecia 
da’di- lui seguaci in Italiae altrove..Gli avi nestri furono. 
. in generale pit aristetelici nel trecento, che non nel 
quattrocento; ¢ con-ordine di tempo inverso, platonici: 


avendo i-due secoli. quasi le medesime qualita edifferen- 
ze, come le scnole ‘de’ due suddetti filosofi. Platone pre- 


supponeva le idee universali, da cui deduceva la natura’ 


delle cose: e pare che attendesse alla bella locuzione. pit 


che alle ragioni del ‘discorso, 0, come dicono alcuni, pid 


a’ vocaboli che alle cose. Aristotele affermava che le idee 


universali provengorto dalle idee particolari , mediante 
_ osservazione e |’ esperienza: e attendeva piu.a ben ra- 
gionaré ehea ben dire, pit alle cose clie a’ vocaboli, 


L’eloquio di Platone era splendido, elegante, e riguardato 
in Atene come modello di ben parlare: ed Aristotele 
non usava che le precise parole, atte ad esprimere il suo 


pensiero. Le dottrine di Platone erano alquanto immar 
ginarie; e quelle d’Aristotele fondate nella ragione . Sic, 


ché:non é maraviglia, che il’magnifico Lorenzo. ayendo 
bisogno d’una scuola filosofica, eleggesse la platonica, la 
quale fu per simili cagioni ammessa nelle altre corti ita- 


liane. Bensi dobbiamo maravigliare che non fosse per 


lungo tempo conosciuto |’ artifizio, e che bisognasse 
aspettare 1 tempi del Galilei, di Newton e di Locke, per 


ritrarre 1’; a’ veri metodi del di | 

~Stagira. 

mi é ignoto; i d’ nocqnere 
anch’ essi moltissimo alla sapienza degli europei , talché 

fu necessaria l’opera di Cartesio.a fine di bandirli dalle 


nostre scuole. Ma questi erano servi del filosofo, e non 


seguaci della. filosofia : credevano tutto quello che. Ari- 
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fon a avesse : volevano intendere cid ch’ egli O i suoi tras 


duttori avevano espresso con parole inintel ligibili: e 
tendevano in somma che tutta Ja scienza umana fosse — 
stata ristretta nell’ animo dello stagirita Ma non cosi 
pensavano i nostri trecentisti, e massime Dante Ali- — 
ghieri, : autore favorito di Giulio Perticari. - 

Dante ben dinotava che la ma ggior parte degli 
uomini vivono secondo. senso e non secondo ragione: 
onde per essere utile a sé ed agli altri, non solo rivolse 


V animo alle filosofiche dottrine,, che i introdusse e 
eommento in tutte le sue scritture. Né si ristrinse allo 


studio d’ Aristotele, poiché leggiamo da lui citati quanti 
filosofi allor si conoscevaify. Né si astenne dal biasimare 
lo stagirita , ove nol. persuadevano le sue opinioni: come 
per esempio allorche nel convito parlé de’ celi, non du- 
hitd di dire che Aristotele aveva seguito solamente Van- 
tica grossezza degli astrologi. Ma pero ammiseiprin- 
cipii di questo filosofo, dichiarandolo maestro di color 
che.sanno, maestro e duca della ragione umana: im- 
perciocché la dottrina peripatetica é sublime e sincera, 
dichiarando: che vivere ne’ bruti é sentire, vivere 
nell’ uomo éragione usare: che il vero é il bene dell’ in- 
telletto : e che. in ciascuna cosa naturale e artificiale 
é impossibile procedere , se prima non 6 fatto il ‘sn 
damento . Chiunque seguiti questi precetti , non. ; 
errare: ose erra , non pud persuadere gli altri de’ suoi 
errori : essendo state rigettate colle medesime sentenze 
non solo le fallaci congetture de’ servi @’ Aristotele, ma 


| anche le stesse opere che non furono da lui bene ordina- 


te, siccome la sua fisica e la sua metafisica,. © 9°.» 
Or dunque niuno biasimera il Perticati, perché e- 

gli abbia studiato , promosso, e difeso le. scritture del 

trecento, e massime quelle di Dante. Lloro animi-erane 
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‘eoncordi. E non sara inutile‘ qui dimestrare , come 
!’ Alighieri significasse la filosofia. nelle. sue canzoni , 


¢ommentate da lui stesso nel convito. Ei la immagino 


¢ome una donna gentile , piena di dolcezza,, ornata 
onesta, gloriosa di libertade, che genera di 


sapere, e che innamora Vanima: essendo la filosofia:vera 
felicita che per contemplazione della verita s’ acqui- 


sta: essendo um amoroso uso. di Sapienza, il quale 
massimamente éin Dio ; perocche in lui somma sa- 
-pienza , sommo amore ,e sommo atto , che non puo 
. essere altrove, se non in quanto da esso procede. Quin- 
di voleva, seconde Aristotele e secondo la Scrittura, che 
autorita della filosofia fosse’congiunta con qualunque 
altra autorita degli uomini, perché:!’ una coll’ altra sono 


utilissime pienissime d’ ogni vigore : non ‘potendosi 


bene e periettamente reggere gli uomini senza il lume 
della sapienza 

Non é retta , non giovevole, non désiderahile, 
uit filosofia di Dante ? Non sarebbero ghi uomini fe- 
lici , contenti i sudditi , e tranquilli i principi, se. tutti 
Sanen. filosofi come 1’ Alighieri’; vero maestro di color 
che pensano e usano ragione? El’ Alighieri diede pur 
esempio , come si debbe operare in de’ fi- 
losofici precetti. Talché Giulio Perticari esaminando le 
di lui scritture, dové fermare questa sentenza : che Dan- 


 \te seguitd la sola rettitudine. E giuste e magnanime e 


prudenti son le parole che Giulio soggiunse intorno alla 
- Divina Commedia. Dante, ei disse, accrebbe fede alle 
parole coll’ingenuita: rese la sua invensione tutta simile 
al vero: esi pose come nel tribunale d'un Dio , segnando 
| pene agli amici, e premii agl inimici, sciolto tutte le 
_ qualita di cittadino, di consanguineo edi mortale. Per- 


che il vero sapiente ein questa natura: ch’ei | fa e dice. 
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le cose loro per le loro cagioni, diritte; essenziali, sole; 


per dimostramenti , non per -affetti : egli é vero con- 


templativo , che veds gli enti alla sola luce della sa-: — 
pienza: li sa’in loro stessi: tali li mostra: né cura. 


d’ altro enore od utile che per cid gli accada: non del- 


ira de’ tristi : non della malizia deg!’ ignoranti: non 
delle false opinioni dell’ indiscreta e pazza moltitudi- ms 


ne. Dante non loda alcuno piit del giusto: niuno al. — 


di la dell’ onesto vitupera: e non piegando da alcuna 
costa, toglie la pompa della vittoria a tutte le fazioni, — 
che tutte cerca ridurre in una sola, quietae riposata 


famiglia. Nel quale artifizio é riposto il vero modo di._— 
conciliare i'popoli quando sieno divisi, e di fondare 


la pace nel cuore della guerra. ‘Anziin éil 
segreto della sapienza civile. 

_Darite perd non debbe essere da noi considatnty 
sol come filosofo . ‘Eglié anche il principe della nostra 
letteratura . Essendo‘consueto agli ordini‘d’ Aristotele 


| temperd con essi la fantasia italiana , e ci diede |’ esem- 


pio d’ uno stile tutto nuovo e mitsbile: . Moltilo credono | 
superiore anche agli antichi: ¢ certo si é che niuno ha 
saputo meglio di lui congiungere la robustezza della _ 


prosa coll’ armonia del verso , e il dir semplice e senten- — 


zioso de’ filosofi colle belle immagini della poesia . Mai 
non vanno i suoi’pensieri.contro la natura delle cose: e 
mai non apparisce egli costretto dalla cura de’ vocaboli 
o della rima . Sono i suoi concetti’, quali si convengono 

ad un vate italiano:-e le parole seguitano ed esprimono- 
il suo pensiero con tanta efficacia, che non se ne potreb- 

be forse togliere , né accrescere , né trasmutare alcuna . 
-Sicché per questi e per altri pregi Dante lo 
scittore pit idoneo a mantenere in Italia i buoni_princi-— 


pil: della filosofia.e delle lettere . Né il Perticari non po- 
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teva eleggere un migliore argomento a’ suoi discorsi ; es¢ 
_sendo le opere dell’ Alighieri tutte opportune a’ suoi 


disegni, Ei toscani, e massime i fiorentini debbo- } 


 mo-essere grati.a Giulio , poiché propugiando: le dot- 


trine dell’ Alighieri tessé una bella corona a Firenze, 


quale ei chiama patria degna di quel divino, la 
gentilissima di tutte le citta. che risplendono pe 

Queste parole del Berticari son suflicenti wdi- 
| mostrare di-qual’ animo ei fosse verso di noi. Alcuni 


hanno creduto ch’ ei. fosse nostro avversario , perché cer- 


eando I' origine del nostro idioma in tutti i dialetti d’ I- 
talia, pareva ch’ ei togliesse il merito dell’invenzione a’ 
fiorentini. Ma puo esser nostro nemico chi. sostiene la 


gloria dell’ Italia? Piacesse al celo che mai nen fosse stato 
in Italia che. un sol dialetto e una sola intenzione. Cosi 


non sarebbero stati i nostri padri , e non saremmo noi 
Y uno dell’ altro censori , rampog nandoci sempre per 


rispetto alla purita,.all’ uso, e al dominiq de’ vocaboli , . 


e mai, mai guardando all’ impurita de’ pensieri e al pos- 
sesso della:filosofia civile . Talché abbiamo poco da of: 
frire a’ forestieri, e molto si dee prender da essi per 


supplire a’ continui bisogni della nostra educazione: la 


quale percid diventa un’ opera commista:di varie natu- 
re, non buona come oltre le » non 
all indole nostra .. 
Perticari , siccome altri uomini i di sommo o inge- 
gno, volle ‘dose in un sistema generale l’ origine de’ 
nostri linguaggi. E confesso che mi pare il suo sistema 
partecipe de’ medesimi difetti , che ha Ja dottrina di 
Platone , la quale presuppone le idee universali. Ma 
» VP esame delle sue congetture pertiene alla storia: e noi 
qui non vogliamo attendere che al sacro amore, che 
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nel pani suo,e che arde nell’animo 


la cara patria comune. Tutti gli avi nostri che x ata 
essér benefici a’ loro concittadini, istituivano accademie: 


imperocché non essendo né facili né frequent: | le corre- 


a lazioni de’ popoli, e mancando le copiose ‘biblioteche e 


i pubblici giornali, ogni accademico suppliva a questo-uf- 
ficio, carteggiando cogli stramieri,e dando utiliragguagli- 
a’ suoi compagni. Ma ora le aceademie sono spessoinutili,. 
se non abbiano qualche oggetto filantropico , 
scentifico, o tali cure che non possa un uomo.solo adem- 


| pire. Edun gran bene si-deriva nelle lettere e nelle 


scenize da’ pubblici giornali, perché compilanoe e man~- 


dano rapidamente i nuovi ritrovati della sapienza umana 


per tutte le parti del mondo: facendo'a un’ ‘tempo cono- 


B scere le qualita e le occupazioni di tutti i popoli. Sicché 
| il promotore d’ un buon giornale é ora tanto benemerito, 


quanto era prima-alcuno che istituisse letterarie accade- 
mie. E questa lode bisogna pur dare.a Giulio Perticari, 
che istitui o almeno promosse in Roma il giornale.arca- 
dico.. Poco. dopo questa istituzione I’ animosa figlia del 
Monti, consorte a Giulio, scrisse la seguente lettera:ad 
Urbano Lampredi in Napoli: lettera piena di nobili- 
sensi ; che io ottenni ‘allora dal Lampredi,-mio amico e 
maestro, a fine di conservarla, e che:‘non dubito oradi 
pubblicare , perché onora la memoria dell: 
glie via molti ‘sospetti . 
+5, Mio marito che yi onora e vi ama come vomo 
srandissimo ed ottimo , mi detta le cose che seguono : 
e vuole che te sieno scritte da me, perché dice che vi 
debbono essere pit ‘grate , venendo dalla mano della 
vostra discepola:: —Ringrazio il mio gentile Lampredi 
di quelle. sue pares cosi soavi. Vorrei solamente meri- 
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tapne una parte se terrei beato. Per. quello. 
mi dite intorno al .restaurare le romane ella 


impresa tanto ardua che non vi basterebbero le braccia 
d’ Ercole. Ma. pure io fard |’ estremo delle mie forze: 

e.il giornale arcadico, gia cominciato, ne sia testimo- 
nio. E sapete perché ho scelto quel titolo di arcadico? 


- Per portare la guerra proprio nel. cuore della fazione. 


contraria ; e cola mettere a forza la luce, dove Vombra 
@ piu densa. In Lombardia e in Piemonte d’ogai parte 
sorgono i buoni: in. Bologna ein Romagna essi soli ten- 
gonoul campo : in Toscana risorgeranno per la vergogna 
di perdere |’ 1 impero che loro fugge di mano: in Napoli 
il Montrone e voi hastate. per una falange macedonica. 
Ma pensate in che strette sia’ chi, si attenta di gridare 
pel primo. E questo ho fatto. nel primo articolo del ae 
nale arcadico, pubblicando ,quel severo e nudo poem 
del Boccaccio: che é stato lo scandalo degli Ossianeschi 
_ de’ Fragoneschi , pit che non fu la croce di Cristo:a’ 
_ pagani . Ma intanto quest’ opera é cominciata con. viso 
@perto con un animo, che non conosce paura. E per- 
ché mi hanno anche dato la presidenza dell’ accademia 
tiberina, ho cominciato a declamare anche in quella, ed 
a fare schiera con alcuni che, hanno..gl’ intelletti sani 
@ pid, acuti ‘al, bene. Ma intanto bisogno che quest’ 
opera sia aiutata dall’ autorita,, anzi dalla, potenza de’ 
-letterati grandi. E quindi prego in ginocchio voi 
Montrone e_ gli altri amici vostri, che mandiate al 
giornale arcadico alcun vostro scritto , che metta il cuo- 


re in quei ché sudano per questa via, e faccia entrare § 


in essa chi non vuole conoscerla. Fin qui il mio Giu- 


lio, che con voi, si abbraccia teneramente. Ora prose- @ 
guo.io sola: ¢ dico che mio Marita dice il vero: che voi 
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dovete aiutarlo in ogni maniera: e con quanto spirit 


di carita vi scalda per le italiane lettere: che sono pér 
did unica. eredita, che la rabbia de’ nostri e degli 
stramieri non ha ancor dalle nostre 


mani. 


Quando il Perticari manifesta in’ sithile ouisa in- 
sua, noi tutti dobbiamo seguirlo tiella magna- 


nima impresa. questo parlare filosofo, amico— 
all’ Italia. Questa’ é necessaria restaurazione delle 


lettere , di che i posteri avranno obbligo forse co * dotti 


dell’ eta presente. Né mi dispiace che egli metlg nell’a- 
nimo a’ toscani la panra di perdere il loro impero , poi- | 


siffatta: minaccia chiara conferma delle nostre 
antiche ragioni; le quali , & vero, Non si possono man- 


tenere se non usiamo. noi piu che gli altri le discipline : 


proprie. dell’ eloquenza italiana: con buvne 
armi pugnare chi la Signoria pretende. E atteadano, 10. 


| prego, , tuttr.2. lettori a’ mezzi che Giulio adoperava nella 


sua nobile impresa. Egli inanimava i napoletani, ri- 
volgendosi ad un valente e moderno toscano ‘che ap- 
presso lor dimorava. Egli ritraeva lo studio alla buona 
scuola , esponendo 1 1 poemi d’ un valentissimo e. antico 
toscanio. E guardava poi a tutta |’ Italia, desiderando 
che i giovani fossero ovunque bene ‘ammiaestrati, e so- 
lendo dire: che se mai in alcuni luoghi le sechdeunle é 
le tattedre. servissero anzi a fortificure Vignoranza u- 
niversale, ogni buono dovrebbe | essere che 


dicesse a quest Icari: mala via tenete. Sia dunque 


lungi dal!’ animo nostro ogni sospetto , come se il Per- 

ticari non avesse avutv amore verso 1 toscani. Egli ci’ 

amava con sentimenti degni di lui e di noi, apprevan- 

do il bene , e riprovando il male. Deh! tatti el’ italiani 
VIL. | 10 
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concorrano ad onorare sua memoria ! Bi lui fra- 
telli e la di lui consorte (3) adempiano il nostro comune 
desiderio di posseder le opere inedite di Giulio. Qua- 


lunque commento da lui fatto sara utile al pubblico, @ « ) 
perche egli era sagacissimo nell’ interpetrare le altrui a 
scritture. “Ed oh! fosse vero , come si racconta, ch’ egli 
abbia scritto alcune !ettere ar ‘gomento italiano, vol- 
: garizzate quelle del Petrarca , e tradotti gli erotici gre- J nel 
ci. Un si bel dono sarebbe gran conforto a’ nostri stu- — ye 
ed a noi toscani goderebbe |’ aninyo di poter con- 
giungere il suo nome con quello del cantore di Laura. ved 
Antonio Benci. tiss 
se 
(3) Non senza proposito io mi rivolgo encore’ alla di lui @ 4 F 
consorte. Essa é gid nota come donna letterata, e pud adem- & 3). 
pire Je nostre speranze , sopravedendo la stampa delle scritture Bg: 
di Giulio, Questo é il vero mezzo, con che alleviare sé mede- alll? 
sima e noi del sofferto male: e compiuto poi questo nobile af- chi: 
ficio, spero che seguitera le letteratura, in che ella é valente, lal 
per giovare all’ Italia. Noi abbiamo sommo ed urgente bisogno, ript 
non gia di versi che troppi ne abbiamo, ma di prose utili al lus 
sesso gentile. Fuori d’ Italia le donne alle donne insegnano. Nel odin 
nostro paese non vi é qudsi un libro idoneo all’educazione delle che 
femmine. E al certo spno desiderabili e grate anche agli uomini Seni 


le opere dettate da una donna d’ ingegno, perché non sogliono pers 
mancare di spontaneita , di naturalezza e di spirito. Ree 
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SCIENZE NATURALI 


Seconda lettéra del Professore LIBERATO BACCELLI 
al sig. Marchese COSIMO RIDOLFI st di alcunt fenomeni 

| Correggio 5.. maggio 1822. 


Nelle memorie su i fenomeni elettro-magnetici 


nel T. 18. della Biblioteca Universale di Ginévra, i cui quader- 


ni ho potato avere da poco tempo in qua , sono riportati aleuni 
fatti i quali a chi segue lV opinione del Franklin riescono ma- 


ravigliosi e difficili a spiegarsi; a me per lo contrario , che li 


vedo compresi nelle due leggi, che ho stabilito , facil’ é anche 
coll’ opinione del Symmer interpetrarli. Le ne riferisco, orna-_ 
tissimo sig. Marchese , i pit importanti, che Ella potra avere 
se cosi le piace , in aggiunta all’ altre esperienze , le quali sal 
medesimo ‘argomento le mandai al principio. dello scorso mese 
di marzo. 

Gid non occorre ‘che le facia osservare quanto dalla mia 
é River la spiegazione del Professore Oersted (Tom, cit. pag. 
3.). Né io , quantunque abbia dell’ ingegno e. delle produzioni 
di quest’ iflndtre Fisico grandissima stima , saprei rinunziare 
all’ idea delle due contrarie spirali. correnti elettriche, la quale 
chiaramente spiega i fenomeni tutti, che la hella scoperta di 
lui ci ha fatto conoscere , per attribuirli a forze attrattive e 
ripulsiyé emananti , com’ ei suppone, da ciascun punto del filo 
elettrizzato in direzioni opposte al _prolungamento del raggio: 


| con le quali forze io confesso.di non sapere spiegare il giro , 


che fa I’ ago calamitato intorno al filo congiuntivo , ch’é un 


| fenomeno cértissimo il quale tutti regola altri: movinenti 
dell’ ago. Ad ogni modo ripeto quel che dissi nell’ Opuscolo e 


nelle citate esperienze , cioé che fa congettura del sig. Oersted 
mi ha suggerita la spiegazione che ho ake de’ fenomini elet- 
tro-magnetici, dichiarando per altro che intesi allora e intendo 


| adesso d’ indicare’ quella , la quale il medesimo sogsiunse alla 


fine dell’ annunzio della detta sua scoperta. 

I- Ingegnose sono V’ esperienze del sig. Speyert Van Der 
Eyk (pag. 94) ; ma nulla hanno nella mia opinione di sorpren- 
dente, Basta farsi un idea del come agiscono i conduttori spi- 
rali per vederne chiara la Spiegazione. Eccola in breve. 


| 
e 
li 
4 
4 
u 
ne | 
re 
if. 
| 
al 
lel 
lie 
ini 
no 
\ 


148 


-Egli é certo che I’ ago mobile sul suo centro di 
gravita , all’ avvicinargli parallelamente al piano della sua ro- 
tazione il filo congiutivo , prende ‘situazione pressoché perpen- 
dicolare al filo col. polo boreale alla sinistra dell’ osservatore 
collocato come ho prescritto;: ed in questa Si mantiene comun- 
que il filo si giri parallellamente al detto piano. intorno a quel 
suo punto ch’ é dirimpetto al mezzo del’ ago. A quest’ espe- 
rienza la forza elettromotrice vuol essere. tanto energica da vin- 
cere la azione, che la terra esetcita sull’ ago. Luonde se questo. 


é pesante , non fa che deviage un poco. dalla sua naturale po- par 
sizione , sperimentando su di ésso. cogli ordinari elettromotori, pe 
ma se |’ ago é leggero ? corto , e sospeso ad un lungo filo di pe 
seta, a prendere’ la posizione, che ho detto, basta anche |’ azio- 5] 
ne dell’ elemento alla ‘Wollaston , purcheé cogli acidi si.renda | ae 
pit che é possibile conduttore il liquido ( Opuscolo 32.) 

_ § intenda ora del filo fatta una spira in questa guisa. Si yah 

metta la persona a quella estremita del filo, che vuole attaccare af 
al polo resinoso dell’ elettromotore ; immagini su del filo molte ‘ P 
linee rette perpendicolari alla di lui lunghezza; e finga che que- vi 
ste rappresentino le porzioni superiori degli anelli spirali delle ne 
correnti elettniche , della vitrea che trasporta il polo boreale 
da destra a sinistra, e della resinosa, che trasporta il polo au= wt 
strale da sinistra a Dopo cid. ponga perpendicolarmente 
sul filo un cilindro di vetro.o di legno,e e presa I’ estremita del . io: 


filo , che vuole attaccare al polo vitreo dell’ elettromotore , lo | 
giri. pil volte sulla porzione del cilindro che |’é alla destra; @ gi 
formera cosi una spira, la quale veduta pel lungo » avra gli a- 


nelli iuclinati a sinistra. Or & manifesto che tutte le rette 
perpendicolari al filo, le quali rappresentano le spirali della stessa dot 
corrente elettrica , saranno entro la spira metallica , se questa ne 
‘avra. gli anelli poco discosti I’ ung dal’ altro, paralle- 
le. all’ asse della medesima, ed avr i la stessa direzione, cioé cut 
quella della corrente vitrea, entrefanno in ciascun anello della @ dati 
spira dalla parte del _poto vitreo , e usciranno. dalla ‘parte del ai 
polo resinoso; da ‘questa entreranno le spirali della. corrente di 
resinosa , le quali usciranno da quella. Tutto il contrario. aye. re 
verra , se, il filo sara. stato. avvolto sulla porzione sinistra. del 
cilindro: nel qual caso gli anelli della spira metallica saranno 


inclinati a destra.- Dal che si scorge che ogni elemento interno 
di ciascun ancllo della spira debhe « agire sull’ ago, entro di essa 


col 
: gli 
del 
| del 
‘ a cape 
sta 
| per 
cu 
q 
\ 


collocato, nel modo stesso, che agisce un elemento del filo retto; 
e pero hon’é ‘maraviglia che per |’ azione ‘simultanca di tutti. 
gli anelli, ‘di quelli che rivestono le estremita 


dell’ ago , ‘questo: sl diriga e Si mantenga nell’ asse orizzontale 


della‘ spira’, ‘comunque essa si giri, col polo boreale. volto al 


| capo resinoso o vitreo della spira secondo che gli anelli di que- 


sta piegano ‘a sinistra o a destra . Con cid s’intende anche bene 
perché intro la spira P ago inclini meno che fuori della spira. 
Et impulso della corrente vitrea la quale, nell’ introdursi dalla 
parte inferiore degli. anelli che sono verso l’estremitd dell’ ago. 
caccia‘ih st il polo ‘boreale , mentre per. I’ impulso. della: cor- 
rente resinosa, la quale entra dalla parte superiore degli. anelli 
e spinto in gid il polo’ aastralé. Nell’ opinione Amperiana, pare. 
a’ine , che dovrebbe succedere il contrario: imperocehé essendo 
tanto all? intorno dell ago quanto nell’ interno della spira, cos- 
piranti ‘le boreale, come la vicina alla 
parte inferiore della spira , dovrebbe | essere. da questa altratta; 


e per la stessa ragione dovrebbe venire attratta V estremita 


australe dalta parte superiore ‘della medesima 
quanto poi. sia potente la forza eletiromotrice , la de- 
clinazione dell’ ago non pud mai essere pit di go. gradi Ouiedi 
se’ coll’ uso dell’ apparato del sig. ‘Offerhans [’ ago- declind 95. 
e 96. gradi, cid non doveva attribuifat che all’ effetto del primo 
impulso, il quale all’ ago ta di equilibrio 

I]. L’ espetienze numerate del sig: A. Van. Beek. (pag. 184.) 
sono presso di noi conosciute da Gudiche tempo, e da che Eila, 


Cavaliere Antinori , ed il professor -Gazzeri pubblicarono la 


bella série di esperienze sulla calamitazione per mezzo'di con- 
duttori Spirali elettrizzatie dall’ elettromotore dalla macchina 
elettrica (Bib. Univer: ‘T. 16.) ; e da che io, senza conoscere i 
lavori ‘degli illastri- ‘Davy e Wollaston, feci vedere che tutti gli 


posti di‘ travérso ad un filo metallico, e pel quale sia*pas- 


sato il torrente elettrico dell’ apparato Valtians o della boceia 
di Leyden , si rinvengono ‘calamitati-in modo, che estremilta 
di ciascuna di essi volta alla sinistra dell’ osservatore Presenta 
il polo boreale (Opuscolo §§. 66. e 68.) 


‘L’altra esperienza della calamitazione della lastra di accia jo 


dalla quale lo stesso sig. A. Van Bock crede peter dedurre che ie- 
curve serrate, le quali secondo il sig. Ampere magactizzano gli a- 
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ghi, siano ripartite attornoa ciaséuna molecala dell’ acciajo, é del 
tatto conforme a’ miei principi, purché in questa, come in al- 
cune delle ‘numer ate, si corregga lo scambiamento occorso nella 

Il uon dare poi segni di polarita né il cilindro ; né ta: la- 
stra circolare d’ acciajo, per I’ asse de’ quali siansi fatte passare 
f. orti scariche elettriche, proviene, a parere mio, perche in tal 
caso i due elettrici agendo con pari forza e contrariamente su 


i due. maguelici questi non si tosto sono decomposti, che ri- 


com pongonsi. Laonde | cogli illustri Redattori della Bib. Univer. 


inclino a credere che la polarita , la quale si manifesta nelle due 


parti del cilindro o della lastra , sia pid effetto del. 
con grosse forbici di ferro , che altro. : 


III. Non senza piacere, perché torna in utile della scienza, 


vedo confermarmi da valenti fisici con potenti ed ingeguosi ap- 
parati quegli stessi risultamenti, che io ho ottenuto valendomi 
di deboli e rozzi strumenti . 

Tl sig. De la Rive ( pag. 296.) ha osservato il giro che fa 
il piano del suo anello spirale galleggiante intorvo alla calamita 
presentata ad uno de’ lati di esso anello- Questo fenomeno, che 


io vidi sperimentando sull’ anello semplice, fa gid da me indi- | 


cato, nell’ Opuscolo §. 60..e pid esattamente ho spie- 
gato nelle citate esperienze. 


Era pure a me avvenuto di osservare, che in -certe posizioni 


TP anello si appoggia coi suoi dae lati alla calamita . Ma lungi 


dal recarmi questo fenomeno sor presa , lo neppure lo accennai 
tanto mi pareva conforme a’ miei principj. Eccone ora la spie- 
pazione sul galleggiante piegato a doppia squadra, giacché an- 
cl’ esso si presta assai bene all espericnza molto, al 


| discorso , che il circolare. 


Sia questo , per fissare l’idee, nella sua naturale posizione , 
abbia cioé, come ha scoperto il sig. Ampere, il suo piano perpen- 


dicolare al meridiano magnetico col polo resinoso all’ Ovest. In | 
tal situazione circolano , secondo la mia opinione , intorno a tutta 


la lunghezza del filo le correnti elettriche in modo, che le spirali 
della vitrea entrano nell’ anello da Nord ed escono da Sud ; e per 
eontrario quelle della resinosa, entrano da Sud ed escono da Nord. 
Mostrato cid che accade alla presenza d’ un braccio della calamita, 
sara mostrato cid che accade Mila presenza dell’ altro. Sia pertante 


il Lraccio della calamita il boreale. In questo” caso busta ienere | 
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dietro al corso delle spirali della corrente viteea ; percha quelle 


- della resinosa,, non trovando ostacolo nel magnetico boreale, sono 


come non esistessero. Or poiché il filo congiuntivo. mobile alla 
eee del magnetico horeale si muove e-gira in direzione con- 
traria alla direzione delle spirali vitree che to investono , chiaro : 
si scorge che; presentata comunque ad uno de’ lati verticali del 


galleggiante la calamita , questo lato debbe girare intorno al suo 


asse da Ovest a Nord s’é il vitreo, o da Est a Nord s’é il resino- 
so; e perd a qualanque de’ due lati verticali si presenti la ca:a- 
mita , il piano del_galleggiante dee girare verso il Nord, rotando | 


intorno a quel lato, eui la calamita si affaccia. A muovere il piano 


del galleggiante: seth Nord cospirano il pid delle volte anche le 
spirali elettriche che circolano ivtorno al lato crizzontale. E' la 


_ ealamita davanti-ad un lato verticale dalla parte di Nord, le spi- 


rali clettriche del lato orizzontale tendono a trésportiele entro 
Vanello: ma questo é mobile , e quella é fissa : sta dunque al lato 
orizzontale, e perd al piano del galleggiante ad accostarsi alla 
calamita, cicé ad andare verso Nord. Si trova la calamita dalla 
parte del Sud dell’anello, le spirali del lato orizzontale urtano 
contro la calamita; e perd il lato e con esso il piano si porta a 
Nord. Dopo cid é manifesta la ragione de’ seguenti fenomeni. 
Primo. Sia affacciato da Nord parallelamente al piano del 
galleggiante i! braccio boreale della calamita tenuta in situazione 
orizzontale. Se é davanti ad un solo de’ lati verticali, tanto per 
YP azione delle spirali elettriche di questo lato, quanto per!’ azio- 


ne di quelle del lato orizzontale, il piano del galleggiante gira , 


eom’ é detto ,'a Nord, rotando intorno a quel lato, ed accavalcii- 
ta la cahidabtan’ scorre lung» di essa verso il mezzo per Pazione 


eospirante di tutti e tre i lati. 


Che se il braccio boreale della é davanti ad 
i lati verticali, ciascun di questi. nel girare per virti della loro | 
azione elettrica intorno al proprio asse, trasporta |’ altro a Nord, 
el’accosta alia calamita; ma girando con maggior velocita il lato 
pit vicino al-polo, che il pid lontano, si accosta prima questo che 
quello. I! movimente loro é favorito dall’ azione elettrica del lato 
orizzontale ; ed é principalmente per questa che il piano del gal- 
leggiante va ad appoggiarsi con ambedue i suoi lati alla calamita. 

Quivi pero non si ferma, perché I’ azione del lato verticale pnb 
vicino al polo la vince sull’ azione contraria del lato pit ontano : 
e per tal eccesso il galleggiante scorre strisciando lentamente, ma 
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eon moto accelerato al? della tosto Vha 
oltrepassata piega a Nord, accavalcia ¢ 


verso il mezzo del!a 


Secondo. Quando. il,braccio della é affac- 


ciato siinilmente, ma da Sud ad un braccio verticale, questo .n 

gixare intorno al suo asse fa piegare il piano del, galleggiante. a 
Nord. Alla sua azione si. aggiunge quella del lato, orizzontale , il 
quale durante il primd quarto di rivoluzione, é costretto ad allou- 
tanarsi con moto ritardato dalla calamita, e durante. Valtro, quarte 
ad avyicinarsi con moto accelerato, perché nel. primo le sue spi- 
rali elettriche nel sortire dall’ anello incontrano, I’ ostacolo 1 magne- 
tico , e nel secondo I’ incontrano nell’ entrare.. Per I’ una e per 
di queste cagioni, il piano galleggiante comincia e prosegue 
a girare intorno al lato , davanti al quale é. il polo. magnetico , ‘da 
Ovest a Nord, o da Est a Nord secondo che questo lato. é il vitreo 
o il resinoso : e fatta mezza rivoluzione si appoggia, coi suoi due 
lati alla calamita. Trovandosi allora da questa parte nelle. stesse 


circostanze , in cui era appoggiato dall’ altra, scorre lungo la ca~ 


-Jamita accavalcia , e va verso il mezzo diessa.. 
| Che se il boreale della calamita é dayantiad 
i lati ver ticali del galleggiante , per l’ eccesso dell’ azione del lato 
pit vicino al polo su quella del pid lontano,.e per Vazione del 
lato orizzontale il pianp del galleggiante gira a, Nord, rotando in- 
torno a quel lato yerticale pid vicind al polo:sinché , compiata 
pit che mezza rivolugione. finisce coll’. ila; colamite 
per portarsi al mezzo di essa . a ih on 
_ Ripetendo quest’ esperienze col al 
fe. accity australe della calamita, si hanno per Ll’ azione delle. spirali 


resinose i medesimi fenomeni con questo salo. divario,, che piay 


no, del gallegyiante gira da Ovest a Sad, o da) Esta Sud... 

Dal che si vede cbe il, semplice. galleggiante. del sig. De la 
Rive serve. assai bene a mostrare ad. un tempo,il moto del filo 
intorno al suo asse e intorno a’ poli della calamita, .conforme alla 


legge che io. ho nell’ Opuscolo, §. 61. espressa cost: Zende il file 


congiuntivo a portarsi a contatio col mezzo dell’ ago calamitate 
con tal.moto e diretzione, che.il braccio. boreale dell’ agojricsca. 


alla sinistra, dell’ osservatore ,.e. poco men 


Rifcrisce Jo stesso sig. Dela Rive, avere. il sig. Faraday 
servato dell’ ‘ago. calaimitato , alipcha. a’suoi centri 
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di presenta il filo. congiuntivo : 
descrive Pingegnoso ‘artifizioxcol quale ‘il, medesimno, pervenuto 
ad) assicurarsi del giro che’ fa'il filo'intorno al,polo magnetico., ed 
il' polo‘magnetico intorno at ‘filo: Avendo io ottenuto questi stessi 
e.30.) mi compidceio nel vederli_ 
confermati, tatito pitt perche la’ legge assegnata ‘alimovimento 
dell’ ago caso particolafe di quella che io:ho determinata, 


perchie ili modo onde da essa si fannio derivare, indipendedtemente. 
da oghi ipotesi; gli altri movimehti, si accorda: bene’ spessd col 


mio. “Spingendo un po” pit oltre! sis indagini, avrebbe lo stesso 
sift Paraday ‘trovato anche Ja’ posizione dell'ago nell’ equilibrio 
stahile , sarebbe: cosi pérvetiuto’ a’ ‘quei tre‘risultamenti,. che’ io 
cred di essere stato it primo, alineno tra noi, di avere ‘osservato. 

Da tutté cid si vede che ‘ititerpretazione de’ fenomeni elet- 


‘ehe-io ‘ho tentato dy’ dare, fondata su quei, principj, 


i quali Ella pure’, ornatissimo sigs Marchese , ha ragionevolmente 
adottati (1), si accomoda ad! ‘essi ih modo, che bulla lascia da desi- 
derare. ‘Ci sia dunque Permesso di riguardarla se non ¢ome’l*uni- 
ca, ;‘corhe Va pid soddisfacenté di quante sono state’ sinora propo- 
ste. Né cérté ad abbahdénarla ci Moveranno ivelamori , coi quali 


il riformatore fisiche dinciplise ; il cavaliere 


Ho adottata ipotesi dei:due: fluid senza eurarmi 


| moto ed. ho sostenuto che il, magnet ico non che un elemento, dell’ elettrico. 


Questa opinione é tuttora ferma nella mia. mente , € siccome ho lasciata da parte 
astratta teoria “de’ vortici, intendo di non ester. compreso nella, “severa sen- 
tenza del cay. ‘Nobili che inappellabilmente | condanna il Dualismo all’ obfio, 
come non curo ‘gti acerbi modi di chi perdendo di vista la scienda prende di 
mita da vicino 1a mia persona. Res naturales enim (diceva Linneo) 
proprio privilegio munitae persistunt ut quemadmodum errores kis 
commussi. a nullo defendi, ita nec. veritutes observationibus innixae @ toto 
eruditorum orbe. conculcart possint. Credo di pia dover. fia d’ ora accennare 


a che esperienze del sig. “Mourray per scomporre i sali col fluido- magnetico 


sono state molte volte jnutilmente da me ripetute, e e che son ‘riuscito. a ma- 
gnetizzare’ gli aghi dentro le elici per le quali si fatta passare’ ‘wha tacita cor’ 


@ rtente elettrica , proveniente da ana macchina di tal nome’ now gia da ‘an 


elettromotore, nello spazio di pochi minuti. Debbo preyenire pend’ che: Ja co- 
struzione della macchina affatto diversa dalle comuni, ed, in breve, ne, dard 
la deser' ‘izioRne per soddisfazione del suo inventore e dei fisici nie sollecitamente 


volegsero veder amanifestarsi. un fenomeno che vien pero. (sebben con, lenteazg ) 


macchina di forza , che an- 
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do Nobili , a pag. 250. de’ suoi Nuovi: Trattati sopra il Calorice, | 
Elettricita ,e il Magnetismo, ha cercato di screditare Vopinione 
del: ‘Symmer , ed i suoi seguaci. A lui che presume di: avere: 


perto i veri princip delle cose, sta bene esaltare scvra ogni altra | 


ana sua Dottrina, e alle lodi di se aggiungere il. dispregio di quan- 


ti non ebberoe non hanno, gli stessi suoi pensamenti. Ma facil co- § 
sa é lo scoprire l errore, difficilissima il sostituirvi il vero. I! sig. § 


. 


Nobili ci ha dato una nuova prova non men dell’ ana, che dell’al- | 


_ tra di queste due verita. Né fa bisogno di allontanarci dal. nostro § 
argomento: per avere esempi della seeonda, Legga, ornatissino 
_signore, I’ articolo sul Conflitto elettro-magnetico, vedrd..se: pud | 
egli credersi sciolto dall’ obbligo, che hanno tatti coloro i quali| 
intorno alle prime cagioni propongono nuove idee, di ripetere ben 


spesso veniam petimusque , damusque vicissim. Se non. che, ove 
_ pure proposte avesse le sue in via di teptativo, niuno potra mai 


perdonargli I’ avere in pi lnoghi, e particolarmente in questo j 


sacrificato a bello studio, al suo sistema i fatti il meglio stabiliti.-E- 


rano a lui noti, e posso attestarlo ,i tre risultamenti che sopra ho 
mentovati; ma poiché a questi non ha egli potuto piegare i vortici § 


cartesiani ,"con tutto che abbiano , per una sua maniera di vedere, 


intorno’ agli aghi calamitati circolazione spirale , ha tacinto i primi 
due, e quel ch’é peggio, si é arrogato il diritto di alterare la J 
vera — del terzo ; e laddove io ‘nell’ Opuscolo §. 1. ho 


detto. movimenti in questo (nell’ago) st osservano sono 


diretti o portare'tl suo braccio boreale alla sinistra@ 


dell’ osservatore , € poco men che perpendicolare al braceio resiv 
noso. del filo , af il suo mezzo a@ contatto con questo ; egli invece 
a pag. 326 della detta sua Opera’ mi ha fatto dire.... sono diret. 


ti o tendono a portare il mezzo di esso (dell’ago) a contatto calf 


filo, e le sue braccia in una direzione prossimamente perpendi. 


eolare a quella del filo medesimo: togliendo cosi di jpianta | 
_ eondizione che fissa la posizione dell’ ago nell’ equilibrio stabile, 
e che regola tutti i movimenti del medesimo, Ecco |’ uomo & 


tenero dell’ anore delle scuole italiane . Ma |’ esempio non. é| 


nuovo ; lo notd gid, parlando di alcune opinioni di Telesio, 


Bacone in tutti coloro gui cum prius opénentur , quam expe- | 


riantur , ubi ad res particulares ventum est, ingenio et re- 
bus dhictuntsid’ et tam ingenium, quam res misere torquent. lo 


avrei volentieri osservato su di quest’ opera quel silenzio (certo | 
non segno di approvazione ), che hanno tenato i fisici sulle due | 
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y, le che la precedono /’ Introduzione alla Meccanica e I’ Ottica; ma 
ie a ‘da che egli prende di qui occasione (pag. 393) di crederli inclinati 
} gam ad abbracciare la sua.riforma, io che dell’ universale Magistero, 
‘a MM con-che piace al sapientissimo Artefice di sostenere il regno. delle 
cose materiali , non so formarmi si basso concetto; ho creduto 
- Ie verne dire questo poco, che per altro é pits che bastante a mo-— 
| — io mi sia alieno dal convenire in con (a): 

| 

| lettera del sig. pref. ai in 


ve ane, fedivingds il 5. maggio p. p. al sig. Marchese Ridolfi, e 
che. solamente da pochi. giorni comparve pubblicata in. Carpi. 
to @® Ju tale lettera il sig. Baccelli si propose due oggetti,:il primo 
E- im di spiegare secondo i propri principi certi fenomeni elettre-ma- 
ho gnetici; altro di fare, a modo, d’ episodio, la sua professione 
ici MM di fede rispetto alle mie dottrine . Egli é quest’ episodio che 
‘e, J m’ interessa al momento, e mi move a pubblicare sa di esso — 
ni le seguenti riflessioni , a delle quali sta fedelmente traseritto 
la squarcio del sig. onde la cura 
no di rintracciarlo altrove ). | | 
Prima d’ ogni altra cosa. ‘comincerd dal al sig. 
ra Baccelli che io ben m’avveggio d’ onde proceda il, modo pit 
ste @ acre che dignitoso , col quale egli si scaglia contro -l’ opera mia: 
cé Me procede dall’ aver io severamente giudicato, non gid tentato 
#-@% di screditar con clamori , ’ opinione Symmeriana , e coloro 


che la seguono + nel novero de’ quali egli pur si trova ; egli che 
lie fa capo ai due fluidi resinoso e vitreo , per |’ interpretazione 
ta del conflitto elettrico-magnetico. Ma Dio buono! come, mai 
€, @ pud mostrarsi meno severo verso il Duatismo chi si é forma- 
no @ to lo spirito sulle opere dei pid grandi elettricisti, che conti 
-€@ la scienza , FRANKLIN , BECCARIA , e vOLTA! Inoltre va pur 
0, @ riflettuto, che allora solo mi permisi di pronunciare solenne sen- 
tenza contro i Dualisti, qnando ebbi dimostrato all’ ultima e- 
e- videnza , che |’ ipotesi Symmeriana cede al confronto della Fran- 
lo anche dove ultima si pid dehole del- 


@! dara in seguito il sue criterio sull’ Opera del cav. Nobili. 
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altra e meno'soddi<facente Dutique a chi prova ‘chiaro é tondo 
che una certa opinione , gia stravagante: per sé, é assolutamenté 
falsa', non sara‘ lecito di sclamare ‘una Wolth o I’altra; che 
quella ‘opinione ‘fa torto alla scienza , “ed a coloro che 
zano sopra un corpo’ di: dottrina ? 
Pagserd' in’ secondo assicurare il sig. 
‘as quando’ riferii , ‘nel mio’ trattato del’ magnetisino; ‘Ta Legpe | 
di cui egli integrita , ‘ebbi tutt’ altro in mente che 
intenzione d’ alterarla eal sopprimere’ ‘la circostanza la quale 
bratcio boreale dell’ ago alla’ sinistra piuttosto che 
alla dritta ‘dell’ osservatore. Mi hastava’ di notare la condizione § [Rie 
della perpendicolarita e del contatto dei due sistemi sul mezzo ity 
dell’ ago; e “per questo omisi la particolarita: della posizioné 
in cui si mettono i bracci boreale ed australe dell’ ago’ + | 
tico rispetto al filo congiuntivo : ‘particolarita per altro 
conosco per vera, € che mi guardérei bene dall’impugnare, perché JR 
essa é. Conseguenza indispensabile della 'spiralita de’ vortici car- § 
tesidni Forse’ che il sig Professoré fermato abbastanza 
pensiero i sul gioco, di questa spiralita’: se ‘vi tornera sopra , 
vedra non solo, mene: lusingo, cadere sotto di essa i fatti ch’ egli 


il cri 
}conc 
torgu 


grataitatnente asseristé “non ‘aver io*potuto: 'piegaré di 'Vortict' 
cartesiani di preparerd la mente ad’ intendere- 

ragione d’ aleve vicende , ch’ egli forse andora’ non conosce 
ch’ io ‘pibblicherd quatito: prima in‘ una mia’ Memoria sUL con- 
FRONTO ‘DE’ CIRCUIT] ELETTRIC! col MAGNETIC!, 
SUL CALORE INTESTINO DELLA TERRA. Registreré i in questo 
tali schiarimenti- sull’ indole* delle potenze elettriche e mi- | 


gnetichée, che il medesimo sig. Baccelli finira, se ragion valé,’ per 
convincersi ‘che la Spiralita del’ circuito magnetico non una § 
gratuita invenzione ma la pia diritta conseguenza delle 
pit note leggi d’idrostatica . Ed’ ‘infatti® egli ‘non avra' mai’ ve- 

dato in aria veruna tromba ; in acqua‘veran gorgo che non 
sia tortudso nel suo giro. Pidttditin ; ; sa egli dove direi che tutto & RAG 
opera di fantasia e non di legei naturali? Nel giro ch’egtifa 
‘fare ai‘dae fluidi resinoso e vitreo ‘sovra’ if filo congiuntivo : 

qtiasi che’ due fluidi ‘che si vetigono inegontro per ‘lo stesso canale I 
_ potessero attorcigliarsi insieme, e fossero contro il principio della 

ragion ‘costretti a scegliere. costantemente la 

via: diritta e altro. Ja nfarica .. Se. fosse dato -a Bacone di 


ritornare in vita, non so chi di noi due avesse pid da temere F ell 
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del genere di quelli. di cui il sig. Baccelli m incolpa 


ale 


la 


la 


di 


ere 


conchiuda. 


il craecio di sel filosofo :.ma non si: parli. di queste , 


I. Ch’ io non 45 commesso ne commetterd giammai_ 


II. Che’ ‘converra lasciare ad altri il giudicare se it misere 
torquent di Bacone si adatti pid a me, che ho in tutti i rami_ 


gdi fisica seguito i puri principj di meccanica, oppure.a chi nel’ 


500 primo saggio di filosofare assoggetta i fluidi ad una vera’ 
tortura incom patibile del tatto colla loro’ costituzione, e suppone 


(Dio glicl perdoni!,) che. ciascuno, dei due fluidi elettrici sia, 
mscimpre iu guerra con uno dei ane magnetic, e in 


coll’ altro. 
III. In fine che tutto mi sarei ni immaginato , fuorché it nuoyo 
edifizio fisico potesse, nell’ animo di -chi si sia non che in quello 


del sig. Baccelli,, inspirare un basso concetto della maestria del 
Ssommo Artefice : tutto il contrario , fidato nella mas- 


sima che tanto pit si leva in alto I’ abilita di’ un meccanico quan- 


@to pi semplici si dimostrano gli artilicj delle sue macchine. 


Io vorrei che il tenore di queste poche parole valesse a 
destare nel mio avversario pit placidi e meno ingiesti senti- 


Mmmenti verso un lavoro che allora solo potra tenersi com’ egli lo 


ha dipinto in un momento di tristo umore, quando argomenti 
senza replica lo avranno dimostrato falso ed Menseiggente in tutte 


gic sue parti. E sebbene gli potessi. ne’ siornali pid acereditati 
imostrare il silenzio sull’ opera mia rotto ‘elds: e assai decorosa- 
Mmente per me, da un FRANCOEUR, pure mi piace che si pon- 


gano da banda tatte le autorita, e che la sola ragione sia giudice. 


Questa sparli ed io ascolterd_ in qualunque tuono mi risuoni 
mall’ orecchio. Reggio luglio 1822 
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CORRISPONDENZA. 


lore di Luigi Ciampélini Firenze nella stamperia 
Granducale. 1829, 


In istile corretto, facile’ e conforme al genere 


della pastoral poesia ci fembrano dettati quest’ idilli del 
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Ciampolini . Coloro che amano nel Téocrito Svizzero le sue 
vive e passionate descrizioni, o i teneri e delicati sentimenti. 
della semplice campestre natura ron hi troveranno certamen- 


te in gran copia, ma non renderanno loro picciol, diletto le 


felici imitazioni del Teocrito Siciliano, e del Mantovano nei 
colloqui, nelle gare, e nelle risse proprie dei pastori. L’ ul- 
timo idillio, ch’ é i] XIV si distingue dagli altri non gid per 
l eleganza e spontaneita dei modi che corgesi in tutti, ma 
pel soggetto, e per certe tinte melanconiche, con le quali il 
celebre Varano tratteggié felicemente le sug — narra- 
zioni. Egh é il seguente . 


Eremita 
Era nell’ ora che s’ estingue il giorne 
E torna il buon pastor co’ sacri arnesi 
Lieto cantando al pastoral soggiornu, 
Allor che ia cima d’ Appennin sospesi 
-Vidi némbi di pioggia, e da lontano 
| Magghiare il tuono orribilmente intesi: 
Mossa stridea, Ia selva, e ‘l vento insano 
Menando a cerchio Je volanti foglie 
Di polve ricopria la vetta e il piano’, 
Gia nella valle il turbin si raceoglie,, 
Gia romba il mormorar della’ tempesta - 
L’ aer s' addensa, e in acqua si discioglie. 
Abbandonato e solo per mesta 
Campagna, or qui mi volgo, ora in qnel loco | 
Fin‘che Ja notte mi si fa molesta. 
Quand’ ecco innanzi agl’ occhi a poco a ‘poco 
_ Sovra d’ un monte mi si fu offerto 
Ii dubbio vacillar di picciol fuoco. 
Allora per cammin selvaggio ed erto 
Drizzaudo il passo giungo ove in romita 
 Spelonca fra orror d’ aspra deserto 
Carco di grave etade un Eremita — 
_Langi dal mondo e dal suo ben fallace: 
Vivea contento solitaria vita 
Pace, padre, gli dico, eterna pace 
Il ciel ¢’ accordi; e quegli umile e pio 
Figlio,, risponde, il Ciel accordi pace; 
Pace ¢ grazia-ti pivva ognor quel Dio 
| Che sua mercede a’ miseri sovviene , 


E fa pago ed acqueta ogui desio. 
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Come raggio di sol che a fevir viene 


_E in questo fayella: la man mi tolse, 


Hi colle in sul mattin. placido volse 
‘A santo veglio le Jaci serene ; 


E steringendola al sen con dolce affette 
Ne’ recessi del cupo antro m’ accolse , 
E disse; asil ti fia questo mio tetto, | 
Cibo e bevanda il latte, o peregrino, 
Sedile un tasso , € triste fronde il letto .. 

Indi si pose genuflesso e chino 

‘Orando innanzi al tronco d’‘una Croce 
Che da) mesto pendea salcio yicino, 

Il vento che soffiava da una foce 
L’ agitava repente, e ricuopria 
Le squallide radici il ye feroce * 

Dal cavo d’ una pietra onde o’ iscia 
Gemendo un fonticel tra bianche spume. 
Sorgeva il simulacro di Mann, 

A cui fuliginoso innanzi un lame 
Ardea sospeso dalla volta, e lento 
Scnotea per antro flebile barlume. 

Poiché de’ cibi il natural talento. | 
In me fu sazio, tacito levosse _ 

Ii buon Eremita ¢ fooco spente 


Coll’ arrid’ esca col focil riscosse. . 


Gli occhi in volto m’ affigge, tardo questi, 
Acceati sospirando il labbro mosse. 
Garzon, né so perché, tu mi ridesti . 
Io mezzo all’ alma un fremits soave 
Che tu per certa mai non ,conoscesti, 


Ob insolits dolcezza! in me Ia grave 


Eta conforti si, che 1’ ardua- meta 
Degli stanchi miei toccar non pave. 


Qaal volto! quali sguardi » o mio Fileta, 


Questa tua vera immago....un tal 
Serbavi, lasso! nella vita Jieta, 
Ma pugnando sul Pd con ogni fante — 
Cadevi di che all’ Feala 
Fur da Coro e Aquilfon le vele infrante. 


E ombra tna sdegnosa or per la bruca 


Salassia valle <vagolando- plora 
Al muto. raggio di cadente luna. 
A che morir noo m1 concesse allora 
fato, e non fai 1a téco sépolto, 
Se per lo dudlo’ omai convien ch’ io mora? 


O padie mio, di vita i’non fui tolto 


Come fama ando, ma parlo spiro 


\ 
e 
| 

| 
4 

r. 
i 

\ 
| 


Ancor nell” Sabra della carne ‘involto. 
_Pietosa man sovvenne il mio martiro.. 
Lungi ad errar la sorte: mi soapivse,. 
Finché compito di sett’ anni il gito.. 
Si, gli risposi; quegli mi ricinse’— 
Delle sue braccia dolcemente,‘e al seno 
Pia volte mi finché lo: vinse’ 
La gioja, e sciolse a largo ‘pianto il freno. 


E perché non si. creda che sieno ‘da not Staggite certe & 
piccole mende che si trovano qua e la in ogni componimen- 
to, ma che non debbono farne. obliare ai discreti leggitori 


i molti pregi; anzi perché le nostre lodi meritino qualche 
fede, aggingeremo le seguenti critiche osservazioni . 

2, torna il buon pastor co’ sacri. arnest . I} pastor 
non torna la sera se non ool gregge ;'laverga e la zam- 
pogna. L’ agricoltore poi torna con i vahga, il rastro ed 
altri arnesi rusticali qualificati benissimo. per sacri; ende ci 


sembra che sarebbe stato detto pit propriamente. E torna } 


il buon CULTOR sacri arnesi 
V. 7. MOSSA stridea la selva ec. aiteane ci sembra un 


aggiunto troppo debole, ed'anche ‘improprio. Scossa espri- | 


merebbe meglio a parer nostro I’ effetto del vento sulla selva. 

v.27. ......:dl ciel t’ accorp1 pace. noi soscriviamo 
a quanto dimostrail ‘Grassi nel suo saggio di sinonimi 
_ italiani, che iti questo caso debba dirsi oe propiamente il 
ciel ti CONCEDA pace .. 


v. 45. IZ prun feroce . Quest’ ‘aggiunto dato al pruno } 
pare improprio, o fortes lasciamolo al Cairba 


dell’ Ossian. 

Sa. Scuotea per antre febile hon Un lume 
fuliginoso che scuote per Pantro un barlume é frase che non 
piacera a tutti. E sarebbe da. esaminarsi in questo luogo per: 
ché dopo che I’ ospiteha mangiato a quel. barlume, il vecchio 
riaccende il fuoco spento’ per riconoscerlo, perché non |’ ab- 
bia acceso prima ec. ec. F inalmente ¢ ci pare, che alla peaul- 
tima terzina restando. iaterrotta.Ja narrazione , il verso se- 
guente dovrebbe dire. to cost parlava el mi Krecin- 
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 GROGRAFIA, E SCIENZE NATURALI. 


\ 


Ne precedenti quaderni dell’ Antologia. abbiamo fatto 


conoscere la Societa Geografica stabilita a Parigi , ed i van- 
tagei che si fatto ‘stabilimento promette a tutte le scienze 
che hanno una qualche affinita con’ Ja Geografia. Non sara 
B discaro’ai nostri lettori il ritrovare un breve trasunto di 

alcune notizie compilate nello spirito che anima I’ anzidetta 
Societa 


“Nelle memorie accademiche pubblicate 


Sa Boston viene consegnata yna serie di osservazioni meteo- 
rologiche-eseguite a Sulem per il corso di 33 anni ( dal 


1786 fino al 181g), il di cui resultato é di sommo inte- 


resse, poiché se ne rileva la differenza positiva tra le tem- 
cerdiune dell’ antico e del nuovo mondo. Ecco un esempio 


di due citta sotto li stessi paralleli. | 
| Lat. Temp. media 


Ant. Sane (Italia) 53.’ Go.° 44.’) Termom. 


Nuov. mendo. Salem (Stati Uniti) 42.” 33.' 48. 68.") Fareuheit 


Questa differenza che equivale a gradi Be 48.’ del ter- 
mometro di Réaumur é minore della meta di qiasto. si era 
creduto’ nel passato. 
Il capitano Kotzebue eile’ per il ‘recente suo 
viaggio intorno al globo avendo misurato con precisione le 


Bmontagne delle isole Sandwich ¢Oceanica ) , quali da si 


gran tempo eccitavano la sorpresa dei mavigamti ne ha reso 
nota la loro altezza come appresso: 
Merino Roa — tese ah8a,4 
Isola d’ Merino Kaah idem a18o0,1 
Merino Wororai idem 1689,1 
Isola di Mowee — II pid alto pico — idem 1669,1 ° 
Dalle osservazioni barometriche fatte dai sigg. Herschel 
e Babbage; ultimamente pubblicate in Londra, risulta che 
Ha celebre e pittoresca cascata di Staubbach ¢Cinteas di Ber- 


é alta mille piedi inglesi , e che il ponte il quale attra- 
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versa lo Staubbach al ai sopra della locanda di Lauterbronnen 

hha un elevatezza di 1485 ‘piedi. 
In‘una montagna calcarea dello stato d’ (Sta- 
ti Uniti ) é stata perlustrata una caverna profonda pid di 
un quarto di miglio, consistente in varie. gallerie e con- 
camerazioni , nell’ delle quali vedonsi dei vestigi di 
‘pitture. di Aborigeni , fra le quali sembra distinguersi la 
di un selvaggio con in manos 
- Sono note le dotte e ingegnose ricerche del sig, Cu- 
vier , quale ha saputo, per cosi dire, fare risorgere un 
gran numero di animali, le specie dei quali pid non esi- 
stevano sul globo, e cid con studiarne le fossili. Egli 
‘ci ha per tal mezzo somministrato dei dati per arguire quali 
furono le rivoluzioni o siano cataclismi che a differenti 
epoche rovesciarono la superficie della terra. Nuove sco- 
perte vengono sempre pid a confermare le sue dottrine—, 
Nel distretto di Honter ( Ungheria ) sono stati non ha guari 
trovati scheletri di mammouth e di elefanti. — I] sig. Man- 
tell in un opera che’ sta pubblicando intorno ai fossili 
delle dune meridionali d’ Inghiltcrra , descrive un gran 
numero di residui organici, fra i quali ossa, denti e squam- 
me di un monitor di gigantesca dimensione; Altre ogsa e 
gusci di varie specie di testuggini di mare e di acqua dolce, 
vestigie impietrite di parecchi animali incogniti , e final- 


mente diciotto specie di pesci, cinquanta specie di mollu- | 


schi , testacei e varii generi di zoofiti. scoperti nel calcare 
di laut, — A Kirkdal (Scozia) il prof. Buckland essendo 
giunto nell’ anno scorso a penetrare nella caverna di un 
monte, di formazione calcare oolitica, trecento piedi pro- 
fonda, alta soltanto da due a cinque piedi, e cento piedi al 
di sopra di un piccolo torrente, trovd il suolo coperto di 
denti e di ossa di jene, di elefanti, di rinoceronti, d’ ip- 
- popotami appartenenti a specie oggi estinte, come pure di 
cervi, di cavalli, bovi, daini, orsi, volpi, topi d’aequa' e 
~d’ uccelli, L’esame delle localitd prova da una parte, che 
tali animali non hanno potuto introdursi in una cosi stretta 
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gola, e che da altra parte. Te loro ossa non vi sono state 
trasportate ne rotolate dalle acque , onde si conclude che 


Te jene.sole vi albergassero , € vi avessero trasportato per 


loro nutrimento i corpi di questi. animali, quali in fatti non 


si trovano che appezzati edivorati in frammenti. I denti 


delle ‘jene (di cui fu rintracciata una quantita d’ escrementi 
indecomposti ) sono i in maggior numéro che quelli degli altri 
animali, e per la maggior parte logorati sino alla radice, 
come se essi non avessero triturato che delle ossa. — ‘Alla 
storia dei fossili organici aggiungeremo- un altro fatto non 
meno curioso, ‘sebbene di natura assai diversa. Nello sca- 


-vare in Scozia il canale dell’ Unione, che attraversa la con-— 


tea di Mid-Lothian, nella collina di Wilkie che costeggia la 
palude di Rutho, i lavoranti dopo avere penetrato oltre a 


“nove piedi nella mota indurita e a sette piedi di sabbia, ri- 
-scontrarono un’ argilla bleu-nerastra moltissimo compatta. . 
In questa stratifi icazione, a quattro piedi sotto al suo limite — 


in contatto cou nuova sabbia, essi hanno trovato— 
un’ ascia di _rame purissimo, larga tre pollici, e lunga pol- 
lici cinque. Tale profondita, e la durezza della materia in 
cui giaceva quest ’ utensile danno luogo a credere che essa é di 
una origine anteriore al cataclismo che formé quest’ ultima 
stratificazione, e quindi questo fatto interessantissimo serve 
di appoggio all’ asserzione che avanti l invasione delle acque 
dell’ oceano esistevano anche in Eurepa _ dei popoli che la- 
voravano i metalli sia per le arti sia per Ja guerra (1). , 


— 


fil dell’ argilla indurita in cui fa scoperto quell’ arnese 
giacendo fra due depositi di sabbia , prova che vi sony state non meno di due 


ivondazioni in epoche diverse quali potrebbero appartenere alle acque dolei di 
_ quel paluduso bacino, piuttosto che alle acque dell’ oceano. Noi richiameremo 
percid alla memoria dei nostri lettori una scoperta molto analoga fatta a Aix di 


Provenza negli anni 1586—88 mentre ivi si ricostruiva il palazzo di giustizia. Si 


‘tirava lavpietra dal taglio impiegato a quest’ uso dalla cava di s. Eutropio ’ 


situata sopra un piccolo colle: era essa ordinata per bagchi di colore gri- 
gio poco cupo e della natura‘di quelle che tenere alla loro sortita dalla cava, 
s*induriscono all’ aria libera. suoi banchi erano separati gli uni dagli altri 
da uno strato di sabbia mescolata wW’ argilla pia o meno calcare. Le prime che 
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L’ Affcica e specialmente 1 Egitto sono paesi che ogni | 
giorno pit si accomunano..con |’ Europa. Nella Caffreria i 
soldati .di un reggimento al servizio inglese , detto regio 
affricano, essendo stati licenziati hanno formato sulle sponde 
del fiu;ne Fish una colonja ed una citta, alla quale. hanno 
dato il nome di Fredericsbourgh . Mentre i viaggi dei sig. 
Cailliaud (2) Belzoni e Linant pubblicati con gran corredo 
carte e viemaggiormente la sfera 


 farono scavate , aleun indizio di fossili, ma dopo che li of 


primi hanchi furono cavati, gli operai scalzando I’ undecimo, posto alla pto- 
fondita di 4o, o 5o piedi, restarono sorpresi di trovare la sua superficie co-. 
perta di conchiglie. La pietra che componeva questo banco essendo stata tolta, 


méntre si occupavano a ripulire lo strato di sabbia argillosa che la separava — 


dal 12.® banco, vi ritrovarono dei tronchi .di colonne , frammenti pietre 
meazze lavorate e di una qualita affatto simile a quella, alla quale appartenevano 
questi banchi : vi si rinveanero inoltre dei conj , dei manichi di mattello e 
aitrt uteusili o frammenti di utensili di legnu, e quel che pia ‘sorprese , una 
tavola alta circa un pollice, e lunga da y a 8 piedi spezzata in varj pezzi, 


ma dei quali nou ne mancaya veruno, onde poterle facilmente restituire la - 


primiera forma. Le pietre tagliate von avevano in modo alcuno cambiato na- 
‘tura, ma i frammenti della tayola e degli utensifi di legno erano stati coperti_ 
da un agata finissima, ¢ gtaziosamente colorita. ,, La del?’ 
dice il conte de Bournon, al. quale siamo debitori di averci.conservato la me- 
moria di questo fatto ( Traité de mineralogie vol. 2.). 5, la presenzasdell” 
uomo aveva dunque prevenuto epoca della formazione di questa pictra , 
quella anche di molto tempo, poichd era gia pervenuto a un grade di civi- 
lizzazione , e che le arti gli erano conosciute! ,, | Nota del R. 
(2) Fra le scoperte interessanti dovute al genio e all’ indefessa a'tivita 


sig. Cailliaud accenneremo quella delle avtiche miniere di-smeraldo da 
luijritrovate, nel 1819 e 18, nelle vicinanze del monte Zabara Verso il litto- | 


rale dei mar rosso. Egli non solo visitd} un gran numero di cavazioni pra- 


ticate a grand profondita , ove sopra alcuni punti poterovo lavorare fino a - 


hoo operai, ma tali le rinveone quali da pii secoli erano state abbandonate 
dagli antichi cavatori, cioe con le corde , -utensili , lampade ece., € vi 


colse in una sol volta fino a dieci libbre di quelle gemme, Questa scoperta & | 


tanto pitt interessante in quanto che sembra dover togliere i dubbi promessi 
dal cay Luigi Bossi nell’ opera sul Sacro Catino di Genova, e nel suo 
Dizionario geologico (1815), ove egli dice ,, non essere stati conosciuti 
veri smeraldi se non dopo ta scoperta dell America , aggiungendo ‘poi, 
checché si dica degl smeraldi trovati in Asia, nell’ isola di Ceylan, nelle 
montagne dell’ Etiopia, e dell’ alto Egitto non si conosce altra patria si- 
cura di queste pietre se non il Peri , “deus Te esistono ~~ nuniere in ale 
cuni jiloni di granito. Nota del Rk. 
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delle ndstre conoscenze sopra Te dell’antico Egitto 


iF sig. Gau ,. architetto. pubblica attualmente a Parigi sul- 


PF antichita della Nubia un opera, il di cui merito intrin- 


seco , e la. splendida esecuzione hanno fissato 1’ attenzione 


accademia d’ Iscrizioni, e del Governo francese; ed il 
_ Maggiore inglese Denant va innoltrandosi nell’ interno del- 
_P Affrica alla testa di una spedizione riunitasi a Tripoli’, e 
protata da quella Reggenza . Rammentando poi i/ Zodiaco 


di Denderah, di cui gid si fece tanto romore nei giornali, 


noi aggiungeremo che S. M. il Re di F raheia avendone fatto 
Pacquisto per 150,000 franecht abbia per {quanto si dice 


approvato il progetto di far situare questo planisfero in 


-niezzo alla volta di una sala del Louvre. Gran maraviglia — 
_ per i posteri , quali potranno nella Regia dei diseendenti di 


Enricd IV. contemplare uno dei pid rari e preziosi monu- 
menti ‘del dominio dei Faraoni. Pee ee 

cheologta. La Germania si di ra. dvvalorateice e ge- 
lois custodedei monumenti delle sne antichita, bene atte a de- 
lucidarqJi suoi annali. Il principe di Hardeaberg Cancelliere 
di Prussia stabili, due anni sono, una commissione specialmen- - 
te incaricata di conservare e descrivere le antichita germaniche. 
e romane nei paesi del, Reno . A questa istituzione l’ Ar- 
cheologia é. debitrice dell’ opera che sta pubblicandosi dal 


_ sig. Dorou , Consigliere aulico. a Bona. Fra le 36 incisioni 


che corredano questa pregievole ractolta vi distingueremo; 
1° il monumento ivi conosciuto sotto il nome di Tentenborg, — 
trinceramento, i cui rampari di pietra non offrono alcuna 


- traccia di cemento, dove le legioni di Quintilio Varo pro- 
svarono la fatale sconfitta descritta’da Tacito (Ano. lib. .1. 
¢- Go. 61. ); 2°. la celebre massa di pietre conosciuta sotto 


it nome di Esternsteine ( Eostrae rupes seu rupes picarunt) 
nel paese di Lippe Detmold. Queste rovce isolate e ‘sigan. 
tesche servirono agli antichi Germaai, per Y esercizio del 
Joro culto; e sono probabilmente gli altari sui quali, dictro 
il racconto del summentovato istorico (ivi), i Tribuni e i 
Centurioni romani farono da Arminia fierameate immolal. 
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Incivilimento dei? Egitto, L’ Egitto, antica culla delle 
scienze e dell’ arti, sepolta poi. per tanti. secoli nella pia 


stupida ignoranza sembra prepararsi a riassumere un posto 
fea le colte nazioni. Ismael Gibraltar., noto per i suoi viaggi 
"Siplematid tn. d,verse parti d’ Europa, ha esternato il pro- 


_ getto di creare in Alessandria una scuola simile a quella da. 


Jui visitata Malta. L’ attuale Viceré Mchemet-Aly ha or- 
—dinato la formazione di uno stabilimento scientifico sul m0+ 
dello dei Licei di Francia, ed ha posto alla Miresbene del 


medesimo. Noured2in-Effendi, musulmano per 


la sua educazione europea. — \ 


Educazione. In molti_ cantoni della Svizzera si. comin: 


cia a riconoscere la necessita di dare un istruzione solida alle 


-femmine . Fra li stabilimenti ove esse ricevono un educa>— 
zione ,completa merita di, esser citato specialmente I’ istituto 
fondato a Yverdun nel 1806, sotto gli auspici e dietro i 


-principi di Pestalozzi, e dal 1814 diretto da M’. e Mad. 
Niederer. Le signorine vi sono ripartite in. tee Glassi: la 
_ prima comprende le fanciulle da 8 a 12 anni; la -seconda 


quelle da 12 a 18 annie al di la; la terza le giovani che 
desiderano di essere istitutrici ; queste possouo entrare a 


qualunque eta, ed hanno la speranza di essere situate con- 
venevolmente allorché sortono dall’ istituto:. Un nutrimento 


semplice e abbondante, dei frequenti'esercizi fra mezzo alle - 
lezioni, la cultura di piccoli giardini, e dei giochi sono i. 
mezzi che si adoprano per conseryare Ia salute delle alunne. 
Nell’ educazione morale, i] primo scopo é d? inspirare loro. 
una pieta vera e senza affettazione , che collegandosi_ a tutte 


de azioni della vita ne sia il principio e il regolatore. L’ i- 
struzione propriamente detta quale si modifica a seconda 
dell?’ estensione facoltativa dell’ allievo, consiste nei séguenti 


oggetti: I’. P istruzione morale e religiosa ; 3 II. il calcolo; 


III’. la calligrafia ; 1V°. la geografia ; V’. VP istoria; VP. i 
principi del dinero: e del canto per sei mesi circa; VII’. 


In lingua tedesca; VIII’. la lingua. francese; IX°. I lavori - 


donne; x’. Ta Tingua italiana ; AY. la Jingua inglese 
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xX. canto e il dopo i sei prinii mesi ; XII’, 
la tausica istrumentale; XIV. le danze. Le nove prime scuole 
—d’istruzione sono comprese nel. prezzo della pensione, che 
di 36 luigi per anno; le cinque ultime sono pagate a parte 
a ragione di tre luigi I’ anno per ciascheduna .. Il locale é 
'yasto, molto arioso , con un grandioso e hel giardino per 


divertimento degli allievi ed prossimo ai bagui del lago. 


Memobia sul genere. Masa, det ‘dole 
Ll? Avvocato collegiato Luigi Colla ec. stampata nel Tome 
XXV delle memorie dell’ Accademia Reale delle scienze 
di Torino ap. 333. 

. pid grandiosi avanzamenti che abbia fatti la scienza bo. 
tanica, si debbono certamente alle Monografie dei generi delle 
piante, poiché in Monografie si vengono ad esaminare esat- 
tamente, paragonare e descrivere tutte ‘le specie ad un genere 
sottoposte, ed a ben distinguerle fra di loro. Esempj luminosi- 
ne abbiamo nella Monografia degli astragali, e delle biscutelle di 
Decandolle, della anonacee di Dunal, delle eriche. di Androw e dei 
licheni, di Acharius, dei fuchi di Turner, delle sta pelie di Mus- | 
son, € di Jacquin, dei trifogli di Savi, e molte altre. 

‘Tale é.la Monografia del genere Masa del Sig. Avvocato 
Colla: genere poco conosciuto di queste esotiche piaute, e diff- 
cili a coltivarsi fra noi, e delle quali mancava alla suppellettile © 
botanica una ésatta descrizione delle specie, quantunque Linuen 
nella sua musa di iffortiana avesse trattato di alcana magistral- : 
mente. 

Nella Monografie che ci-ha data il Sig. Colla, egli he fis- 
sati i caratteri delle diverse specie, e tolti a dubbj sopra la pit 
comune allevata nelle. stufe dei giardiui hotanici, dove quantun- 
que: non di rado fruttifichi mai conduce i semi a perfezione. 

- Aveva: egti avato la fortuna di osservare nella sua stufa o 
calidario \a perfetta fruttificazione di una Musa o Banana, e 
ne aveva dato preventivamente avyiso in una lettera dei 18 gan-— 
najo 1820, inserita nella gazzetta Piemontese del 20 dello stesso - 
mese n.g; enel 10 dicembre fesse nella del!’ Accademia 
la memoria di cuj si tratta. | 


‘ 
‘ 
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\ Premette. in essa alcune nozioni generali interno. 
al genere : descrive non solo i caratteri botanici, e le note fisie- 
logiche, ma anche il metodo di coltivazion¢, i ifenomeni pit par- 
_ ticolari della di lei vegetazione, gli usi ¢€ te virth: da in fine la. 
pia compita descrizione delle specie conosciate fin ora, accom- 
pagnata da tre grandi tavole in*rame ‘rappresentanti la pianta 
e la di lei fruttificazione analizzata. Passa in seguito a enume- 
rare i diversi nomi. tanto ‘antichi che moderni che sono dati alla 
Musa nei diversi paesi dove fruttifica; esamina i,trattati, le de- 
scrizioni, figure date da diversi, autori, rileva le 
ni e la confusions dei sinonimi. 


Prima “di. descrivere la specie di Masa Gorita nel suo orto | que: 

da Ja storia delle fioriture accadute in altri orti d'Italia ‘a epo- 
che diverse; (a) in seguito da e fissa i caratteri generici di qae- Ei gi: 
sta pianta, e trova che vi sono fiori ermafroditi fecondi , fiori ed. 
ermafroditi sterili e fiori nasculini. Prende in pid a riprendere disic 
- Linneo d’inesattezza per non aver distinti i fiori ermafroditi sterit uno 
i daj solamente masculini, privi di germe od ovario (b) Mar 
Dopo aver descritti i caratteri generici della fruttificazione, sem 
da qualche cenno della struttura della pianta, e si ferma a par- mol 
lare del germogliamento del seme, dalle quali osservazioni, pas- alla 
sa a fare alcune riflessioni sulla sua coltivazione e sollevito ac- qua 
erescimento, e deserive la maniera pid propria di. allevarla = nell; 
Propone di separare i polloni che spuntano dalla radice nella elar 
estate, e questi piantafli in vasi o cassette, ma avverte che net suo! 
_vasi le barbe non potendosi distendere a lor talento, ha troveto za ¢ 
meglio: piantarli nel terreno della stafa pit Spazioso , e circon- del 
darli a una certa distanza, alla quale non arrivino le barbe, di de’: 
vallonea; che cosi ™ vegeta la pianta e pid facilmente da frut- -di | 
(a) Bena spesso fioriscono le Muse nelle nostre stufe Siw regolate, e fg cur 
nell’ anno passato 1821 fiorirenose feuttificarono nei giardini del colo 


di fisica, di Boboli e del giardino de’ semplici. 


_(b) Vedasi musa Cliffortiana di Linveo.: la musa che fiori nel 1821 
nel giardino dei semplici aveva i fiori sterili e che caddero con piccolo e 
-abortivo pistillo seuza fiori: veramente masculini. Questa pianta polygama che 
chi sa che nei paesi nativi non porti a frutto anche i fiori che noi troviamo 8 pies 
etmafroditi sterili? poiché sappiamo che il suo ramo di frutti & molto piu dant 
“nameroso di quelli che si  Osservano nella nostre allevate stufe dove stufe 


‘di vado tali piante maturano i frutti ed i semi. anni, 
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to. Non vuole tale un minore di gradi; 
| costante,e molta umidita. (c) Dopo tutto cid,.che appartiene alla 3 


parte botanica discorre degli asi, e virth, delle quali lasceremo _ 
di parlare non potendo nel nostro paese profittarne, come nel — 
hativo loro. Finalmente da l’esatta definizione di tatta la pianta — 
e delle altre specie affini , che forma il complesso di questa mo- 
nografia. Grede che molte delle descritte specie, e particolar- 
mente quelle che non producono seme, sieno varieta e non spe- 
cie, e percid divide in due, sezioni le Muse, civé in seminifere 
( spermophorae ) e non seminifere ( aspermae ), e quindi in 
quelle che portano lo spadice curvo o pendente ( nutans i, ein® 
quelle che lo-hanno ergtto o diritto ( erectus 
Conclude in fine che la Musa comune che si coltiva i in tutti 
i giardini @’Italia, e che si é é creduta la paradisiaca, non lo é, 
ed é fa sapientum. E per altro da credere che anche la para- 
disiaca qui si ritrovasse una volta. Io conseryo nel mio fauseo . 
uno spadice assai lungo pendente, che fiori al giardino di Santa _ 
Maria Nuova, proveniente da una avuta dal soppresso giardino dei . 
semplici , 11 quale conserva i fiori ermafroditi sterili, ed in fine 
molte spate o piuttosto brattee, il quale in tutto si assomiglia - 
alla figara prima che ne da Linneo nella Musa Cliffortiana , la 
quale é la Musa paradisiaca; ma ora questa specie si. é perduta 
nella soppressione dei detti giardini. Inoltre, questa del detto 
giardino di Santa Maria Nuova essendo fiorita in circa al 1788, i 


suoi frutti erano molto pit lunghi trigoni, e nel maturare la scor-' 


za divenne nera, e la’ polpa era giallo-crocea, sugosa, del sapore 
del popone. Nell’ anno 1821 quella del ripristinato giardino 
de’ semplici , che é la sapientum, fior} nell’ estate , e caddero 
di poi tuttii fiori sterili, e tutte le spate o brattee pavonazzc 
al di fuori, e bianco’-verdi al di dentro: i fratti sono maturati 
nel marzo del consecutivo anno 1822, ed erano ellittici trigoni, 


curvi; Si mantennero verdi sino alla maturita, e poi presero . 


colore giallo : si aprirono nella cima, e staccossi la buecia in 


(c) Ci sono autori che dicono con ragione as nell? j inyerno, nel tempo 
che non fa accrescimento la Musa, non va annaffiata molto, ma che quando 
spiega nuove foglie, e che il calore dell’ estate si fa seutire si annaffi abon- 
dantemente, e couservi il calore; che cosi fruttifica pia presto. Nelle nostre 
stufe dove il calore nell’ estate va a 18 e 20 gr adi snol frqttificate ogni tre. 
anni, ed anche pik spesso. | 
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“tre parti la interna molle e pastosa che 


pote separarsi intera, di colore giallo ‘pit. chiaro e di odore e 


sapore simile al popone . Lasciando sulla pianta i frutti che si_ 
aprivano, principiarono a muffare, divenir nera. la e pik 


meanicrus la polpa, con odore vinoso. 


Di un altra memoria del detto autore ci conviene aildre, 


la quate ha per titolo ad Verbascum cisalpinum, a ‘clarissimo 
medico Joanne Brignoli Novariensi descriptum, Aloysii Colla 
observationes, con la quale dimostra che il verbascum foeniceum 


il quale nasce nei monti aridi di Torino, é lo stesso del ver- 


bascum cisalpinum del professore Brignoli. Ne soltanto il sig. 


-Avvocato Colla si diletta di coltivare piante nel suo giardino, 


che da bravo botanico osserva, certifica , e descrive, come si é 
veduto nelle due sopracitate memorie, ma per facilitare lo stu- 
dio ai dilettanti di fiori, i quali hanno giardini di piacere, ha 


a pubblicato gid un opera in sei volumi mmtitolata Antologista bo- 


tanico, dove parla dei diversi sistemi botanici, spiega e descrive 


le parti delle -piante e servendosi del sistema di Linneo ne 


descrive molte: tratta dei giardini e loro parti; delle terre e 


| ingrassi e dei modi di coltivazione delle diverse piante , dando 
-eosi un bell’esempio di poter congiungere alle sue serie occu+ 


pazioni.forensi , quella e di sollievo, dello studio ho- 


 tanico. ; 
Possa v esempio del sig. avvocato Colla inspirare in chi ‘ ricco 


a patrimonio e senza obbligata occupazione il genio per la ho- 


tanica , e quello della storia naturale, tanto negletto da noi, e— 
_ tanto zplttrate nei paesi oltramontani, tanto pii che la Toscana 


ha materiali di ogni genere in queste scienze, i quali sono con 
avidita ricercati dagli istruiti forestieri e non curati da noi, che 
siamo veri forestier! nena nostra. T. 


Testamento di Lemmo di pubblicato per jnitero e ue 
_lustrato dal Dott. LuiGi Bibliotecario della Riccar- 


diana e accademico residente’ della Crusca. Firenze nella 


Stamperia | Ma gheri. 1822. 


Il libro del quale annunziamo la pubblicazione, quantungue 
sia di piccolissima mole, poiché é compreso in sole 118 pagine 
mgeny una lunga lezione dell’ editore che tien luogo di 
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| pit infelice della nostra specie. - 


prefuzione , e sia il suo titolo giungere affatto 
puovo alla maggior parte dei leggitori , 
doppio riguardo che sia stimato assaissimo, ed avuto nel nume- 
ro di quelli, cui gli eruditi non men che gli amici dell’ uma- 
nita prestano la loro. venerazione . Esso interessa ugualmente la 
lingua e la storia patria: quella non solo perché appartiene a quel 
secolo ch’ é riguardatouniversalmente e senza contrasto come vero 
e sicuro maestro del toscano idioma , ma ancora , e con pit di ra- 
gione, perché mplte voci contiene , o mancanti affatto nel vocabo- 
lario , o prive di esempio. @’ altro scrittore, che d’ altronde sono 
bellidedane e quasi tutte comune mente usitate ; questa, perchée ram~ 
menta la fondazione di- un pubblico stabilimento, pel quale non 
so se. sia pili da ammirarsi la grandezza dell’ animo dél fondatore , _ 
oda compiacersi del bene che fa destinato a stesgecreg alla classe 

-Lemmo di Balduccio da Moptecatinl, a iene per. 
dedicarsi alla mercatura nell’ anno della nostra-salute 1333, e fat- _ 
tosi ascrivere all’ arte de’ cambiatori, cosi bene viaiteiinanioe 
avanz0 i propri interessi , che in poco tempo ricchissimo divenne: 
Fatto gia vecchio, e non avendo figliuoli da lasciare eredi delle 
srandi sue facolta, nell’anno 1389 prese il savio consiglio di ediftcare 
uno spedale a pro de’ poveri infermi, ch¢ fa fguelln di-S. Niccolo, 
detto poi di S. Matteo in via del cocomeyd, appunto ove son oggi le 
Belle arti. Gia lo spedale si edificava sotto gli occhi dello stesso 
Lemmo; ma temendo egli che se mai morisse, come accadde di 
fatti anzi che Vopera condotta fosse al suo termine, potea di leggie- 
ri seguire che il suo pietoso divisamento fallisse, o per trascurag- 
gine ,o per mala volonta degli eredi, pero risolvette di provvedere 
alla bisogna con testamento solenne, ordinando che I edifizio in’ 
qualunque modo si perfezionasse , e gli assegno inoltre una dote , 
che di un certo. numero. di malati servisse al mantenimento . Ecco 
come interessa la storia patria questo testamento di Lemmo, e il 
perché era a desiderarsi che per mezzo della ee fosse sottratto 
alla. a distruzione del tempo. 

Ma noi dicemmo che questo libro interessa assaissimo la nos- 
tra lingua ; e questo fu principalmente il motivo che indusse il ch. 
sig. Rigoli a pubblicarlo . Gli attuali aceademici della Crusca, che 
con tanto studio © pazienza si stanno travagliando della correzione 
e dell’ aumento del vocabolario, tra le regole a tal uopo dicomune 
loro consentimento stabilite , saviamente quella vollero che'si 


merita tuttavia per 


B 

| 

10 

a 

5° 

Ue 

ha 

| 

ve 

ne 

do 

‘Ue 

bo- 

ana 

con 

che 

ella | 

que | 

gine 

>» di 


servasse di preferire gli esempi degli anitichi al ‘modern; e percid 
si animarono scambievolmente alla fatica di svolgere quante pi 


potessero antiche srittare , eziandio di quelle non. consultate: dai 


loro predecessori , persuasi , come difatti é verissimo , che da per 
‘tutto rintracciar si possa del buono , quando che il buon senso sia 
la guida che conduce |'uomo nelle sue ricerche . Inoltré conside- 


rando che la miglior grammatica e il miglior vocabolario di uma 


lingua sono le stesse opere, sulle quali e quelle e questo’ sono 
stati formati , e che per quanto tempo queste opere rimangono 


raccomandate a una miserabile pergamena, pochi o nessuni si dan 
Ja pena di leggerle, e corron anche spesso il pericolo di depe- 


‘rire, egli @ percid, che formaron dei voti perché colle stampe 


si provvedesse alla pubblica utilita, e alla loro conservazione. Il 


_ prelodato Editore secondando lodevolmente i voti dell’ accadeinia 


nel lasso di pochi anni molte opere del buon secolo ha pubbli- 
cate e illustrate, ed ha fatto palese al pubblico qual partito ab- 
bia tratto da ciascheduna a ‘pro del vocabolario. Da questa di 


cui parliamo, mostra nella sua dotta lezione preliminare di a- 


ver tratte le voci seguenti, le pid delle quali , come abbiam 
detto, mancano nel vocabolario, e alcune vi sono senza nessuno 
esempio. Alborato: pieno di alheri — Appartenimento per ap- 


-partenenza—caccia: per cacciata—cappellanato: ufizio di cappella- 


no—codicillante ¢ codicillatore: che fa codicilli—corgruamente: 


convenientemente—contugio: matrimonio (senza esempio)—costrin- 


gente: che costringe — dazione : per |’ atto del dare (senza esem- 
pio) — decernere : decretare , stabilire — detenimento , arresta- 
mento —~ essente : che é; e questo ricorre assai volte ~ fermita: 
fermezza vigore — monacazione: \’atto di farsi monaco 0 mo- 


Daca ortivo: (terra. ortiva) ad uso d’ orto, a differenza di pianta 


ortiva, che da’ bottanici é chiamata quella ch’ é acconcia a frut- 
tificar negli orti — ovvenzione (dal lat. obventio) entrata , profit- 
to, rendita—prenome : per cognome —quitazione: per quitan- 
za — servigiare : far servigi; d’ onde P aggettivo serviziato, colul 
che volentieri fa servigi ; mancaute d’ esempio nel vocabolario 
e altro servigiale-— spedalferia : ufizio ‘dello spedalingo—uli- 
vato: terreno piantato a ulivi. Cosi parimente alle voci schifc-. 
vole e stanchevole , le quali mancano nel vocabolario di antici 
esempi, se vi si pongono quelli del testamento di Lemmo , » vie 
pid daran forza a quelli del Bembo che vi. si leggono. 

Un’ ayvertenza dobbiain fare a nome dell’ Editore, che ce 
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ne ha pregato, ed é, che la voce cattivamente data nella lezione 
preliminare, come mancante nel vocabolario , é scorsa per una 
svista commessa da lui medesimo, che ora intebde di correg- 
gere, perché niuno abbia a riprenderlo di aver ingiustamente 
aumentate le omissioni. degli antichi compilatori . Altre mancan- 
ze Nom sue vi sono a notarsi ; come a pag. 25 firmitis invece 
di firmitas ; ivi medesimo ove si cita il_num. 33 invece del n. 
j4: @ pag. Go. la! voce quietasione invece di quitazions, com’ & 
stata bene stampata addietro alla pag. 26. e finalmente alla pag- 
num. ove si legge mentre dovea. dir prenome 


venturi altri. Firense per it 1822. in 6. 


Questo libro al ch. sig. Angiolo Biblio- 
tevario della ducal libreria di Parma dal sig. canonico Domenico — 
Moreni che n’ él’ editore. Si raccomanda si per le cose che vi si” 
contengono, e si per la eleganza e bellezza dello stile in. che esse 
sono dettate. E degno particolarmente d’esser letto il discorso 
del priore Orazio Rucellai contro il freddo positivo, nel quale 
protesta il celebre uomo di ridire altrui le dottrine apprese dal 
gran Galileo, che egli aveva e visitato nella sua villa d’ Arcetri, 
eudito pit e pit volte discorrere. Molta sapienza di questo divino: 
ingegno trasfase il Rucellai nei.saoi Dialoghi ‘filosofict , i quali , 
sebbene tanto gli abbiano commendati. Anton Maria Salvini, il 
Crescimbeni e altri dotti, si rimangon ancora jnediti con grave 
danno della filosefia, della eloquenza e della nostra gentile favella. 
Fa voti il sig. Moreni che  illustre possessore dell’ originale 
quest’ opera nobilissima, il quale a buon diritto pone saa gloria in | 
wverlo, come retaggio:d’avito onore , non ha guari di tempo ri- 
cuperato , muovasi al fine a volerlo senile colle stampe di pub- 
blica ragione. Noi, cui “pid volte la.lettura*di questo manescritto 
ha arrecato utilissimo diletto , uniamo volentieri i desiderj nostri 
a quelli di lui: e cid non solo per le cagioni rammemorate , ma si 
ancora perché d’ esso medesimo é stato fatto compiuto siete per 
la futura édizione del vocabolario della’ Crusca ; la quale a parer 
nostro tanto pit incontrera approvazione altrui, quanto pit 
abbondera di esempi tratti da libri editi,i quali possa ognuno, che 
’uopo n “ahha: di sé. riscontrare. 
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Il Salvini e il Crescimbeni, i quali, come or dicemmo , assai | 
lodarono le Prose del Rucellai, non si rimasero pure dall’ enco- 
miarne i versi. [| primo ne ammira /a sceltezza la leggiadria e 
la sublimita ; e afferma il secondo , che egli con incomparabit 
fervore sostenne la cadente toscana poesia, e vendicd dall’ in- 
giurie de’ falsi poeti il nobilissimo stile del gran Petrarca. le& 
inedite poesie, che di lui reca il sig. Moreni, confermano il giu- 
dizio di questi due celebri scrittori, come non lo aveano. smentito 
i sonetti filosofici di esso medesimo dati in Ince dal ch. sig. Luigi 
Fiacchi nel volumetto 21.° della Collezione d’ opuscoli scientifici 
e letterarj. Lode pur merita il Rucellai come traduttore : e il suo 
_ volgarizzamento , che or si pubblica, della pit bella lettera tra 
quelle che Cicerone scrisse a Quinto. fratello, cioé la prima del 
primo libro, é prova convincentissima di cid chee affermiamo. La 
dignita dell’ originale vi é per intero conservata , né vi 
-appaiono di dettatura servile. | 

Sono da aversi in. pregio eziandio le due versioni di Tom- 
maso Buonaventuri, |’ una del discorso esortatorio d’ Isocrate a 
Demonico, 1’ altra dell’ orazione del medesimo a Nicocle intorno ff 
al Regno: le quali versioni, per la fedelta, la pulitezza dello 
stile, e il facile andamento, certo non temono il confronto delle 
altre, che di questi moralissimi com ponimenti sono fin qui com- 
‘parse in Italia. Né solo queste traduzioni del Buonaventuri fa. ora J 
venir a luce il sig. Moreni, ma si anche pubblica di lui non 


poche prose originali. Chi tutte non volesse leggerle ; ma solo § 


pago fosse di un saggio, quella non trascuri, nella quale pi- 
gliasi a dimostrare che lo studio della lingua non va disgiunto 
da quello delle cose, é che all’ eloquenza fadi mestieri la.co- 
gnizione delle scienze , siccome alle scienze arreca tustro, orna- 
mento, -e perfezione lL’ eloquenza. : 

Di questi componimenti; siccome dei non pochi altri che 
sono compresi nel presente libro, parlato é assai eruditamente 
nella. prefazione ; la quale contien pure molte notizie derivate 

dai diarj dell’ accademia della Crusca, cui gli autori di essi com- § 
ponimenti appartennero. Chiudesi il libro coll’ inedito catalogo 
dei nomi e cognomi degli accademici della Crusca che hanno 
L’impresa. Il qual cataloge, che reputiamo utile molto , perche 
ne pud opportunamente soccorrere , allorché ‘si trovano, e cid 
Spesso avviene, quelli accademici unicamente nome 
che ebbero nel lor collegio , é stato tratto da un codice magliabe- 
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chine’ e rettificato eon quello hd gia appartenne a- Andrea 
Alamanni, detto nell’ accademia della Crusca lo Schermito, e 
vice-segretario della medesima. Pertanto da cid che in beeve 
per noi si é detto, spontaneamente risulta , che deesi saper gra- 
do al sig. Moreni e del patrio zelo, ond’ ‘ali di continovo trae 
dalle tenebre bei monumenti dell’ ingegno ‘del nostri mag giori , 
e delle cure ch’ ei si dd in iscavar notizie a vie meglio 


Memorie intorno alla storia del Regno di Napoli dal- 
2 LP anno, 1805 al 1815. Del Zenente Generale Fran- 


_cesco Tomo pritho. Napoli 
4820. 


Le memorie che dai contemporanei si scrivono intorno 
agli avvenimenti che essi hanno vedati, ne’qualihannoayuta 


parte, talvolta sono sfoghi di vanita salconsiaiis di ogni altra 


testimonianza che della propria, talvolta denunzie di un animo 
enesto contro le colpe degli uomini’,, e della sorte. In tutti i 
casi perd, benché le sentenze che .esse contengono non sian 
decisive intorno alle grandi questioni le quali presenta a ogni 


passo la storia, possono perd giustamente considerarsi co- 


me testimonianze autorevoli,.e come documenti preziosi. 
Poiché esse danno quasi corpo e movimento a certe figure 


| prominenti_ nel gran quadro delle umane cose, che noi non 


possiamo mai giungere ad abbracciar con la vista nelle sue 
pit generali conbinazioni, e ajutano la pid profonda filo- 
sofia legando la scienza morale dell’ uomo con la scienza 
politica della societa, e I’ incomposta e svariata mistura de- 
gli elementi della natura di’ quello, con le ragioni dei 
grandi rivolgimenti che cangiano I’ aspetto e la condizione 
di questa . Sicché li scritti, di tal sorte ci riescono sempre 
cari, e a molti lo sono pit delle storie, del che si ha un 


| ‘motivo pit forte allorché vi s’ incontra ‘dipinto amore, 


e sia questo pur anche ‘passione deg!’ individui per la cosa 
pubblica, il che li vomini. pet quanto. degenerati non la- 


7 
_ 
ad 
i 


176 


— sciano mai di riguardare eon compiscenza, come un dovere 
adempito . Fu conseguenza della. mala sorte d’ Italia che 


per piu di due secoli e mezzo niuno si trovasse che avesse 
da tramandare alla posterita cid che egli aveva fatto per 


essa. L’ occasione, e la voglia di tali scritti @ un poco ri- 


nata in questi ultimi tempi, e noi ce ne rallegriamo ; ed 


alcuni di essi ci hanno fatte anche sperar bene per la ret- 


titudine delle intenzioni con le quali sono essi composti. 


_ Di questa natura son le Memorie del tenente generale — 
Pignatelli Strongoli. L’ A. diesse confessa di 


averle scritte principalmente per discolparsi da certe impu- 


tazioni assai Propagate, ¢ le quali tendono ad attribuire a 


lui la cattiva riuscita di alcuni fatti importanti. La quale 


ambizione sempre onorevole di riputazione , noi speriamo 
che abbia a disporre in di lui favore li animi degli Ita- 


liani- alla sentenza de’ quali egli si richiama solennemente, 
e con franchezza; e che sia giudicato che anch’ egli abbia 


sostenuta colla sua vita la dignita di un casato che. noi 


abbiamo veduto  illustrato dalle sventure. LA. dice di sé 


stesso che egli passava presso molti per un atrabiliare e 


St] ‘avagante aristarco. Le cose stesse hanno nomi diversi 


in diversi tempi. Forse ai tempi nostri siffatte qualifica- 


zioni son |’ unico nome che sia rimasto all’ animo incor- 


rotto ed alla virth.: Ma questa asprezza solitaria del gen. 


Pignatelli Strongoli non é perd tale che non lo lasci stem- 
perarsi talvolta in quelle illusioni, che sono la debolezza: 
permessa ai buoni, e che meritano d’ incontrare unita al- 
Ja indulgenza una qualche lode. Si vede da tutto il suo 
libro che in mezzo all’ opposizione delle opinioni ed al 
malcontento, egli non ha mai cessato' di amar la sua pa- 
tria tale quale pre I ha trovata nel corso della sua vita 
politica, e di appassionarsi per essa. Sicché ]’animo dell’au- 


tore dee guadagnar favore allo scritto nel quale regna 
d’-altronde un senno tranquillo, e che trae grande interesse - 
dalla natura degli avvenimenti che vi son narrati, princi- , 


palissimi nella~ storia d’ Italia , non ultimi in 
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dell’ Europa de’ ‘nostri tempi. Vi si vedono rappresentate. 
da un lato le mire personali de’ nuovi dominatori, e I’ ar-, 
roganza di una: prepotente influenza straniera ; dall’ altro i 


delle nuove istituzioni, e di‘una ‘legislazione 


ragionata; e la cancrena prodotta nel corpo dello stato da. 
lunghe, e invecchiate: malattie sdciali, ¢ “la. ferocia senza 
virth Yera, ‘e la potenza delle abitudini, e i vecchi errori' 
messi alle prése coi nuovi vizj e colla fortuna. Vi si tro- 
vano anche dei buoni materiali per lo schiarimento del 


problema forse il pit difficile, e insieme il piu essenziale 


| 


in politica, quello‘ cioé delle innovazioni. 


‘Le parti le pid rilevanti di questo libro ci sono sem- 
brate essere iliragguaglio dell’amministrazione del regno sotto. 
Giovacchino osservata severamente ma a fondo, Ja pittura. 
del carattere inconsistente di questo principe, al quale si deve’ 


attribuir tanta parte de’ suoi cattivi successi. Anche la spedi- 


zione militare nell’Italia superiore nel 1814 @ raccontata con 
accuratezza, e contiene de’ nuovi fatti che possono rettifi- 


eave le relazioni che se ne avevano. Finora non vi é di 


pubblicato che’il primo tomo, il quale finisce coll’ anno 
1814. La guerra del formera argomento del se- 
condo tomo, che sara il pid importante per il soggetto, e. 


per cid che si referisce direttamente all’ autore, e alla di. 
lui giustificazione . G. 

ACCADEMIA DEI GEORGOFILI 

Adunaza ordinaria del di g giugno 1822. 
L’ agricoltura dei Giudei desunta da Isaja il soggetto 
d’ una dotta memoria di cui il sig. Dirett. Cav. Fabbroni fece 
lettura. Bensi non dal solo Isaja , ma ancora dagli altri sacri 
libri, come pure dai pit insigni scriltori sacri e profani aveva 
egli con vasta erudizione ricavato le molte e curiose notizie, che 
egli produsse, concernenti pit o meno da presso il suo soggetto. 
Il numero ela forza di quella popolazione, I’ estensione del paesé 
che ella passé ad occupare dopo |’ emigrazione dall’ Egitto, la 
natura e la fertilita del suolo, le specie di piaste che vi sicol- | 


j tivavano, i sistemi e le pratiche agrarie che vi erano in uso, gli 
| Strumenti che vi s’ impiegavano, la quantita di seme che si spar- 
 geva sopra una data estensione di terreno, il prodotto che se 
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ge otteneva , le misure di superficie edi capacita, il valor. delle 
terre, il prezzo degli affitti, sono alcuni dei dati che il dotte 


accademico dilucidé colla scorta d’ autorita irrefragabili . } 


Accenné di quali fra i prodotti dell’ agricoltura facessero i 


Giudei attivo. commercio., mostranido splendide. prove: della ric- 


ehezza che questo e quella diffonddvano sulla nazione nel lusso 


delle vesti ed in ogni genere di magnificenza. = 
E poiché di tanta grandezza e di tanta ‘prosperita potreb- 
be far dubitare i meno istruiti ¥ infelice attuale stato di quel 


paese, rammentd quanto concorressero a riduryelo Nabucco, 


Antioco , Pompeo, i Giudei stessi , Tito, Omar, Bouillon, Sa- 


| ladino, e Selim. 


sig. Professor Taddei tratté dell’ illaminagione per mez-_ 


zo del gas che potrebbe copiosamente ricavarsi da varie sostanze 
grasse , oleose , ed infiammabili e specialmente dai semi del lino, 
dalka pece resina e dat sego, proponendo d’applicarne I’ uso qui in 
Firenze all illuninazione di quattro pubblici stabilimenti fra loro 
o distanti., cioé dell’ Arcispedale di Santa Maria Nuova, e 

lei tre teatri, della Pergola, Wuovo, e dol Cocomero. G.G, 


SCIENZE NATURALI Osservazioni sulle correnti’, gli a- 
nimaletti del mare dello Groenland di Gulielmo. Scoresby il 


giovane in una lettera al professore Jameson . Estratto dagli an-— 


di, viaggi di Maltebrum. 
ee pochi casi si son dati, nei quali tra le pid piccole o- 
-pere della creazione , io sia rimasto tanto maravigliato come lo 
fui nel vedere miigliaia d’ animaletti in an mare sempre rico- 
coperto di ghiacci, esposto ad una temperatura media di quindict 
gradi sotto -il gelo, e soggetto (almeno in certe occasioni) ad 
agehiacciarsi in tutti i mesi dell?anno. 


It diag e 30 dello scorso luglio trovandoci noi, attorniati 
da immensi banchi di ghiaccio, e poco lontani dalle coste della 
Groenlandia occidentale, alquanto al settentrione di quella parte 
ehe fu scoperta la prima da Arrigo Hudson nell’ anno 1607, os- 
-servammo nel mare aleuni interessanti fenomeni . Una singolart 
Corrente superficiale, che non giungeva ehe a pochi piedi di 
proton, richiamo dapprima la mia attenzione. Per- mezzo del- 
‘azione di essa tutti i pit minuti pezzi di » da una 
grandissima quantita de’ quali eravamo circundati, con una ce- 
Jerita maggiore di un migiio I’ ora yerivano trasportati verso il 
settentrione. Ma quei pezzi di ghiaccio che ayevano otto o dieci 
piedi, o pid di grossezza now ricevevano alcun visibile im also; 
per conseguenga gne’massi di ghiaccio all’ intorno , e tutti quel 
pezzi ch’ erano di un gran volume sembrava che rimanessero 

rfettamente immobili; il gammino delle navi n’ era pochissi- 
_ mo impedito , quando paragonavasi con i grossi pezzi di ghiaccio. 
Ma rispetto ai pigcoli pezzi la deriva apparente era di due ¢ 
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fre nodi; percid la nave era percossa dai colpi raddoppiati dei- 


piccoli pezzi di ghiacew portati via dalla. corrente, ed il suo 


camino ne veniva ad esser molto rallentato. Era ‘molto straor- 
dinaria questa corrente parziale, perché ‘accadeya in tempo di 


una bonaccia, che durava da due giorni in poi. 
Noi tacemmo molte larghe nella medesima sitgazione rela~ 


tivamente a questa corrente , ed in un acgaa che mostrava al- 


eune molto straordinarie apparent’. corgevansi sulla sua superficie 
alcune gran macchie e delle grandi striscie di un giallo verda- 


stro, le tquali avevano apparenza diun mescuglio di fior di 


zolfo e di senapa. Ogni volta che la nave passaya a traverso” 
a quest’ acqua, separava quesle macchie 9 strisce, che pit non 
si FUnivano ; questa circostanza provava che la materia ché dava 
il colore era superiiciale; e dubitando ch’ella fosse di na-— 
iura animale, feci attingere uua certa quantita di quest’ acqua 

colorita, e ‘nell’ csaminarla col microscopio trovai che conte- 
neva una immensa quantita di animaletti, la. maggior parte dei 
quali era di una sostanza di color giallo limonato ; la forma di 
essi era globulosa ; apparivano suscettibili di pochissimo moto, 
eccettuatane una parte che poteva formare un quinto del totale 

che era in una azione continua. Veddi alcuni 4 


spazio meno di 8935 anni’. 


immenso numero di essi e |’ eccessiva loro piceolezza sono 


} 
| qnimali avanzare, per mezzo di un lento moto di rotazione di ~ 
® un centottantesimo di polliee per secondo ; ed altri che giravano 
in tondo con una notabile ecleriia. Ma il moto progressivo dei 
pid attivi, per distinto e rapido potesse comparire, sotto 
o wn microscopio che molto ingrandisce, era im realta 
Jento :.poiché in tre minuti non oltrepassava un pollice. In pro- 
“i porzione sarebbero abbisognati 151 giorni per attraversare un | | 
d tniglio nautico. Si crede generalmente che il condur wiutato da 
un vento fayorevole potrebhe ‘fare. volando il giro del globo al- 
ti Y equatore in una settimana all’ incirca . Questi animaletti vel 
cs mare in bonaccia non metterebbero a valicare questo medesimo 
s- 
at circostanze di un raro interesse che |’esame mi ha fatto scuo- : 
di prire in questi animaletti. In una goccia d’ acqua osservata con 
“s un microscopio che ingrandiva le superficie 28,224 volte erano 
na cinquanta, lun per I’altro in ogni uadrato di uo micrometro’ di 
ghiaccio di un pollige di diametro. Ora siccome 
i gocciola d’acqita occupava sul portoggetti 529. di quei qua- 
ci rati, vi doveyano esser danque 26,450 di questi animaletti in 
50; quella sola gocciola d’acqua presa a caso sulla superficie del mare, 
nel ed in un luogo doye l’acqua non era delle pit scotorite. Quindi con- 
Aik tando sei gocciole per una dramma (tre denari) si dovrebbe trovare 
si- in un gallone di quest’ acqua (che contiene cingue pinté di Fran- 
jo. cla) an numero tale di animaletti, che superasse il doppio 
@ della popolazione del globo. Come sono limitate idee dell’ uo- 
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mo respettivamente alla numerazione ! Quale idea cid dar ci 
debbe delle maraviglie della creazione nei pid piccoli oggetti, FR 


allorquando noi vediamo che pit di 36, 000 animali vivono , tro-— 
vano il loro sostentamento, e si muovono a loro bell” agio, senza” 
nuocersi tra di loro, dentro una sola gocciola d’ acqua! II dia- 
metro del pid grande di questi animaletti non era che 1 pollice; AT 
e quello di molti infra loro non era che diun. sola- 
mente. L’ armata che Bonaparte condusse in S000R ussia nell’anno 
1812 € stata stimata di 500,000 uomini; ella avrebbe occupato 
uno spazio di centosei miglia e mezzo d’ Inghilterra mettendoli 
a due file, e facendo occupare ad ogni coppia due piedi e tre 
pollici. Un egual numero di questi animaletti disposti egual- 
mente a due file, ed in modo che si toccassero non avrebbero 
oecupato che due piedi é cinque pollici e sei linee..Un mare, 
un oceano abbisogna ad una balena per trovarsi a suo bell’ agio. 

Pit di cento cinquanta millioni di questi animaletti si trovereb- 


bero al largo in un bicchier d’ acqua. 


Correzioni al V1. Discorso sulla’ Pittura degli antichi.' O; 
 Fascic. XVIII. pag. 521 segg. 
pag. 530 v. 6 | 
E due ragioni di serié si distinguevano: ‘FE due ragioni di ocre si distinguevane 
ha dipoi avuto in commerico ha dipoi avuto in commercio 
spogliavasi a mano a mano iL pestello spogliavasi.a mano a mano il pastelle ; mez 
_E adoperavasi per colorire in fresco: cid E adoperavasi per colorire in fresco: 


che non era concesso di fare coll’ az- cid che non era concesso di fare 
zurro della Magna né coll’ oltramari- coll’ azzurro della Magna insoffe- 
no, insofferenti della calce rente della calce ; né coll’ oltrama- 
Wiachetle rino temperato nel modo che allora 
esso adoperossi misto al bianco di calce esso’adoperossi misto a un certo. bian- . 


neifreschi; 


Pas. 541 v. 20 
n’ebbe de’ vaghi anziché de’ durevoli 7’ ebbe de’ vaghi anziche de’ durevoli 
colori, cosh von ne avesseec, eolori, Cost non ne avesse ec. 
pag. 543 v. 21 | 
sommunistrino il fendente dell’ ossido somministrano il fondente dell’ ossido 
d@’ oro nel precipitato che nerisolta,. oro _nel precipitato chene risulta 


| co di calce, detto bianco sangiovan- 
ni, ne’ freschi; 


‘ 


Piss 


Correzioni da farsi all’ art. ,,Elogio di Ennio Quirino Visconti, 


Pag. 439 v. 4 il did. 30 
| wy. letture lettere 
; 479 v. 42 vi serivone ‘vl si scrivono 
\ 
\ 
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OSSERVAZIONT 
METEOROLOGICHE 


PATTE OSSERVATORIO. XIMENIANO 


“DELLE SCUOLE PIE DIFIRENZE 


Alto sopra al livello del mare piedi 205. 


GIUGNO 


1822. 


Termometro. 


=| 
Ora |B igs Stato del cielo 
7mat. 28. 3,4 19,0} 20,0} .79 Scir, |Sereno. Ventic. 
| mezzog. 28. 3,1 20,8} 22,2) 67 Po: Lib| Sereno. nuy. Ventic. 
ir sera 28. 3,0 | 24,3]. 19,7, 79| |Seir; |Sereno. Venticello 
19,0] 16,8; 87 Seir. {Sereno. Calma 
mezzog.|28. 3,2 | 21,0] 22,2; 72)  |Sereno. Calma 
t1 sera |28. 3,4 | 21,7} 21,7| 74! |Os.Sc. |Sereniss. Venticello 
7 mat. |28. 3,0 | 21,9} 19,0; 82|  |Ostro |Sereno. Calma 
mezzog.|26. 2,7.| 22,7! 22,2! 67|  |Ponen. con nuv. Ventic. 
11 sera |28. 2,9! -22,2° 21,3} Os.Sc. |Sereno. Venticello 
7mat. |28. 20,8} 19,5|  |Scir. '|Sereno.Calma 
mezzog.|28 2,6 22,6; 23,9) ° 71 |Po.Lib| Ser. con nuv. Ventic.} 
‘In sera |28. 2,7 21,9} 19,5} 85 Po. Lib| Nuv. Ventic. , 
7 mat. |28. 2,5 | *20,4] 18,8| 87 Scir. |Sereno. Calma 
mezzog.|28. 2,0 | 21,7) 22,2| ‘75 Os.Lib/ Ser. con nuy. Ventic/ 
11 sera ‘28. 2,0 21,9} 19,7) 987 Scir. | Ragnato. ;Venticello jf . 
7 mat. |28. 1,9 | ~-19,5| 48,6] 94 Scir. |Nuvoloso. Calma 
mezzog. |28. 1,7 20,8| 21,3) 76). ‘Ponen.| Misto, Calma. 
It 28. 1,5 19,9} 19,0] 87 Scir. - |Nebbioso. Vento. 
7 mat. 1,4 19,0} 17,9] 92 Scir. Ragnato. Calma 
mezzog.|/28. 1,1 | 20, 21,7 Ponen. Ser: con nuy. Calma 
11 sera 1,1 20,8' 82 |Os.Lib Sereno neb. Vento. 
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| Termom, | = 
Ora S135) Stato del cielo 
|28. 0,1 52 Scir. ‘Sereno Calma 
8} mezzog, 1,0 21,7| 22,6! 71}. Po.Lib Ser. con Calma 
sera 28. 0,7 21,3; 20,8) Ostro” Ser. nettiss. Ventic, 
7 mat. 28. 047 19,9 Se. Lev Ser. neb. Calma 
Q| mezzog. |28. 0,7 21,9! 21,3) 81], Ley. ,Ser. con nuv. Vent 
Ir sera |28. 0,9 21,3! 20,4); 62 \Scir. Nuvolose. Ventic. 
| j 7mat. 3,0; 20,8, 29,5, 923, |Tr... (Ser. neb. calma 
10 mezzog.|28. 1,2 21;9} 21,3) 7 |Nebbioso. Calma 
| sera 2,0 22.2] 21,3) 986 Lev. |Sereno. Venticello 
7 mat. |28. 2,0 20,4| 19,5} 83 Scir. |Sereno. Vento 
11} mezzog.|28. 2,4 22,2) 22,21 979] Tr. |Nuvoli rotti. Calma 
r1 sera 2,5 | 21,3] 21,3} 87 |Se.Lev' Sereno. Venticello 
7 mat. 28. 2,1 19,9) 20,4 89g Scir. |Ser. con neb. Ventic 
mezzog. 28. 2,3 21,9, 21,9; 84 |Maest. | Nebhioso. Calma 
11 sera 28. 2,0 21,5; 20,8) 86  |Pon. | Sereno. Ventic. 
7 mat. 1,7 20,4) 88 Sc.Lev' Ser. con neb. Venti 
mezzog. 28. 1,5 2:,7| 22,2): |Po.Lib!Sp. di neb. Ventic. 
sera 28. 1,5 21,7; 12,4) 87). Lib. |Sereno. Ventic. 
| 7 mat. 21,3| 20,4 |Se:Lev|Ser. con neb. Calm 
 mezzog. 28. 1,0 22,2) 22,6, Lib. |Sp. di neb. Ventic. 
insera 28. 0,8 | 22,2 21,7. 73 Os.Li tb.|Sereno. Ventic. 
| 7 mat. 0,6 | 20,8} 19,5, 88, |Scir. _|Ser. com calig, Calm 
_'mezzog. ‘28. 22,4) 22,6) 976) Os. Lib|Ser. con neb. Ventic 
sera 28. 0,2 23,0] 23,5) 97! Lib. |Sereno. Venticello 
| 7 mat. [27. 1159 22,2), 20,4 |Sc.Lev v Sereno. calig. Calm 
‘16, mezzog.|27..11,8 | 323,5 | 23,0; 99 Os. Lib Sereno. Vento 
_Irsera |28. 0,0 | 23,5' 22,6 87 Po. Lib Sereno. Ventic. 
7mat. |28. 0,0 | 22,2; 21,3) 8S! Ser. con neb. Venti 
mezz0g./29. 0,6 23,0; 22,6! 69 Po. Lib Ser. con nuv. Vent 
ri sera 1,7 21,3| 21 77 Seir. ‘Sereno. Ventic. 
| 7mat. |28. 20,8! 18,5] 87| {Gr. Le.|Sereno calig, Calm: 
18) mezzog. |28. 2,1 22,2) 72! |Po. Lib Ser. cen nuv. Vent 
28. 2,2 22,2' 22,2) 72) Lib. Sereno. Venticello 
7 mat. |28. 0,3 20,8; 19,0;° 87|_ - Gr. Tr. Sereno. Neb. 
19; Mezz0g.'27. 11,9 | 22,6, 23,0° 75}  -|QOs. Lib Sereno, Calma. 
sera 11,0 | 22,2 Lib. Ser. neb. Ventic, 
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gmat. j27. 11,8 21,7] 20,4 Lib. |Ser. con neb. Ventic. 
mezzog. |28. 0,0 | 22,8) 22,6! 76 Po. Lib Ser. con nuy. Vento 
sera 128. 0,0 22,6] 21,7] Ost-Sc.' Sereno neb. Calma 
mat. |28. 06 | 21,3} 19,5 96 Scir. cir. Sereno calig. Calma 
‘ent mezzog. |28. 0,8 22,8) 23,0! 74). Po. Venticello 
1c. sera |28. 1,4 23,0 23,0| 65| |Lev. Sereniss. Ventic. 
gmat. 28. 14 21,7 20,8 75) Scir. Calig. Calma 

mezzog. (28. 1,9 23,5|° 24,2 65 Ostro Ser. beliss. Galma 
allo 11 sera 28. a 22,6) 23,5, >62 |Scir. r. Sereniss. Ventic. 
mat. 28. 2,0 22.52. 29,8 99 Lev. | Sereno. Ventic, 
mezzog. 2,0 24,6, 24,8! 72) Po.Lib Sereno. Calma 
sera '28. 2,0 23,0; 23,5) 72 Sereno. Calma 
mat. 1,9 | 23,5, 21,7; 99 Tr. (Sereno. Calma 
& mezzog. |28. 1,8] 24,8) 24,8) 74 Maest. Sereno. calma 

11 sera (28. 1,5 20,8} 22,2] 67 Ostro Ser. con neb. Ventic 
mat. 128. 153 | 22,8) 22,8) 84] Sc.Lev, Nebbioso. Ventic. 
tic. mezzog. |28. 1,0 24,4) 24,6) 73). Tr. |Ser.connuy. Calma 

11 sera: |28. 0,3 22,2] 23,0) 72 Lib. | Nebbioso. Ventic. 
val tn 7mat. 28. 0,8 20,8: 20,4: 97|. Tr. Ventic. 
tic. mezzog. 28. 0,5 22,6; 22,8; 79}  |Tr.Gr.'Ser. connuv. Vento 

11 sera 0,8 | 20,4; 19,0) 59 | OsScir 'Sereniss. Ventic. 
alm ‘mat. (28. 0,6 | 20,4 18,6} 97|.  |Se.Lev Ser. con ncb. Calma 
mezzog. 0,5 | 21,3). 22,8] 77 |Lib. | Ser. con nuy. Calma 
28. | 20,8) 21,7) 59 Os.Lib Ser. cou-neb. Calma 
alm 7 mat. \28. 6,7 20,8]. 20,8, 85|  |Gr. Tr.{Ser. con neb. Vento 
mezzog. |28. 1,0 22,6} 23,5; 51 Gr. |Ser. con nuv. Vente 

sera 28. 1,8 | 36,8 Tr, |Sereniss. Vento 
7mat. |28. 1,6] 20,0] 19,1 76 Sc. Lev | Sereno. Calma 
enti mezzog. |28. 1,5 22,21 23,1) Lev|Ser. con. Calma 

|28. 1,8 21,5] 21,8) 55 Gr. Le | Sereno. Calma 
alm: 7 mat. 28. 0,9 20,4| 18,71) 67) Se. Lev |Ser. con neb. Calma 
mezzog. |28. 1,0 22,2}. 22,4] 61 Po. Lib; Ser. con nuv.Calma 
allo sera |28. 1,0 21,31 20,9) 82 Scir. |Sereniss. Ventic. 
alma 
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parte dell! ombra 28 mezzo. 


FENOMENI 
WARIO GENERE) 


4 Temporale con lampi e tuoni ma pochissime acqua. 

5 Nuovo tem porale, 

g Sulla sera ¢ lampeggiato a scirocco. - 
25 Sulla sera é lampeggiato a tramontana. Nella notte verso 
ore due si é suscitato un furiosissimo vento, il cielo si é coperto di t 
bi assai minacciose, ma ben poca é stata |’ aequa caduta . 

— Sommo é stato il caldo che’ si é sofferto dalla meta del mese 
poi. In alcuni giorni il termometro anche nelle abitazioni interne 
volte a settentrione e ben custodite é giunto oltre i 24 gradi. Nel gi 
dino detto dei Semplici é salito ai 28 gradi a mezzo , quantunque es 
sto al nord e in faccia ad un. muro tutto rivestito di piante. Que 
dell’ osservatorio nei giorni 23, 24, e 25 alle due pomeridiane pass 
26 gradi; ma trasportato in luogo pit libero e aperto, ove potesse.| 
veramente sentire I’ effettivo grado di calore dominante nella pid 
parte della citta, oltrepassd i 29 gradi, benché 4 sufficienza difeso 
colpo immediato dei raggi si diretti che riflessi del sole. E sull’a 
del campanile del Duomo. ove venne tenuto per qualche Sap 
speso esteriormente in modo che potesse —_— nell’ erin 
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DELL’ ASSOCIAZIONE 


ogni mege un fascicolo non minore 
di Tre fascicoli compongono un volume; 
ogni volume é an indice delle 
materie. 

Le associazioni si “prendono. ‘dall’ editore G. 
Vieusseux , non meno che presso principali Tibrai 
dell’ Italia e dei paesi esters al quali i 
consueto ribasso . 
Il prezzo da garsi anticipatarente 


per 6 mesi 


(franco di® porto‘ 
eso fr. 363no ai confini della 


perla Francia | ‘5a “compresa la francatura che 


4 ‘La collezione dell’ anno 1821, cioe i primi 12 fa-- 


di i prezzi suddetti, 
I hbri le e plichi devono essere 
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oscan na di 36 he per anno— ai. 
(Toscana. 
elaSvigzera -paga in Torino peri detti paesi- 
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nara, 
nte Alighieri: serit-- 
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dot’ Avy. Calla” 


storia del regi 
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di Potyelete 6 léttere romane del Baron di ‘Theis, age 


